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Inhalator IN 600/605

Gerat und Bedienelemente
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Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem
Gerat. Sie enthalt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung. Lesen Sie
diese Gebrauchsanweisung vollstandig. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen oder Schaden am
Gerét flhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise miissen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des Be-
nutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise miissen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen am
Gerit zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen niitzliche Zu-
satzinformationen zur Installation oder zum
Betrieb.

Angabe der Schutzart gegen
Fremdkorper und Wasser
Schutzklasse Il
LOT-Nummer

Hersteller

Herstellungsdatum

Aus/Ein

EC

REP Bevollmachtigter EU-

Reprasentant
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DE WICHTIGE HINWEISE! UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheit-
shinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen

und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere
Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

Sicherheitshinweise A A i

+ Dieses Gerat darf nur firr den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck verwendet werden. Der
Hersteller ist nicht fir Schaden haftbar, die aus unsachgemasser Handhabung resultieren.

« Benutzen Sie das Gerat nicht in Gegenwart entflammbarer anasthetischer Gemische mit Sauer-
stoff oder Distickstoffmonoxid (Lachgas).

+ Dieses Gerat ist nicht flir Anasthesie und die Ventilation der Lungen geeignet.

+ Dieses Geréat darf nur mit dem Original-Zubehodr verwendet werden, das in dieser Anleitung
aufgefiihrt ist.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie einen Schaden erkennen oder Ihnen etwas Ungewdhn-
liches auffallt.

+  Offnen Sie niemals das Gerat.

+ Dieses Gerat besteht aus sensiblen Bauteilen und muss vorsichtig behandelt werden. Beachten
Sie die Lager- und Betriebsbedingungen im Kapitel “Technische Daten”.

« Schiitzen Sie das Gerat vor: - Wasser und Feuchtigkeit, - extremen Temperaturen - Stéssen und
Herunterfallen, - Schmutz und Staub, - starker Sonneneinstrahlung, - Hitze und Kalte

+ Halten Sie die fur Elektrogerate geltenden Sicherheitsvorschriften ein, besonders folgende:

- Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen. - Stellen Sie das Gerat
wahrend des Gebrauchs auf eine waagerechte und stabile Flachen ab. - Ziehen Sie nicht am
Ladekabel oder am Gerat, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. - Der Stecker des
Netzkabels dient zum Trennen des Geréats vom Stromnetz, daher muss er wahrend des Ge-
brauchs stets zugénglich bleiben.

« Stellen Sie bevor Sie das Gerat anschliessen sicher, dass die elektrischen Daten auf dem Etikett
am Gerateboden mit denen des Stromnetzes (ibereinstimmen.

« Fir den Fall, dass der Netzadapter nicht in die Steckdose passt, wenden Sie sich zum Austausch
des Netzsteckers an Fachpersonal. Im Allgemeinen ist vom Gebrauch von Adaptern und Ver-
langerungskabeln abzuraten. Sollte ihre Verwendung unumganglich sein, so missen diese mit
den Sicherheitsvorschriften Ubereinstimmen. Dabei sind jedoch stets die zuléssigen Grenzwerte
einzuhalten, die auf den Adaptern und Verlangerungskabeln angegeben sind.

+ Lassen Sie das Gerat nicht eingesteckt, wenn nicht in Gebrauch; ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, wenn das Gerat nicht benutzt wird.

+ Die Installation muss entsprechend den Herstellerangaben erfolgen. Eine fehlerhafte Installation
kann Schaden an Personen, Tieren und Gegenstanden verursachen, fiir welche der Hersteller
nicht haftbar gemacht werden kann.

+ Ersetzen Sie das Ladekabel dieses Geréates nicht. Kontaktieren Sie im Falle eines defekten Ka-
bels eine zugelassene Kundendienststelle des Herstellers.

+  Das Ladekabel sollte immer vollstindig abgewickelt sein, um ein gefahrliches Uberhitzen zu vermeiden.

+ Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff muss das Gerat ausgeschaltet sein und das Netz-
kabel aus der Steckdose gezogen werden.

* Benutzen Sie nur die Medikamente, die Ihnen von Ihrem Arzt verschrieben wurde, und halten Sie
sich an die Anweisungen lhres Arztes bezuglich Dosierung, Dauer und Haufigkeit der Therapie.

+  Verwenden Sie nur die vom Arzt entsprechend Ihrer Krankheitslage angegebene Teile.

« Verwenden Sie das Nasenstilick nur, wenn dies ausdrticklich von Ihrem Arzt gefordert ist. Stellen
Sie sicher, dass die Réhrchen NIEMALS in die Nase eingefiihrt werden, sondern nur so nah wie
mdglich vor die Nase gehalten werden.

Kontrollieren Sie auf dem Beipackzettel des Medikaments, ob Gegenanzeigen flir den Gebrauch
mit den Ublichen Systemen fur Inhalationstherapie bestehen.

+ Achten Sie bei der Positionierung des Gerats darauf, dass der Ein/Aus-Schalter gut erreichbar ist.

* Aus hygienischen Grinden verwenden Sie nicht das gleiche Zubehor fiir mehr als eine Person.

* Neigen Sie den Vernebler nicht um mehr als 60°.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe starker elektromagnetischer Felder wie z.B. Mobiltele-
fone oder Funkanlagen. Halten Sie einen Mindestabstand von 3,3 m zu solchen Geraten, wenn
Sie dieses Gerat benutzen.

+ Sorgen Sie dafiir, dass Kinder das Gerat nicht unbeaufsichtigt benutzen; einige Teile sind so
klein, dass sie verschluckt werden konnten. Schlduche und Leitungen des Gerates missen so
verlegt werden, dass keine Stolpergefahr besteht, sie nicht geknickt werden und das Risiko einer
Strangulation ausgeschlossen ist.

+ Die Benutzung dieses Geréts ist kein Ersatz fur einen Arztbesuch.

BestimmungsgemaRBer Gebrauch

Die MEDISANA Inhalator IN 600/605 ist ein Aersosoltherapiesystem fiir den Heimge-
brauch. Dieses Gerat ist zur Verneblung von Flissigkeiten und flissigen Medikamenten
(Aerosole) und fiir die Behandlung der oberen und unteren Atemwege gedacht.

Gerat vorbereiten

Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir alle Komponenten - wie im Kapitel

,Reinigung und Desinfektion® beschrieben - zu reinigen.

Zwischendurch kénnen Sie das Gerat bereits mit dem beiliegenden USB-Kabel @ und
USB-Ladeadapter ® aufladen. Verbinden Sie dazu den gréReren der beiden Stecker des
Kabels mit dem USB-Ladeadapter und stecken Sie das andere Endes des Kabels an die
Ladebuchse © des Inhalators. Der Ladestand wird mit den 4 LEDs @ angezeigt.

Anwendung

Offnen Sie den Vernebler @ indem Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Stellen Sie sicher, das Zerstauberkopf korrekt auf dem zylinderférmigen Kopf des Verneblers
sitzt.

LCE Fillen Sie den Vernebler mit der von lhrem Arzt verschriebenen Inhalationsldsung. Stellen Sie
::3" sicher, dass der Maximalpegel (6 ml) nicht (iberschritten wird.
"i.'gﬁ.-_:
p="=
_}-__l; VerschlieBen Sie den Vernebler @ indem Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn festziehen.
& , . .
i Stecken Sie den Luftschlauch @ an den Vernebler @ und verbinden Sie das andere Ende des
:E?;_;ﬂ Schlauches mit dem Inhalator (Position ©).

Stecken Sie Mundstiick oder Nasensttick oder die Maske direkt auf den Vernebler.

Fir die Stromversorgung ihres Inhalator haben Sie zwei Méglichkeiten:
Laden Sie das Gerét wie unter ,Gerat vorbereiten’ auf (zum Beispiel fiir die Verwendung unterwegs) oder Verwenden
die Kabel und Adapter als direkte Stromversorgung.

Um die Behandlung zu beginnen, driicken Sie kurz auf den Ein/Aus-Knopf @.

Sitzen Sie wahrend des Inhalierens aufrecht und entspannt an einem Tisch (nicht in einem Sessel), um die Atemwege
nicht zusammenzudriicken und so die Wirksamkeit der Behandlung nicht zu beeintrachtigen. Wahrend der
Inhalation nicht hinlegen. Stoppen Sie die Inhalation falls Ihnen unwohl ist.

Nachdem Sie die von lhrem Arzt empfohlene Inhalationszeit beendet haben, schalten driicken Sie den Ein/Aus-Knopf
0. um das Gerat auszuschalten und ziehen Sie ggf. den Stecker aus der Steckdose.

Entleeren Sie die restliche Inhalationslésung aus dem Vernebler und reinigen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Reinigung
und Desinfektion“ beschrieben.

+ Dieses Gerat wurde fir den Betrieb im Modus 30 Min. Ein / 30 Min. Aus entwickelt. Bitte schalten Sie das Gerat
nach 30 Minuten aus und warten Sie weitere 30 Minuten, bevor Sie die Behandlung fortsetzen.

« Das Gerét erfordert keine Kalibrierung. Eine Anderung des Gerétes ist nicht zulassig.

WARNUNG
A Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die
Hénde von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Lieferumfang

* 1 MEDISANA Inhalator IN 600/605 (@ Ein/Aus-Knopf, @ Ladestandanzeige, ® Micro-USB-Anschluss
(Ladebuchse), @ Position des Luftfilters, @ Anschluss fiir den Luftschlauch)

* 1 Gebrauchsanweisung

+  Zubehor: @ Nasenstiick, @ Luftschlauch (IN 605: zwei Luftschlduche), ® Vernebler, @ Mundstick,
@ Erwachsenen-Gesichtsmaske, @ Kinder-Gesichtsmaske, IN 605: Baby-Gesichtsmaske (ohne Abb.)
@ Micro-USB-Kabel (Ladekabel), ® USB-Ladeadapter, @ 5 x Luftfilter (Austausch an Position @), Auf-
bewahrungsbeutel (IN 605: Aufbewahrungstasche) ohne Abb.

Reinigung und Desinfektion

* Reinigen Sie alle Zubehdrteile nach jeder Behandlung griindlich, um Medikamentenriickstdnde und mdgli-
che Verunreinigungen zu entfernen.

+  Verwenden Sie fur die Reinigung des Kompressors ein weiches, trockenes Tuch und ein nicht scheuerndes
Reinungsmittel.

+  Stellen Sie sicher, dass keine Fllssigkeiten in das Gerét eindringen und das Ladekabel abgezogen ist.

Reinung und Desinfektion der Zubehbrteile

Folgen Sie den Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion der Zubehdrteile genau, da sie fir die Leistungen

des Gerates und dem therapeutischen Erfolg grundlegend sind.

Vor und nach jeder Anwendung

1. Drehen Sie das Oberteil des Verneblers @ gegen den Uhrzeigersinn, um den Vernebler zu 6ffnen und um
den Zerstéuberkopf zu entfernen.

2. Waschen Sie alle Teile des Verneblers, das Mundstiick @ und das Nasenstiick @. Danach 5 Minuten lang
in kochendes Wasser legen.

3. Waschen Sie die Masken und den Luftschlauch mit warmem Wasser.

4. Setzen Sie die Verneblerteile wieder zusammen und schliessen den Vernebler an den Luftschlauch an.

5. Schalten Sie das Gerat ein und lassen es fir 10-15 Minuten in Betrieb.

Benutzen Sie nur Kaltsterilisierungsléosungen gemaR Herstelleranweisung.

Masken und Luftschlauch nicht abkochen oder autoklavieren.

Wartung und Pflege

Austausch des Verneblers

Tauschen Sie den Vernebler @ nach langerer Nichtbenutzung aus, falls dieser Verformungen oder Risse
aufweist oder falls der Zerstauberkopf durch ein eingetrocknetes Medikament, Staub, etc. verstopft ist. Wir
empfehlen, den Vernebler je nach Gebrauch nach 6 bis 12 Monaten auszutauschen. Vewenden Sie nur den
Originalvernebler!

Austausch des Luftfilters

Bei normalen Benutzungsbedingungen ist der Luftfilter @/@ nach etwa 100 Betriebsstunden oder einem Jahr
auszutauschen. Wir empfehlen, den Luftfilter regelmassig zu kontrollieren (10-12 Anwendungen) und auszu-
tauschen, wenn er grau oder braun verférbt ist oder dieser sich feucht anfihlt. Entfernen Sie den Luftfilter (Position
0) ersetzen Sie ihn durch einen neuen. Versuchen Sie nicht, den Filter fiir Wiederverwendung zu reinigen.
Der Luftfilter darf nicht repariert oder gewartet werden, wéahrend er bei einem Patienten im Einsatz ist.
Nur Originalfilter verwenden! Benutzen Sie das Gerét nicht ohne Filter!

Fehlfunktionen und GegenmaRnahmen

Das Gerét lasst sich nicht einschalten

« Stellen Sie sicher, dass das Ladekabel richtig eingesteckt ist/Laden Sie den Akku auf.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat innerhalb der in dieser Anleitung angegebener Betrieb-
sdauer betrieben wurde (30 min. Ein / 30 min. Aus).

Das Gerét vernebelt nur schwach oder gar nicht

- Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch @ an beiden Enden sachgemass befestigt ist.
- Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch @ nicht zusammengedrickt, verbogen, dreckig
oder blockiert ist. Wenn nétig, ersetzen Sie ihn mit einem neuen.

« Stellen Sie sicher, dass der Vernebler @ vollstandig zusammengesetzt ist und der Zer-
stduberkopf richtig platziert wurde und nicht verstopft ist.

« Stellen Sie sicher, dass die bendtigte Inhalationslésung in der richtigen Menge (max. 6
ml) eingefullt ist.

Technische Daten

Name MEDISANA Inhalator IN 600/605

Stromversorgung Eingang: 100-240 V~ 50-60 Hz; Ausgang: 5V DC, 2A
Verneblungsmenge (durchschnittlich) 0,25 ml/min.

Partikelgrosse 2,9 um

max. Druck 1,1 bar

Gerauschpegel 45 dBA

Vernebler Fullmenge min. 2 ml; max. 6 mi

Betriebsdauer 30 min. Ein / 30 min. Aus

Lebensdauer 400 Stunden

10-40°C

10 - 95 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 - 1060 hPa Luftdruck

-20 - +60 °C

10 - 95 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 - 1060 hPa Luftdruck

Betriebsbedingungen

Lager- und Transportbedingungen

Gewicht 240¢g

Abmessungen 10,8 x7,2x4,4cm

Lange des Netzkabels 150 cm

IP Klasse IP 21

Verweis auf Normen EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Artikel-Nummer 54542/54544

EAN Nummer 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
Aerosol-Eigenschaften gemal EN 13544-1 ANHANG CC
Aerosolausstol3: 0,51 ml

Aerosolausstol3rate: 0,16 ml / min.

PartikelgroRe (MMAD): 2,9 um

a1y 1.00 1800 0005
Dieses Gerat entspricht den Anforderungen der Richtlinie fir Medizinische Gerate 93/42/EWG.
Geréat der Klasse Il in Bezug auf Schutz vor Stromschlagen. Vernebler, Mundstick und Masken sind
angewendete Teile vom Typ BF.

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmll entsorgt werden.

Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen

Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt

oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefuhrt
I \verden konnen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehdrde
oder lhren Handler.

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft oder direkt an

die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie

bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,

weder fur das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z. B. durch

Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schéaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer

oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher

oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Zubehdrteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch

das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn

der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

importiert & vertrieben durch
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

GERMANY
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This instruction manual belongs to this de-
vice. The instruction manual includes impor-
tant information on the initial start-up and
handling. Read this instruction manual com-
pletely. Failure to follow these instructions
may result in serious injury or damage to the
device.

Legend

WARNING
These warnings must be followed to pre-
vent possible injury to the user.

These instructions must be followed to
prevent possible injury to the device.

f CAUTION

° NOTE
1 These instructions provide you with useful
additional information regarding installa-
tion or operation.
Information about protection type against
P21 p ype ag

foreign objects and water

D Protection class Il
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Batch number

Manufacturer

Date of manufacture

Authorised EU
representative
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@ Serial number of the device

C € 0123
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GB IMPORTANT INFORMATION! KEEP IN A SAFE PLACE!

Read the instruction manual carefully before using the device,
especially the safety instructions,

and keep the instruction manual for

further use. If you pass on the device to third parties, be sure
to include this instruction manual.

Safety instructions A A 1

« This device must only be used for the purpose described in these instructions. The manufacturer
is not liable for damage resulting from improper use.

« Do not use the device in the presence of flammable anaesthetic mixtures with oxygen or nitrous
oxide (laughing gas).

+ This device is only suitable for the anaesthesia and ventilation of the lungs.

+ This device may only be used with the original accessories, which are listed in these instructions.

* Do not use the device, if you spot damage or you notice something unusual.

* Never open the device.

+ This device consists of delicate components and must be handled with care. Observe the stor-
age and operating conditions in the chapter “Technical Data”.

+  Protect the device from: - water and moisture, - extreme temperatures, - knocks and dropping, -
dirt and dust, - strong sunlight, - heat and cold

+ Adhere to the safety regulations applicable to electrical appliances, in particular the following:

- Never touch the device with wet or moist hands. - Position the device on a level and stable sur-
face during use. - Do not pull the power cable or the device to remove the plug from the socket.
- The power cable plug is used to disconnect the device from the power supply, it must therefore
always remain accessible during use.

+ Before connecting the device, make sure that the electrical data on the label on the bottom of the
device match the data of the mains.

+ In case the mains plug of the device does not fit into the socket, contact qualified personnel to re-
place the mains plug. In general, the use of adapters and extension cables is not recommended.
If it is essential to use them, then they must meet the safety regulations. In this case, however, the
permitted limit values, which are specified on the adapters and extension cables, must always be
adhered to.

+ Do not leave the device plugged in when not in use; remove the plug from the socket when the
device is not being used.

« The installation must be carried out in accordance with the manufacturer’s specifications. Incor-
rect installation can cause damage to people, animals and objects, for which the manufacturer
cannot be held liable.

+ Do not replace the charging cable of this device. In the case of a faulty cable, contact a technical
assistance centre approved by the manufacturer.

+  The charging cable should always be fully unwound to avoid dangerous overheating.

+ Before every cleaning or maintenance operation, the device must be switched off and the power
cable removed from the socket.

+  Only use the medicine prescribed to you by your doctor and follow the instructions of your doctor
regarding dosage, duration and frequency of the therapy.

«  Only use the parts specified by the doctor in accordance with your specific illness.

+  Only use the nosepiece if expressly instructed to do so by your doctor. Make sure that the tubes
are NEVER inserted into the nose, but are only held as near as possible in front of the nose.

+ Check on the package insert of the medicine, whether there are contraindications for use with the
usual systems for inhalation therapy.

+  When positioning the device, make sure that the On/Off switch can be easily reached.

+ Forreasons of hygiene, do not use the same accessories for more than one person.

Do not tilt the nebulizer by more than 60°.

+ Do not use the device near strong electromagnetic fields such as mobile phones or radio equip-
ment. Keep a minimum distance of 3.3 m to such devices when using this device.

* Make sure that children do not use the device unsupervised; some parts are so small that they
could be swallowed. Tubes and lines of the device must be laid in such a way, that there is no risk
of tripping, they are not kinked and the risk of strangulation is eliminated.

+  The use of this device is not a replacement for visiting the doctor.

Intended use

The MEDISANA inhaler IN 600/605 is an aerosol therapy system for home use. This de-
vice is designed for the nebulization of liquids and liquid medicines (aerosols) and for the
treatment of the upper and lower airways.

Preparing the device

Before the first use, we recommend cleaning all components - as described in the
chapter "Cleaning and disinfection”.

In between, you can charge the device with the USB cable ®@and USB charging adapter
® included. To do this, connect the larger of the two connectors of the cable to the USB
charging adapter and plug the other end of the cable into the charging socket © of the
inhaler. The charge level is displayed with the 4 LEDs @.

Application

=
=)
2|

Open the nebulizer @ by turning the cover anticlockwise.

Make sure the atomizer head is properly seated on the cylindrical head of the nebulizer.

Fill the nebulizer with the inhalation solution prescribed by your doctor. Make sure that the
maximum level (6 ml) is not exceeded.

Close the nebulizer @ by turning the cover clockwise.

- - Insert the air tube @ into the nebulizer @ and connect the other end of the tube to the inhaler
;] (Position ©).
4

.

il Insert the mouthpiece or nosepiece or mask directly into the nebulizer.

You have two options for the power supply of your inhaler.
Charge the device as described in 'Preparing the device' (for example for use while travelling) or use the cable and
adapter as a direct power supply.

To start the treatment, briefly press the On/Off button @.

While inhaling, sit upright and in a relaxed position at a table (not in an armchair),

so as not to compress the airways and therefore not to impair the effectiveness of the treatment. Do not lie down
during the inhalation. Stop the inhalation if you feel unwell.

After you have finished inhaling for the amount of time recommended by your doctor, press the On/Off button@ in
order to switch off the device and remove the plug from the electrical socket.

Empty the remaining inhalation solution from the nebulizer and clean the device as described in the chapter “Cleaning
and disinfection”.

This device was developed for operation in 30 minutes On/ 30 minutes Off mode. Please switch off the device
after 30 minutes and wait a further 30 minutes, before you continue the treatment.

* The device does not require calibration. Modification of the device is not permitted.

WARNING
Make sure that children do not get hold of the packaging films.
There is a risk of suffocation!

Scope of delivery

+ 1 MEDISANA Inhaler IN 600/605 (@ On/Off button, @ Charging indicator, ® Micro-USB port (charging
socket), @ Position of the air filter, @ Connection for the air tube)

* 1 Instruction manual

+  Accessories: @ Nosepiece, @ Air tube (IN 605: two air tubes), @ Nebulizer, @ Mouthpiece,
@ Adult face mask, @ Child face mask, IN 605: Baby face mask (without illustration)
@ Micro-USB cable (charging cable), ® USB charging adapter, @ 5 x Air filter (replacement at position@),
Storage bag (IN 605: storage pouch) without illustration.

Cleaning and disinfection

+  Clean all accessories thoroughly after each treatment in order to remove residues of medicinal product and
possible impurities.

+ Use asoft, dry cloth and a non-abrasive cleaning agent to clean the compressor.

*  Make sure that there is no intrusion of liquids into the device and the power cable is disconnected.

Cleaning and disinfection of the accessories

Follow the instructions for cleaning and disinfecting the accessories exactly, as they are fundamental for the

performance of the device and the success of the therapy.

Before and after each application

1. Turn the upper part of the nebulizer @ anticlockwise in order to open the nebulizer and remove the atomiser
head.

2. Wash all parts of the nebulizer, the mouthpiece@ and the nosepiece @. Then place in boiling water for 5
minutes.

3. Wash the masks and the air tube with warm water.

4. Assemble the nebulizer parts again and connect the nebulizer to the air tube.

5. Switch the device on and leave in use for 10-15 minutes.

Use only cold sterilisation solutions in accordance with the manufacturer’s instructions.

Do not boil or autoclave masks and the air tube.

Maintenance and care

Replacement of the nebulizer

Replace the nebulizer @ after a longer period of non-use, if it has deformations or cracks or if the atomiser
head is blocked by dried-up medicine, dust, etc. We recommend replacing the nebulizer after 6 to 12 months
depending on use. Only use the original nebulizer!

Replacement of the air filter

Under normal conditions of use, the air filter @/@ should be replaced after about 100 hours of use or one year. We
recommend regularly checking (10-12 applications) and replacing the air filter, if it is discoloured grey or brown or if
it feels moist. Remove the air filter (Position @) replace it with a new one. Do not try to clean the filter for reuse.

The air filter must not be repaired or maintained, while it is being used by a patient.

Only use original filters! Do not use the device without a filter!

Malfunctions and countermeasures

The device cannot be switched on

» Make sure the charging cable is properly plugged in/Charge the battery.

* Make sure that the device has been operated within the operating period specified in
these instructions (30 min. on / 30 min. off).

The device is only misting a little or not at all

+ Make sure that the air tube @ is properly attached at both ends.

 Make sure that the air tube @ is not compressed, bent, dirty or blocked. If necessary,
replace it with a new one.

+ Make sure that the nebulizer @ is completely assembled and the atomiser head has
been correctly positioned and is not blocked.

* Make sure that the required inhalation solution is filled in the correct amount (up to 6 ml).

Technical data
Name
Power supply

MEDISANA Inhaler IN 600/605
Input: 100-240 V~ 50-60 Hz; Output: 5V DC, 2A

Nebulization amount (average) 0.25 ml/min.
Particle size 2.9 ym
max. pressure 1.1 bar
Noise level 45 dBA

Nebulizer fill quantity
Operating period

Expected service life
Operating conditions

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. On/ 30 min. Off

400 hours

10-40°C

10 - 95 % relative maximum humidity
700 - 1060 hPa air pressure

-20 - +60 °C

10 - 95 % relative maximum humidity
700 - 1060 hPa air pressure

Storage and transport conditions

Weight 240¢g

Dimensions 10.8x7.2x4.4cm

Length of the power cable 150 cm

IP class IP 21

Reference to standards EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Item number 54542/54544

EAN number: 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
1o %

]

Ev Aerosol properties according to EN 13544-1 APPENDIX CC
o Aerosol emission: 0.51 ml

Aerosol emission rate: 0.16 ml/min.
Particle size (MMAD): 2.9 ym

a1y 1.00 1800 FO0.OF
This device meets the requirements of the Directive concerning medical devices 93/42/EEC.
Device in Class Il in relation to protection against electric shocks. Nebulizer, mouthpiece and masks
are applied parts of type BF.
This device must not be disposed of with domestic waste.
All users are obligated to bring all electrical or electronic
devices to a collection point in their town/city or to a retailer, whether the devices contain
any hazardous materials or not, so that they can be disposed of in an environmentally re-
B sronsible manner. Please contact your local authority
or retailer with regard to disposal procedures.

In the course of constant product improvements, we reserve the right to make
technical and design changes without prior notice.

The current version of this instruction manual can be found at www.medisana.com

Warranty and repair conditions

In case of warranty please contact your specialist shop

or the service centre directly. If you need to return the device,

please indicate the defect and attach a copy of the purchase receipt.

The following warranty conditions apply:

1. All MEDISANA products are guaranteed for 3 years from the date of purchase.

The date of purchase is to be proven in case of warranty by the purchase receipt or invoice.
2. Defects due to material or manufacturing defects shall be repaired free of charge within the warranty period.
3. Awarranty service does not extend the warranty period for either the equipment

or for the replaced components.

4. The following are excluded from the warranty:

a. any damage caused by improper handling, e.g.

by non-observance of the instruction manual.

b. Damage due to repair or intervention by the purchaser

or unauthorised third parties.

c. Transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to the consumer
or has arisen on sending to the service point.

d. Accessories that are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential damages caused by the device

is also excluded if the damage to the device is recognised as a warranty claim.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

imported & distributed by
MEDISANA GmbH
Jagenbergstrasse 19
41468 NEUSS
GERMANY
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NL GEBRUIKSAANWIJZING Inhalator IN 600/605

Apparaat en bediening

Legenda

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit appa-
raat. Er staat belangrijke informatie in over

de ingebruikname en het verdere gebruik.
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door.
Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht
wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de ge-
bruiker te voorkomen.

Deze aanwijzingen moeten worden nag-
eleefd om mogelijke beschadigingen aan
het apparaat te voorkomen.

f ATTENTIE

° OPMERKING
1 Deze aanwijzingen geven u nuttige extra
informatie over de installatie of de werk-
ing.
P21 Aanduiding beschermingstype tegen

voorwerpen van buiten en water

[[J| Beschermingskiasse Ii

LOT LOT-nummer

ud
|

O/l  Aanluit

Fabrikant

Productiedatum

Gevolmachtigde EU-
representant

EC [REP

@ Serienummer van het apparaat

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

NL  BELANGRIJKE AANWIJZINGEN! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken

en bewaar de gebruiksaanwijzing. Als u het apparaat aan derden
doorgeeft, geef dan absoluut deze gebruiksaanwijzing mee.

Veiligheidsinstructies A A i

+ Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het in deze handleiding beschreven doel. De fabri-
kant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door onjuist gebruik.

+  Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van ontvlambare anesthetische mengsels met zu-
urstof of distikstofmonoxide (lachgas).

+ Dit apparaat is niet geschikt voor anesthesie en ventilatie van de longen.

+ Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met originele onderdelen die in deze handleiding
worden beschreven.

+  Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of als u iets ongewoons opmerkt.

*  Open het apparaat nooit.

+ Dit apparaat bestaat uit kwetsbare onderdelen en moet voorzichtig worden behandeld. Lees de
voorschriften voor het bewaren en het gebruik in het hoofdstuk “Technische gegevens” en neem
deze in acht.

+ Bescherm het apparaat tegen: - water en vocht, - extreme temperaturen - schokken en vallen, -
vuil en stof, - fel zonlicht, - hitte en kou

* Respecteer de voor elektronische apparaten geldende veiligheidsvoorschriften, in het bijzonder
de volgende: - Raak het apparaat nooit met natte of vochtige handen aan. - Plaats het apparaat
tijdens het gebruik op een horizontaal en stevig oppervilak. - Trek niet aan het laadsnoer of aan
het apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken. - De stekker van het elektriciteitssnoer
dient om het apparaat van het elektriciteitsnet te scheiden, daarom moet hij tijdens het gebruik
steeds goed bereikbaar zijn.

+  Controleer voor u het apparaat aansluit of de elektrische gegevens op het etiket aan de onder-
kant van het apparaat overeenkomen met die van het elektriciteitsnet.

* Neem contact op met een deskundige wanneer de stekker van het apparaat niet in het stopcon-
tact past en de stekker moet worden vervangen. Over het algemeen wordt het gebruik van adapt-
ers en verlengsnoeren afgeraden. Wanneer u ze toch moet gebruiken, moeten ze overeenkomen
met de veiligheidsvoorschriften. Daarbij moeten echter steeds de toegestane grenswaarden die
op de adapters en verlengsnoeren zijn aangegeven worden gerespecteerd.

+ Laat het apparaat niet in het stopcontact zitten als het niet gebruikt wordt; trek de stekker uit het
stopcontact als het apparaat niet wordt gebruikt.

+ De installatie moet overeenkomstig de instructies van de fabrikant gebeuren. Een foutieve instal-
latie kan schade aan personen, dieren en voorwerpen veroorzaken waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk kan worden gesteld.

« Vervang het laadsnoer van dit apparaat niet. Neem in geval van een defect snoer contact op met
een geautoriseerde klantenservice van de fabrikant.

+  Hetlaadsnoer moet altijd volledig zijn uitgerold om de gevaarlijke situatie te voorkomen dat het te heet
wordt.

+ Voor elk onderhoud moet het apparaat uitgeschakeld zijn en het elektriciteitssnoer uit het stop-
contact worden getrokken.

«  Gebruik alleen de medicijnen die u door uw arts zijn voorgeschreven en houd u aan de instructies
van uw arts betreffende dosering, duur en frequentie van de therapie.

+  Gebruik alleen de onderdelen die de arts op grond van uw ziektebeeld heeft voorgeschreven.

+  Gebruik het neusstuk alleen als dit uitdrukkelijk door uw arts is voorgeschreven. Zorg dat de
buisjes NOOIT in de neus worden ingebracht maar alleen zo dicht mogelijk voor de neus worden
gehouden.

+ Controleer op de bijsluiter van het medicijn of er contra-indicaties bestaan voor het gebruik met
de gebruikelijke systemen voor inhalatietherapie.

+ Let bij de plaatsing van het apparaat op dat de aan/uitschakelaar goed bereikbaar is.

+  Gebruik dezelfde onderdelen om hygiénische redenen niet voor meerdere personen.

+ Draai de vernevelaar niet verder dan 60°.

+  Gebruik het apparaat niet in de buurt van sterke elektromagnetische velden zoals bijv. mobiele
telefoons of draadloze installaties. Houd een minimumafstand van 3,3 m aan tot dergelijke ap-
paraten als u dit apparaat gebruikt.

«  Zorg ervoor dat kinderen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken; sommige onderdelen
zijn zo klein dat ze kunnen worden ingeslikt. De slangen en snoeren van het apparaat moeten
zo worden neergelegd dat u er niet over kunt struikelen, ze niet worden geknikt en dat er geen
gevaar voor wurging bestaat.

* Het gebruik van dit apparaat is geen vervanging van een doktersbezoek.

Reglementair gebruik

De MEDISANA inhalator IN 600/605 is een aerosoltherapiesysteem voor thuisgebruik. Dit
apparaat is bestemd voor het vernevelen van vloeistoffen en vloeibare medicijnen (aero-
sols) en voor de behandeling van de bovenste en onderste luchtwegen.

Apparaat voorbereiden

Voor het eerste gebruik adviseren we alle componenten, zoals in het hoofdstuk

,Reiniging en desinfectie“ beschreven, te reinigen.

In de tussentijd kunt u het apparaat alvast opladen met de meegeleverde USB-kabel @ en
USB-oplaadadapter ®. Verbind daarvoor de grootste van de twee stekkers van de kabel
met de USB-oplaadadapter en steek het andere uiteinde van de kabel in de oplaadpoort ©
van de inhalator. Het laadniveau wordt weergegeven met de 4 ledlampjes ©.

Gebruik

Open de vernevelaar @ door de kap tegen de wijzers van de klok in te draaien.

Controleer of de verstuiverkop op de juiste wijze op de cilindervormige kop van de vernevelaar
zit.

LCE Vul de vernevelaar met de door uw arts voorgeschreven inhalatieoplossing. Controleer of het
| maximumniveau (6 ml) niet is overschreden.
"i.'gﬁ.-_:
p="=
_}-__l; Sluit de vernevelaar @ door de kap met de wijzers van de klok mee vast te draaien.
i Steek de luchtslang @ in de vernevelaar @ en het andere uiteinde van de slang in de inhalator
:E;:_;f‘ (positie @).

Plaats het mondstuk, neusstuk of masker direct op de vernevelaar.

Uw inhalator kan werken met twee soorten voeding:
laad het apparaat op zoals beschreven onder ,Apparaat voorbereiden* (bijvoorbeeld voor gebruik onderweg) of ge-
bruik het snoer en de adapter als directe voeding.

Druk kort op de aan/uitknop @om de behandeling te starten.

Zit tijdens het inhaleren rechtop en ontspannen aan een tafel (niet in een fauteuil), zodat de luchtwegen

niet in elkaar worden gedrukt wat de werking van de behandeling zou verminderen. Niet gaan liggen

tijdens het inhaleren. Stop de inhalatie als u zich onwel voelt.

Nadat u de door de arts aanbevolen inhalatietijd heeft beéindigd, kunt u op de aan/uitknop @drukken om het apparaat
uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact trekken.

Verwijder de resterende inhalatieoplossing uit de vernevelaar en reinig het apparaat zoals beschreven in het hoofd-
stuk ,Reiniging

en desinfectie”.

+ Dit apparaat is ontwikkeld voor gebruik in de modus 30 min. aan / 30 min. uit. Zet het apparaat

na 30 minuten uit en wacht nog eens 30 minuten voor u de behandeling voortzet.

+ Het apparaat hoeft niet te worden gekalibreerd. Aan het apparaat mogen geen wijzigingen worden aangebracht.

WAARSCHUWING
A Houd verpakkingsfolie uit handen van

kinderen. Er bestaat gevaar voor verstikking!

Levering

* 1 MEDISANA inhalator IN 600/605 (@ aan/uitknop, @ weergave van laadniveau, ® micro-USB-aansluit-
ing (oplaadpoort), @plaats van het luchtfilter, @ aansluiting voor de luchtslang)

+ 1 Gebruiksaanwijzing

+  Onderdelen: @ neusstuk, @ luchtslang (IN 605: twee luchtslangen), ® vernevelaar, @ mondstuk,
@ gezichtsmasker voor volwassenen, @ gezichtsmasker voor kinderen, IN 605: gezichtsmasker voor
baby's (niet afgebeeld)
@ micro-USB-kabel (laadsnoer), ® USB-oplaadadapter, @ 5 x luchtfilters (verwisselen bij positie @),
bewaarzakje (bij 605: bewaartasje) niet afgebeeld

Reiniging en desinfectie

* Reinig alle onderdelen na elke behandeling grondig om resten van medicijnen en mogelijke verontreinigin-
gen te verwijderen.

*  Gebruik voor de reiniging van de compressor een zachte, droge doek en een niet-schurend reinigingsmid-
del.

+  Controleer of er geen vloeistoffen in het apparaat kunnen komen en of het laadsnoer uit het apparaat is.

Reiniging en desinfectie van de onderdelen

Volg de instructies voor de reiniging en desinfectie van de onderdelen nauwkeurig op aangezien ze van essen-

tieel belang zijn voor de werking van het apparaat en het therapeutisch resultaat.

Draai voor en na elk gebruik

1. het bovenstuk van de vernevelaar @ tegen de wijzers van de klok in los om de vernevelaar te openen en
de verstuiverkop te verwijderen.

2. Maak alle onderdelen van de vernevelaar, het mondstuk @ en het neusstuk @schoon. Leg ze vervolgens
gedurende 5 minuten in kokend water.

3. Maak de maskers en de luchtslang schoon met warm water.

4. Monteer de onderdelen van de vernevelaar opnieuw en sluit de vernevelaar op de luchtslang aan.

5. Schakel het apparaat in en laat het gedurende 10-15 minuten aanstaan.

Gebruik alleen oplossingen voor koude sterilisatie conform de instructies van de fabrikant.

Maskers en luchtslang niet uitkoken of steriliseren.

Onderhoud

Vervangen van de vernevelaar

Vervang de vernevelaar @ nadat deze langere tijd niet is gebruikt, als er vervormingen of scheuren te zien zijn
of als de verstuiverkop verstopt is als gevolg van een ingedroogd medicijn o.i.d. Wij adviseren om de verneve-
laar afhankelijk van het gebruik na 6 tot 12 maanden te vervangen. Gebruik alleen de originele vernevelaar!

Vervangen van het luchtfilter

Bij normaal gebruik moet het luchtfilter @/@ na ongeveer 100 gebruiksuren of één jaar worden vervangen. Wij ad-
viseren om het luchtfilter regelmatig te controleren (nadat het 10-12 keer is gebruikt) en te vervangen als het grijs
of bruin verkleurd is of het vochtig aanvoelt. Verwijder het luchtffilter (positie @) en vervang het door een nieuwe.
Reinig het filter niet voor hergebruik. Het luchtfilter mag niet gerepareerd of onderhouden worden terwijl
het bij een patiént wordt gebruikt. Gebruik alleen originele filters! Gebruik het apparaat niet zonder filter!

Problemen en oplossingen

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld

» Controleer of het laadsnoer goed in het apparaat is gestoken/laad de accu op.
 Controleer of het apparaat binnen de in deze handleiding vermelde bedrijfsduur is ge-
bruikt (30 min. aan / 30 min. uit).

Het apparaat vernevelt zwak of zelfs helemaal niet

« Controleer of de luchtslang @ aan beide uiteinden op de juiste wijze is bevestigd.

« Controleer of de luchtslang @ niet ineengedrukt, verbogen, vies of geblokkeerd is.
Vervang de luchtslang zo nodig door een nieuwe.

« Controleer of de vernevelaar @ volledig gemonteerd is en of de verstuiverkop op de
juiste wijze is geplaatst en niet verstopt is.

» Controleer of het apparaat is gevuld met de juiste hoeveelheid inhalatieoplossing (max. 6
ml).

Technische gegevens

Naam MEDISANA inhalator IN 600/605

Voeding Ingang: 100-240 V~ 50-60 Hz; uitgang: 5V DC, 2A
Vernevelhoeveelheid (gemiddeld) 0,25 ml/min.

Grootte van de deeltjes 2,9 um

max. druk 1,1 bar

Geluidsniveau 45 dBA

Inhoud vernevelaar min. 2 ml; max. 6 ml

Bedrijfsduur 30 min. aan / 30 min. uit
Levensduur 400 uur
Gebruiksvoorwaarden 10-40°C

10 - 95 % relatieve maximale luchtvochtigheid
700 - 1060 hPa luchtdruk

-20 - +60 °C

10 - 95 % relatieve maximale luchtvochtigheid
700 - 1060 hPa luchtdruk

Opslag- en transportvoorwaarden

Gewicht 240¢g

Afmetingen 10,8 x7,2x4,4cm

Lengte van het snoer 150 cm

IP-klasse IP 21

Verwijzing naar normen EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Artikelnummer 54542/54544

EAN-nummer 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
Aerosoleigenschappen conform EN 13544-1 BIJLAGE CC
Aerosol output: 0,51 ml

Aerosol outputpercentage: 0,16 ml/min.

Grootte van de deeltjes (MMAD): 2,9 ym

a1y 1.00 Il: o0 |:| o
Dit apparaat komt overeen met de vereisten van de richtlijn voor medische apparaten 93/42/EWG.
Apparaat van de klasse Il met betrekking tot bescherming tegen elektrische shocks. Vernevelaar,
mondstuk en maskers zijn toegepaste onderdelen van het type BF.

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid.

Elke consument moet alle elektrische of elektronische

apparaten, of ze nu schadelijke stoffen bevatten of niet, inleveren bij het plaatselijke afvals-

cheidingsstation of bij een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt.
mmmmm Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente
of uw verkoper.

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.
De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of direct met de

servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon

toe wanneer u het apparaat moet opsturen.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van MEDISANA geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.

De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen onderdelen
niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door

het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper

of een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument

of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door

het product is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het product wordt erkend als garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / Italié

geimporteerd & gedistribueerd
door

MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

DUITSLAND
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FR MODE D’EMPLOI Inhalateur IN 600/605

Appareil et éléments de commande
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Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet
appareil. Il contient d'importantes instructions
pour la mise en service et I'utilisation. Lisez ce
mode d’emploi dans son intégralité. Le non-
respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves ou risque d’endommager
'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Il convient de respecter ces indications
pour éviter d'éventuels dommages sur
I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous procurent des in-
formations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

Indication de la classe de protection contre
les corps étrangers et I'eau

Classe de protection Il

Numéro de LOT

Fabricant

Date de fabrication

O/l Arrét/Marche
Représentant autorisé
EC |REP dans 'UE

@ Numéro de série de I'appareil

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

C € 0123

FR CONSEILS IMPORTANTS ! A CONSERVER PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I'appareil et veillez a conserver ce
mode d’emploi en lieu sir, en cas de besoin, pour un usage
ultérieur. Si vous confiez cet appareil a un tiers, veillez a
impérativement joindre le présent mode d’emploi.

Consignes de sécurité A A 1

+  Cet appareil ne doit étre utilisé que dans le but décrit dans ce mode d’emploi. Le fabricant n’est
pas responsable des dommages résultant d’'une mauvaise manipulation.

« Nutilisez pas 'appareil en présence de mélanges anesthésiques inflammables avec de
I'oxygéne ou de I'oxyde nitreux (gaz hilarant).

+  Cet appareil ne convient pas pour I'anesthésie et la ventilation des poumons.

+  Cet appareil ne doit étre utilisé qu’'avec les accessoires d’origine mentionnés dans ce mode
d’emploi.

+ Nutilisez pas I'appareil si vous remarquez des dommages ou quelque chose d’inhabituel.

*  N'ouvrez jamais I'appareil.

+ Cet appareil se compose de composants sensibles et doit &tre manipulé avec précaution. Re-
spectez les conditions d’entreposage et d'utilisation dans le chapitre « Caractéristiques tech-
niques ».

+ Protégez I'appareil contre : - 'eau et 'humidité, - les températures extrémes, - les chocs et les
chutes, - la saleté et la poussiéere, - un fort ensoleillement, - la chaleur et le froid

* Respectez les consignes de sécurité applicables aux appareils électriques, en particulier les
suivantes : - Ne touchez jamais 'appareil avec des mains mouillées ou humides. - Placez
I'appareil sur une surface plane et stable pendant I'utilisation. - Ne tirez pas sur le cable de
chargement ou sur I'appareil pour le débrancher. - La fiche du cordon d’alimentation est congue
pour débrancher 'appareil du secteur et doit toujours rester accessible pendant I'utilisation.

» Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que les données électriques figurant sur la plaque
signalétique située sur le dessus de I'appareil correspondent & celles du secteur.

+ Sile chargeur secteur de 'appareil ne rentre pas dans la prise murale, contactez un électric-
ien qualifié pour le remplacer. En général, I'utilisation d’adaptateurs et de rallonges n’est pas
recommandée. Si leur utilisation est inévitable, ils doivent étre conformes aux régles de sécurité.
Cependant, vous devez toujours respecter les limites admissibles indiquées sur les adaptateurs
et les rallonges.

* Ne laissez pas I'appareil branché lorsqu’il n’est pas utilisé ; débranchez-le de la prise murale
lorsqu’il n’est pas utilisé.

+ Llinstallation doit étre conforme aux instructions du fabricant. Une installation incorrecte peut
causer des dommages aux personnes, aux animaux domestiques et aux objets dont le fabricant
ne peut pas étre tenu responsable.

* Ne remplacez pas le cable de chargement de cet appareil. En cas de cable défectueux, contactez
un centre de service agréé du fabricant.

* Le cable de chargement doit toujours étre complétement déroulé pour éviter toute surchauffe dangereuse.

* Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, I'appareil doit étre éteint et le cable
d’alimentation débranché.

+ Nutilisez que les médicaments prescrits par votre médecin et suivez ses instructions concernant
la posologie, la durée et la fréquence du traitement.

« Nutilisez que les piéces spécifiées par votre médecin en fonction de votre état de santé.

+ Nutilisez 'embout nasal que si votre médecin I'exige expressément. N'insérez JAMAIS les tubes
dans le nez, tenez-les seulement le plus prés possible du nez.

+ Consultez la notice d’emballage pour connaitre les contre-indications d’une utilisation avec les
systémes d’inhalothérapie courants.

+ Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que l'interrupteur Marche/Arrét soit facilement
accessible.

* Pour des raisons d’hygiéne, n’utilisez pas les mémes accessoires pour plus d’une personne.

* Ninclinez pas le nébuliseur a plus de 60°.

+ Nutilisez pas I'appareil a proximité de champs électromagnétiques forts tels que les téléphones
mobiles ou les systémes radio. Lors de I'utilisation de cet appareil, respectez une distance mini-
male de 3,3 m par rapport a ces dispositifs.

+ Veillez a ce que les enfants n’utilisent pas I'appareil sans surveillance ; certaines piéces sont si
petites qu’elles pourraient étre avalées. Les tuyaux et cables de I'appareil doivent étre posés de
maniére a ce qu’il n'y ait pas de risque de trébuchement, qu’ils ne soient pas pliés et que tout
risque d’étranglement soit exclu.

« Lutilisation de cet appareil ne remplace pas une visite chez le médecin.

Utilisation conforme

L'inhalateur MEDISANA IN 600/605 est un systéme d’aérosolthérapie pour 'usage a
domicile. Cet appareil est destiné a la nébulisation de liquides et de médicaments liquides
(aérosols) et au traitement des voies respiratoires supérieures et inférieures.

Préparation de I'appareil

Avant la premiére utilisation, nous recommandons de nettoyer tous les composants -
comme décrit dans le chapitre

« Nettoyage et désinfection ».

Vous pouvez de temps en temps charger I'appareil a I'aide du cable USB @ et du chargeur
USB ® fournis. Connectez a cet effet la plus grosse des deux prises du cable au chargeur
USB et branchez l'autre extrémité du cable a la prise de chargement @ de I'inhalateur. Le
niveau de charge est affiché a I'aide des 4 LED @.

Utilisation

lr:——"'} Ouvrez le nébuliseur @ en tournant le couvercle dans le sens contraire des aiguilles d’'une
i'*" montre.
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Assurez-vous que la téte de nébulisation est correctement placée sur la téte cylindrique du
nébuliseur.

il

Remplissez le nébuliseur avec la solution pour inhalation prescrite par votre médecin. Veillez a
ce que le niveau maximal (6 ml) ne soit pas dépassé.

S8

p=

B

E

i

i)

Fermez le nébuliseur @ en tournant le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre.
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Branchez le tuyau a air @ sur le nébuliseur @ et reliez 'autre extrémité du tuyau a l'inhalateur
(emplacement ©).
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Fixez I'embout buccal, 'embout nasal ou le masque directement sur le nébuliseur.

Vous disposez de deux possibilités pour I'alimentation électrique de votre inhalateur :

Chargez votre appareil comme indiqué sous la rubrique « Préparation de I'appareil » (par exemple, pour une utilisa-

tion en voyage) ou utilisez le cable et 'adaptateur pour une alimentation électrique directe.

Pour commencer le traitement, appuyez briévement sur la touche Marche/Arrét @.

Pendant l'inhalation, asseyez-vous droit et de fagon détendue a une table (pas dans un fauteuil) pour éviter de com-

primer

les voies respiratoires et de nuire a I'efficacité du traitement. Ne vous allongez pas

pendant I'inhalation. Arrétez I'inhalation si vous ne vous sentez pas bien.

Aprés avoir terminé le temps d’inhalation recommandé par votre médecin, appuyez sur la touche Marche/Arrét @
pour éteindre I'appareil et débranchez la fiche de la prise murale, le cas échéant.

Videz la solution d’inhalation restante du nébuliseur et nettoyez I'appareil comme décrit dans le chapitre « Nettoyage
et désinfection ».

+ Cet appareil a été congu pour fonctionner pendant 30 minutes, suivies de 30 min. d’arrét. Veuillez éteindre I'appareil
aprés 30 minutes et attendre encore 30 minutes avant de continuer le traitement.

+ L'appareil n’a pas besoin d’étre étalonné. Toute modification de I'appareil est interdite.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent
pas entre les mains des enfants. Il y a un risque de suffocation !

Contenu de la livraison

* 1 Inhalateur MEDISANA IN 600/605 (@ Bouton Marche/Arrét, @ Témoin de charge, ® Connexion micro-
USB (prise de chargement), @ Emplacement du filtre a air, @ Connexion pour le tuyau d’air)

* 1 mode d’emploi

+  Accessoires : @ Embout nasal, @ Tuyau d’air (IN 605 : deux tuyaux d’air), @ Nébuliseur, @ Embout buc-
cal,
@ Masque facial pour adulte, @ Masque facial pour enfant, IN 605 : masque facial pour bébé (pas
d'image)
@ Cable micro-USB (cable de chargement), ® Chargeur USB, @ 5 filtres a air (remplacement a
emplacement @), Pochette de rangement (IN 605 : sac de rangement) sans image.

Nettoyage et désinfection

* Nettoyez soigneusement tous les accessoires aprés chaque traitement afin d’éliminer tout médicament

résiduel et toute contamination possible.
+  Utilisez un chiffon doux et sec et un produit de nettoyage non abrasif pour nettoyer le compresseur.
»  Assurez-vous qu’aucun liquide ne pénétre dans I'appareil et que le cable de chargement soit débranché.
Nettoyage et désinfection des accessoires
Suivez attentivement les instructions de nettoyage et de désinfection des accessoires, car ils sont essentiels a
la performance de I'appareil et au succes thérapeutique.
Avant et aprés chaque utilisation
1. Tournez le haut du nébuliseur @ dans le sens antihoraire pour I'ouvrir et retirer la téte de nébulisation.

2. Nettoyez tous les éléments du nébuliseur, 'embout buccal @ et 'embout nasal @. Placez ensuite le tout

dans de 'eau bouillante pendant 5 minutes.
3. Lavezles masques et le tuyau d’air avec de 'eau chaude.
4. Remontez les piéces du nébuliseur et raccordez le nébuliseur au tuyau d’air.
5. Allumez le nébuliseur et laissez-le fonctionner pendant 10-15 minutes.
N’utilisez que des solutions de stérilisation a froid conformes aux instructions du fabricant.
Ne faites pas bouillir ou ne stérilisez pas les masques et le tuyau d’air.

Maintenance et entretien

Remplacement du nébuliseur

Remplacez le nébuliseur @ apres une non-utilisation prolongée, s'il présente des déformations ou des fissures,
ou si la téte de nébulisation est bouchée par des médicaments séchés, de la poussiere, etc. Nous recomman-
dons de remplacer le nébuliseur aprés 6 a 12 mois selon I'utilisation. N’utilisez que le nébuliseur d’origine !
Remplacement du filtre a air

Dans des conditions normales d’utilisation, le filtre a air @/@® doit étre remplacé aprés environ 100 heures de
fonctionnement ou un an. Nous vous recommandons de vérifier réguliérement le filtre a air (10-12 utilisations) et
de le remplacer s'il est devenu gris, brun ou semble humide au toucher. Retirez le filtre a air (emplacement @) et
remplacez-le par un nouveau. N’essayez pas de nettoyer le filtre pour le réutiliser. Le filtre a air ne doit pas
étre réparé ou entretenu au cours de I'utilisation chez un patient.

N’utilisez que des filtres d’origine ! N'utilisez pas I'appareil sans filtre !

Dysfonctionnements et dépannage

L’appatreil ne s’allume pas

» Assurez-vous que le cable de chargement est correctement branché/Chargez la batterie.
* Assurez-vous que I'appareil a été utilisé dans la plage de fonctionnement spécifiée dans
le présent manuel (30 min. de marche/30 min. d’arrét).

L’appareil ne nébulise que faiblement ou pas du tout

« Assurez-vous que le tuyau d’air @ est correctement fixé aux deux extrémités.

« Assurez-vous que le tuyau d’air @ n’est pas coincé, pli¢, sale ou bouché. Si nécessaire,
remplacez-le par un nouveau.

+ Assurez-vous que le nébuliseur @ est complétement assemblé et que la téte de nébuli-

sation a été correctement placée et n’est pas bouchée.

» Assurez-vous que la solution pour inhalation requise a été remplie en quantité suffisante
(max. 6 ml).

Caractéristiques techniques
Nom
Alimentation électrique

MEDISANA Inhalateur IN 600/605
Entrée : 100-240 V~ 50-60 Hz ; Sortie : 5V CC, 2 A

Quantité de nébulisation (moyenne) 0,25 ml/min.
Taille des particules 2,9 um
Pression max. 1,1 bars
Niveau sonore 45 dBA, 1 m

min. 2 ml ; max. 6 ml

30 min. de marche/30 min. d’arrét

400 heures

10 - 40°C

10 - 95 % humidité de l'air relative maximale
700 - 1 060 hPa pression atmosphérique
-20 - +60 °C

10 - 95 % humidité de l'air relative maximale
700 - 1 060 hPa pression atmosphérique

Quantité de remplissage du nébuliseur
Durée de fonctionnement

Durée de vie

Conditions de fonctionnement

Conditions de stockage et de transport

Poids 240 ¢

Dimensions 10,8 x7,2x4,4cm

Longueur du cable d’alimentation 150 cm

Classe IP IP 21

Référence aux normes EN 60601-1 ; EN 60601-2 ; 93/42/EWG
Numeéro d’article 54542/54544

Numéro EAN
54|

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Caractéristiques des aérosols conformément a la norme
EN 13544-1 ANNEXE CC

Emissions aérosol : 0,51 ml

Taux d’émission aérosol : 0,16 ml/min.

Taille des particules (MMAD) : 2,9 ym
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Cet appareil est conforme aux exigences de la Directive européenne relative aux Dispositifs Médi-
caux 93/42/CEE. Appareil de classe Il pour la protection contre les chocs électriques. Le nébuliseur,
I'embout buccal et les masques sont des piéces utilisées de type BF.

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures ménageéres.

Chaque consommateur se trouve dans I'obligation de rapporter

tout appareil électrique ou électronique, que celui-ci contienne des substances nocives ou

non, a un point de collecte de sa ville ou dans le commerce, afin que celui-ci puisse étre
B <!iminé selon un processus écologique. Pour la mise au rebut de I'appareil, adressez-vous
aux autorités locales ou a votre revendeur.

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le
droit d’effectuer des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous adresser a votre revendeur spécialisé ou directement au
service aprés-vente. Si vous deviez retourner I'appareil, veuillez indiquer

le défaut et joindre une copie de la quittance d’achat.

Les conditions de garantie suivantes s’appliquent :

1. Les produits MEDISANA sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.

En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre attestée par un justificatif d’achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie,

que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages dus a une manipulation inappropriée, par ex. du fait d’'un

non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a une remise en état de I'appareil ou a une intervention sur ce dernier, survenant du fait de I'acheteur
ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre le fabricant et I'utilisateur,

ou au cours de son envoi auprés du service aprés-vente.

d. Les accessoires soumis a une usure normale.

5. Notre responsabilité vis-a-vis des dommages consécultifs, directs ou indirects, qui

ont été occasionnés par I'appareil, est également exclue, méme si les dommages

sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town

528415 Zhongshan City, Province de Guangdong
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltalie

Produit importé et distribué par
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES Inhalador IN 600/605

Aparato y elementos de mando
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Leyenda

Este manual de instrucciones forma parte

del aparato. Contiene informacién importante
sobre la puesta en servicio y la manipulacion.
Lea integramente este manual de instruc-
ciones. La inobservancia de estas instruc-
ciones puede provocar lesiones graves o
dafos en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones del
usuario.

Se deben respetar estas indicaciones para
evitar posibles dafnos en el aparato.

f ATENCION

NOTA
° Estas indicaciones le proporcionan infor-
1 | macioén adicional sobre la instalacion y el
funcionamiento.
P21 Informacion sobre la clase de proteccion con-

tra cuerpos extrafios y agua

[C]| clase de proteccion i

LOT Numero de lote

ud
|

O/l Encendido/apagado

Fabricante

Fecha de fabricacion

Representante autorizado

EC |REP de la UE

@ Nidmero de serie del aparato

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

ES iINDICACIONES IMPORTANTES! {GUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato

y guarde el manual para posteriores consultas.

Si entrega el aparato a otra persona,

no olvide incluir también este manual.

Indicaciones de seguridad A A i

+ Este aparato solo puede utilizarse para el fin descrito en este manual. El fabricante no se hace
responsable de los dafios que resulten de una manipulacion indebida.

+ No utilice el aparato en presencia de mezclas anestésicas inflamables con oxigeno u éxido
nitroso (gas hilarante).

+ Este aparato no esté indicado para realizar anestesias ni para la ventilacién pulmonar.

+ Este aparato solo puede utilizarse con los accesorios originales mencionados en este manual.

* No utilice el aparato si aprecia dafios o si observa algo inusual.

* No abra nunca el aparato.

+ Este aparato contiene componentes sensibles y debe manipularse con cuidado. Tenga en
cuenta las condiciones de almacenamiento y funcionamiento descritas en el capitulo "Datos
técnicos".

+ Proteja el aparato del agua y la humedad, las temperaturas extremas, los golpes y las caidas, la
suciedad y el polvo, la luz solar intensa, asi como del calor y del frio.

+ Observe las normas de seguridad aplicables a los aparatos eléctricos, en especial las sigu-
ientes: nunca toque el aparato con las manos mojadas o humedas; coloque el aparato sobre
una superficie horizontal y estable durante su uso; no tire del cable de carga ni del aparato para
desenchufarlo de la toma de corriente; el enchufe del cable de alimentacién esta disefiado para
desconectar el aparato de la red eléctrica, por lo que debe permanecer accesible durante su
uso.

+ Antes de enchufar el aparato, asegurese de que los datos eléctricos de la etiqueta que se en-
cuentra en la parte inferior coinciden con los de la red eléctrica.

+ Encaso de que el adaptador de red no encaje en la toma de corriente, acuda a un especialista
para que sustituya el conector de red. Por regla general, no se recomienda el uso de adaptado-
res y cables prolongadores. Si su uso es inevitable, deben cumplir con las normas de seguridad.
En cualquier caso, siempre deben observarse los limites permitidos indicados en los adaptadores
y cables prolongadores.

+ No deje el aparato enchufado cuando no lo esté utilizando; desenchufelo de la toma de corriente.

+ Lainstalacién debe realizarse segun las indicaciones del fabricante. El fabricante no se hara
responsable de los dafios causados a personas, animales u objetos debidos a una instalacion
incorrecta.

* No reemplace el cable de carga de este aparato. Si el cable esta defectuoso, pongase en con-
tacto con un centro de atencién al cliente autorizado por el fabricante.

+ El cable de carga siempre debe estar completamente desenrollado para evitar sobrecalentamientos
peligrosos.

+ Se debe apagar el aparato y desenchufar el cable de alimentacion antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento.

+  Utilice unicamente las medicaciones prescritas por su médico y siga las instrucciones de su mé-
dico en cuanto a la dosificacién, duracion y frecuencia del tratamiento.

+  Utilice exclusivamente las piezas prescritas por su médico de acuerdo con su estado de salud.

+  Utilice la pieza nasal solo cuando su médico lo haya indicado especificamente. Asegurese de no
introducir NUNCA los tubos en la nariz, estos solo deben mantenerse lo mas cerca posible de la
nariz.

«  Compruebe si el prospecto del medicamento contiene contraindicaciones para la utilizacion con
los sistemas de tratamiento inhalatorio habituales.

« Al colocar el aparato, asegurese de que el interruptor de encendido/apagado sea facilmente ac-
cesible.

+  Por motivos de higiene, no utilice el mismo accesorio para mas de una persona.

* Noincline el nebulizador mas de 60°.

+ No utilice el aparato cerca de campos electromagnéticos fuertes, como teléfonos mdviles o insta-
laciones de radio. Mantenga una distancia minima de 3,3 m con este tipo de dispositivos cuando
utilice el aparato.

+ Asegurese de que los nifios no utilicen el aparato sin supervisién; algunas piezas son tan peque-
fias que podrian tragarlas. Las mangueras y tuberias del aparato tienen que tenderse de forma
que no representen ningun peligro de tropezdn, no se doblen y se excluya el riesgo de estrangu-
lamiento.

+ La utilizacién de este aparato no debe sustituir la visita al médico.

Uso previsto

El inhalador MEDISANA IN 600/605 es un sistema de tratamiento con aerosoles para uso
doméstico. Este aparato se utiliza para la nebulizacién de liquidos y medicaciones liquidas
(aerosoles), asi como para el tratamiento de las vias respiratorias superiores e inferiores.

Preparar el aparato

Antes de la primera utilizacion, recomendamos que todos los componentes se limpien
como se describe en el capitulo "Limpieza y desinfeccion”.

Mientras tanto, puede cargar el aparato con el cable USB @ y el adaptador de carga USB
® incluidos. Conecte el mayor de los dos conectores del cable al adaptador de carga USB
y conecte el otro extremo del cable al conector de carga © del inhalador. El estado de
carga se indica mediante los 4 LED @.

Uso

lr:——"'} Para abrir el nebulizador @, gire la tapa en sentido antihorario.
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a— Asegurese de que el cabezal pulverizador esta correctamente colocado sobre la cabeza cilin-
= drica del nebulizador.
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LCE Introduzca la solucion para inhalacion prescrita por su médico en el nebulizador. Asegurese de

no exceder el nivel maximo (6 ml).
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Apriete la tapa en sentido horario para cerrar el nebulizador @.
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Conecte un extremo de la manguera de aire @ al nebulizador @ y el otro extremo al inhalador
(posicion ©).
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Conecte la boquilla, la pieza nasal o la mascarilla directamente al nebulizador.

Su inhalador cuenta con dos opciones de alimentacién eléctrica:
puede cargar el aparato tal y como se describe en el apartado "Preparar el aparato” (por ejemplo, para usarlo cuando
no esté en casa) o puede utilizar los cables y adaptadores como fuente de alimentacion directa.

Para comenzar el tratamiento, pulse brevemente el botdn de encendido/apagado @.

Mientras inhala, siéntese de forma erguida y relajada a una mesa (no en un sillén) para evitar comprimir
las vias respiratorias y reducir la eficacia del tratamiento. No se acueste
durante la inhalacién. En caso de malestar, detenga la inhalacion.
Una vez transcurrido el tiempo de inhalacién recomendado por su médico, pulse el botén de encendido/apagado @
para apagar el aparato y, dado el caso, desenchufe el enchufe de la toma de corriente.
Vacie la solucién para inhalacion restante del nebulizador y limpie el aparato como se describe en el capitulo "Limp-
ieza
y desinfeccion".
+ Este aparato esta disefiado para funcionar en el modo de 30 min encendido / 30 min apagado. Apague el aparato
después
de 30 minutos de uso y espere otros 30 minutos antes de continuar con el tratamiento.
+ El aparato no precisa calibracién. No esta permitido alterar el aparato.
ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los niinos. jPeligro de asfixia!
Volumen de suministro
+ 1inhalador MEDISANA IN 600/605 (@ boton de encendido/apagado, @ indicador de carga, © conexion
micro USB (conector de carga), @ posicién del filtro de aire, @ conexion para la manguera de aire)
* 1 manual de instrucciones
*  Accesorios: @ pieza nasal, @ manguera de aire (IN 605: dos mangueras de aire), ® nebulizador, @
boquilla,
@ mascarilla facial para adultos, @ mascarilla facial para nifios, IN 605: mascarilla facial para bebés (sin
imagen)
@ cable micro USB (cable de carga), ® adaptador de carga USB, @ 5 x filtros de aire (cambio en la
posicién @), saco de almacenamiento (IN 605: bolsa de almacenamiento) sin imagen

Limpieza y desinfeccién

+ Limpie exhaustivamente todos los accesorios después de cada tratamiento para eliminar cualquier posible
residuo de medicacion e impureza.

«  Para limpiar el compresor, utilice un pafio suave y seco con detergente no abrasivo.

* Asegurese de que no entren liquidos en el aparato y que el cable de carga esta desconectado.

Limpieza y desinfeccion de los accesorios

Siga atentamente las indicaciones de limpieza y desinfeccion de los accesorios, ya que estos son fundamen-

tales para el correcto funcionamiento del aparato y el éxito terapéutico.

Antes y después de cada uso

1. Gire la parte superior del nebulizador @ en sentido antihorario para abrirlo y retirar el cabezal pulverizador.

2. Lave todas las piezas del nebulizador, la boquilla @ y la pieza nasal @. A continuacién, pdngalas en agua
hirviendo durante 5 minutos.

3. Lave las mascarillas y la manguera de aire con agua tibia.

4. Vuelva a ensamblar las piezas del nebulizador y conecte la manguera de aire al nebulizador.

5. Encienda el aparato y déjelo en funcionamiento durante 10 a 15 minutos.

Utilice unicamente soluciones de crioesterilizacién conforme con las instrucciones del fabricante.

Las mascarillas y la manguera de aire no deben hervirse ni esterilizarse en autoclave.

Limpieza y cuidados

Reemplazo del nebulizador

Reemplace el nebulizador @ si no se ha utilizado durante largo tiempo, si presenta deformaciones o grietas o
si el cabezal pulverizador esta obstruido por medicamentos secos, polvo, etc. Recomendamos reemplazar el
nebulizador después de 6 a 12 meses, en funcion del uso. jUtilice inicamente el nebulizador original!
Reemplazo del filtro de aire

En condiciones de uso normales, el filtro de aire @/® debe reemplazarse después de unas 100 horas de funcion-
amiento o después de un afio. Recomendamos que el filtro de aire se revise regularmente (cada 10-12 aplica-
ciones) y se reemplace si se ha vuelto gris, marron o estd himedo. Extraiga el filtro de aire (posicion @) y reemp-
lacelo por uno nuevo. No intente limpiar el filtro para volver a utilizarlo. El filtro de aire no puede repararse o
mantenerse mientras se esta utilizando con un paciente.

jUtilice solo filtros originales! jNo utilice el aparato sin filtro!

Fallos de funcionamiento y contramedidas

El aparato no se puede encender

» Asegurese de que el cable de carga esta correctamente conectado o cargue la bateria.

* Asegurese de que el aparato se ha utilizado segun el tiempo de funcionamiento indicado
en este manual (30 min encendido / 30 min apagado).

El aparato nebuliza débilmente o no nebuliza en absoluto

« Asegurese de que la manguera de aire @ esta correctamente conectada en ambos ex-
tremos.

» Asegurese de que la manguera de aire @ no esta comprimida, doblada, sucia o tapona-
da. Reemplacela por una nueva si es necesario.

« Asegurese de que el nebulizador @ esta completamente ensamblado y que el cabezal
pulverizador esta correctamente colocado y no esta obstruido.

* Asegurese de que contiene suficiente cantidad de solucion para inhalacion (max. 6 ml).

Datos técnicos
Nombre
Alimentacion eléctrica

Inhalador MEDISANA IN 600/605
Entrada: 100-240 V~ 50-60 Hz; salida: 5V DC, 2A

Cantidad de nebulizacién (promedio) 0,25 ml/min
Tamafio de particula 2,9 um
max. Presion 1,1 bar
Nivel de ruido 45 dBA

Min. 2 ml; max. 6 ml

30 min encendido / 30 min apagado
400 horas

10-40 °C

10-95 % humedad relativa maxima
700-1060 hPa presion de aire
Condiciones de transporte y almacenami-20 a +60 °C

Cantidad de llenado del nebulizador
Tiempo de funcionamiento

Vida util

Condiciones de funcionamiento

ento 10-95 % humedad relativa maxima
700-1060 hPa presion de aire

Peso 240 ¢

Dimensiones 10,8 x7,2x4,4cm

Longitud del cable de alimentacion 150 cm

Clase IP IP 21

Referencia a las normas EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/CEE

Numero de articulo 54542/54544

Numero EAN
54|

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Propiedades de los aerosoles segin EN 13544-1 ANEXO CC
Emision de aerosoles: 0,51 ml

Tasa de emision de aerosoles: 0,16 ml/min

Tamanfo de particula (MMAD): 2,9 um

s EEBRAR
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Este aparato cumple con los requisitos de la Directiva 93/42/CEE relativa a los productos sanitarios.
Aparato de clase Il en materia de proteccion contra descargas eléctricas. El nebulizador, la boquilla
y las mascarillas son piezas del tipo BF.
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica.
Todo consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrénicos,
sin importar si contienen sustancias téxicas o no, en un punto de recogida de su municipio
o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Para mas in-
B formacion sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales
0 a su distribuidor.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado o directamente con
el centro de servicio. Si necesita enviar el aparato, indique

el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos MEDISANA tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra.

En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o una
factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.
3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia,

ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la

inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o

de terceros no autorizados.

c. Darios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor

o durante el envio al centro de servicio.

d. Los accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados

por el aparato si el

dafo en el aparato esté cubierto por la garantia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / Italy

importado y distribuido por
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
ALEMANIA
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IT ISTRUZIONI PER L'USO Inalatore IN 600/605

Apparecchio ed elementi di comando
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Spiegazione dei simboli

Le presenti istruzioni per 'uso sono parte
integrante dell’apparecchio. Esse contengono
informazioni importanti sull’azionamento e
sulla gestione dell’apparecchio. Leggere tutte
le istruzioni per l'uso. Il mancato rispetto delle
presenti istruzioni pud comportare gravi lesioni
o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
A E necessario rispettare le presenti avverten-

ze per evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazi-

oni per evitare di danneggiare il dispositivo.

° NOTA
1 | Queste note forniscono ulteriori utili in-
formazioni per I'installazione o I'utilizzo.
Indicazione del tipo di protezione da
P21 po ¢l p

corpi estranei e acqua

Classe di protezione Il

O

LOT Numero di LOTTO

“ Produttore
&I Data di fabbricazione

o/l

Off/On

Rappresentante

EC autorizzato nell’lUE

REP

@ Numero di serie del dispositivo

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

IT INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso, in particolare le indica-
zioni di sicurezza, prima di utilizzare il dispositivo

e conservare le istruzioni per l'uso per

gli ulteriori utilizzi. In caso di consegna dell’apparecchio a terzi
consegnare assolutamente anche le presenti istruzioni

(]
Avvertenze per la sicurezza A A 1

*  Questo dispositivo pud essere utilizzato solamente per lo scopo descritto in queste istruzioni. |l
produttore non & responsabile per danni derivanti dall’'utilizzo non corretto.

« Non utilizzare il dispositivo in presenza di miscele anestetiche infiammabili con ossigeno o proto-
ssido di azoto (gas esilarante).

*  Questo dispositivo non & adatto per anestesia e ventilazione dei polmoni.

+  Questo dispositivo puo essere utilizzato solamente con gli accessori originali indicati in queste
istruzioni.

+ Non utilizzare il dispositivo quando si riscontrano guasti o se si nota qualcosa di insolito.

*  Non aprire mai il dispositivo.

+  Questo dispositivo & costituito da componenti delicati e deve essere trattato con delicatezza.
Rispettare le condizioni di stoccaggio e di esercizio riportate nel capitolo “Dati tecnici”.

+ Proteggere il dispositivo da : - acqua e umidita, - temperature estreme - colpi e cadute, - sporci-
Zia e polvere, -forti irradiazioni solari, - calore e freddo

* Rispettare le norme di sicurezza in vigore per gli apparecchi elettrici, in particolare quanto
segue: - non toccare mai il dispositivo con mani bagnate o umide. - Durante I'utilizzo collocare
I'apparecchio su una superficie orizzontale e stabile. - Non tirare il cavo di carica o sul dispositivo
per rimuovere la spina dalla presa. - La spina del cavo di alimentazione viene utilizzata per scol-
legare il dispositivo dalla rete elettrica, quindi deve rimanere sempre accessibile durante l'uso.

«  Prima di collegare il dispositivo, assicurarsi che i dati elettrici sull'etichetta nella parte inferiore
del dispositivo corrispondano a quelli dell'alimentazione.

+ Nel caso in cui I'adattatore di rete non entri nella presa, consultare una persona qualificata per
sostituire la spina. In genere si sconsiglia I'utilizzo di adattatori e cavi di prolunga. Se il loro uso
¢ inevitabile, devono essere conformi alle norme di sicurezza. Tuttavia & necessario osservare
sempre i limiti consentiti specificati sugli adattatori e sui cavi di prolunga.

* Non lasciare il dispositivo collegato quando non in uso; rimuovere la spina dalla presa quando il
dispositivo non viene utilizzato.

+ Llinstallazione deve avvenire in conformita alle indicazioni del produttore. Un'installazione errata
puo causare danni a persone, animali e oggetti per i quali il produttore non puo essere ritenuto
responsabile.

*  Non sostituire il cavo di carica di questo dispositivo. In caso di cavo difettoso contattare un
servizio assistenza autorizzato del produttore.

+ Il cavo di carica deve essere sempre completamente svolto per evitare pericolosi surriscaldamenti.

+ Prima di qualsiasi pulizia 0 manutenzione il dispositivo deve essere spento e il cavo di rete deve
essere rimosso dalla presa.

«  Utilizzare esclusivamente dei medicinali prescritti dal proprio medico e rispettare le indicazioni
relative al dosaggio, alla durata e alla frequenza della terapia.

«  Utilizzare solo le parti specificate dal medico in base alle proprie condizioni mediche.

+ Utilizzare I'adattatore per il naso esclusivamente se richiesto dal proprio medico. Assicurarsi che il
tubicino non entri MAI nel naso, ma venga tenuto il pit possibile vicino davanti al naso.

+ Controllare sul foglietto illustrativo del farmaco se ci sono controindicazioni per I'uso con i comuni
sistemi di terapia inalatoria.

+ Durante il posizionamento del dispositivo assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento
sia sempre ben raggiungibile.

+  Per motivi igienici non utilizzare gli stessi accessori per piu di una persona.

* Non inclinare il nebulizzatore per pit di 60°.

» Non utilizzare il dispositivo vicino a forti campi elettromagnetici, come per es. telefoni cellulari o
apparecchiature radio. Mantenere una distanza minima di 3,3 m da tali apparecchiature quando si
utilizza questo dispositivo.

+ Assicurarsi che i bambini non utilizzino il dispositivo incustodito; alcune parti sono cosi piccole da
poter essere ingerite. | tubi e i cavi dell'apparecchio devono essere disposti in modo da prevenire
qualsiasi inciampo, non si pieghino e da escludere il rischio di strangolamento.

+ Lutilizzo del dispositivo non sostituisce la visita presso un medico.

Destinazione d’uso

L'inalatore IN 600/605 di MEDISANA € un sistema di terapia aerosol per uso domestico.
Questo dispositivo € destinato alla nebulizzazione di liquidi e medicine liquide (aerosol) e
al trattamento delle vie respiratorie superiori e inferiori.

Preparazione del dispositivo

Prima del primo utilizzo consigliamo di pulire tutti i componenti - cosi come descritto nel
capitolo

“Pulizia e disinfezione”.

Di tanto in tanto & possibile caricare il dispositivo con il cavo USB @ e I'adattatore di carica
USB @® forniti. Collegare il pit grande dei due connettori del cavo con I'adattatore di carica
USB e inserire I'altra estremita del cavo al connettore di carica @ dell’'inalatore. Lo stato di
carica viene visualizzato con i 4 LED @.

Utilizzo

;’ Aprire il nebulizzatore @ ruotando il coperchio in senso antiorario.
525}
|'_g__'
a— Assicurarsi che la testina nebulizzatrice sia posizionata correttamente sopra alla testa a forma
= cilindrica del nebulizzatore.
=
LCE Riempire il nebulizzatore con la soluzione per inalazione prescritta dal medico. Assicurarsi che
::31" non venga superato il livello massimo (6 ml).
..Eﬁ;;
e
1':* Chiuder il nebulizzatore @ serrando il coperchio in senso orario.
Y=
s
i Inserire il tubo dell’aria @ al nebulizzatore @ e collegare l'altra estremita del tubo all'inalatore
Py (posizione ©).
.:\ﬁ-.- -
A"
&)
"“* i Inserire il boccaglio o I'adattatore per il naso o la mascherina direttamente sul nebulizzatore.

Per I'alimentazione dell'inalatore ci sono due possibilita:
Caricare il dispositivo come in basso, preparare il dispositivo (per esempio per I'utilizzo in giro) o utilizzando i cavi e
I'adattatore come alimentazione diretta.

Per cominciare il trattamento, premere brevemente il pulsante di accensione/spegnimento @.

Quando si inala restare in posizione dritta e rilassata su un tavolo (non su una poltrona) per non

comprimere le vie respiratorie e quindi limitare 'effetto del trattamento. Non sdraiarsi durante

linalazione. Interrompere I'inalazione nel caso in caso di disturbi.

Al termine del tempo d'inalazione consigliata dal medico, premere l'interruttore di accensione/spegnimento@ per
spegnere il dispositivo e staccare eventualmente la spina dalla presa.

Svuotare la soluzione di inalazione residua dal nebulizzatore e pulire il dispositivo cosi come descritto nel capitolo
“Pulizia

e disinfezione”.

+ Questo dispositivo & stato progettato per la modalita 30 min. acceso / 30 min. spento. Spegnere il dispositivo

dopo 30 minuti e attendere altri 30 minuti prima di proseguire il trattamento.

+ Il dispositivo non necessita di taratura. Non & consentito modificare il dispositivo.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di
imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Fornitura

+ 1 Inalatore MEDISANA IN 600/605 (@ pulsante di accensione/spegnimento, @ indicatore di carica, © al-
laccio Micro-USB (connettore di carica), @ posizione del filtro dell’aria, @ allaccio per il tubo dell’aria)

* 1 lIstruzioni per 'uso

+  Accessori: @ boccaglio, @ tubo dell’aria (IN 605: due tubi dell'aria), @ nebulizzatore, @ boccaglio,
@ mascherina per adulti, ® mascherina per bambini, IN 605: mascherina per bebé (senza fig.)
@ cavo Micro-USB (cavo di carica), ® adattatore di carica USB, @ 5 x filtri dell'aria (sostituzione in po-
sizione @), borsa per la custodia (IN 605: custodia) senza fig.

Pulizia e disinfezione

+  Pulire a fondo gli accessori dopo ogni trattamento per rimuovere residui del medicinale ed eventuali impu-
rita.

+  Perla pulizia del compressore utilizzare un panno morbido, asciutto e un detergente non abrasivo.

»  Assicurarsi che non penetrino liquidi nel dispositivo e che il cavo di carica sia staccato.

Pulizia e disinfezione degli accessori

Seguire attentamente le istruzioni per pulizia e disinfezione degli accessori, poiché queste sono fondamentali

per le prestazioni del dispositivo e il successo terapeutico.

Prima e dopo ogni utilizzo

1. Ruotare la parte superiore del nebulizzatore @ in senso antiorario per aprire il nebulizzatore e rimuovere la
testina nebulizzatrice.

2. Lavare tutti i componenti del nebulizzatore, il boccaglio @ e I'adattatore per il naso @. Successivamente
mettere in acqua bollente per 5 minuti.

3. Pulire me maschere e il tubo dell'aria con acqua calda.

4. Riassemblare i componenti del nebulizzatore e allacciare il nebulizzatore al tubo dell’aria.

5. Accendere il dispositivo e lasciarlo in funzione per 10-15 minuti.

Utilizzare solo soluzioni di sterilizzazione a freddo secondo le istruzioni del produttore.

Non bollire o sterilizzare in autoclave maschere e tubo dell'aria.

Manutenzione e cura

Sostituzione del nebulizzatore

Sostituire il nebulizzatore @ dopo che non ¢ stato utilizzato per molto tempo, se presenta deformazioni o
strappi o se la testina nebulizzatrice & intasata tramite un medicinale essiccato, polvere, ecc. Consigliamo di
sostituire il nebulizzatore in base all'uso dopo 6 fino a 12 mesi. Utilizzare esclusivamente il nebulizzatore
originale!

Sostituzione del filtro dell’aria

Con normali condizioni di utilizzo il filtro dell'aria @/@® deve essere sostituito dopo circa 100 ore di esercizio o

un anno. Consigliamo di controllare regolarmente il filtro dell’aria (10-12 utilizzi) e sostituirlo se ¢ stinto in grigio
0 marrone o se lo si percepisce inumidito. Rimuovere il filtro dell'aria (posizione @) e sostituirlo con uno nuovo..
Non provare a pulire il filtro per riutilizzarlo. Il filtro dell’aria non puo essere né riparato e né manutenuto
mentre € in funzione su un paziente. Utilizzare esclusivamente filtri originali! Non utilizzare il dispositivo
senza filtro!

Malfunzionamenti e contromisure

Il dispositivo non si accende

« Assicurarsi che il cavo di carica sia inserito correttamente/caricare la batteria.

* Assicurarsi che il dispositivo venga utilizzato entro i termini di utilizzo indicati in queste
istruzioni (30 min. acceso / 30 min. spento).

Il dispositivo nebulizza solo debolmente o per niente

« Assicurarsi che il tubo dell'aria @ sia fissato correttamente su entrambe le estremita.

« Assicurarsi che il tubo dell'aria @ non sia compresso, piegato, sporco o bloccato. Se
necessario, sostituirlo con uno nuovo.

« Assicurarsi che il nebulizzatore @ sia assemblato correttamente e la testina nebulizza-
trice sia posizionata correttamente e non sia intasata.

* Assicurarsi che sia stata inserita la soluzione di inalazione necessaria (max. 6 ml).

Dati tecnici
Nome
Alimentazione

InalatorelN 600/605 MEDISANA
Ingresso: 100-240 V~ 50-60 Hz; uscita: 5V DC, 2A

Quantita di nebulizzazione (media) 0,25 ml/min.
Dimensioni delle particelle 2,9 um
Pressione max. 1,1 bar
Livello di rumore 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 mi

min. acceso / 30 min. spento

400 ore

10-40°C

Umidita relativa massima 10 - 95 %
Pressione atmosferica 700 - 1060 hPa
-20 - +60 °C

Umidita relativa massima 10 - 95 %
Pressione atmosferica 700 - 1060 hPa

Quantita di nebulizzazione
Durata d'utilizzo

Durata

Condizioni di esercizio

Condizioni di stoccaggio e trasporto

Peso 240 ¢

Dimensioni 10,8 x7,2x4,4cm

Lunghezza del cavo di rete 150 cm

Classe IP IP 21

Riferimento alle norme EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG

N. art.: 54542/54544

Numero EAN 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

W%

e Proprieta aerosol in conformita a EN 13544-1 ALLEGATO CC
:v . Emissione di aerosol: 0,51 ml

Velocita di emissione aerosol: 0,16 ml / min.
Dimensione delle particelle (MMAD): 2,9 um

oo -
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Questo dispositivo & conforme alla direttiva per dispositivi medici 93/42/CEE.
Dispositivo di classe Il per protezione contro le scosse elettriche. Nebulizzatore, boccaglio e maschere
sono parti applicate di tipo BF.
Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.
Ogni utente ha 'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettronici
indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto
di raccolta della propria citta o in commercio, affinché possano essere destinati a uno
B smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio
comune o al proprio rivenditore.

Nell’intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e ottiche.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione

In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente

al centro assistenza. Qualora fosse necessario restituire il dispositivo, specificare

il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti MEDISANA sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto.

In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto viene dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia,

né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivati da uso improprio, ad es. per

mancato rispetto delle istruzioni per I'uso.

b. danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell'acquirente

o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore

o nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Componenti che sono soggetti a una normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati

dal dispositivo se

il danno al dispositivo viene riconosciuto come attuazione della garanzia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Roma / Italia

importato e distribuito da
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANIA
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PT MANUAL DE INSTRUGOES

Inalador IN 600/605

Aparelho e controlos
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Estas instrugdes de utilizacdo pertencem a
este aparelho. Contém informagdes impor-
tantes para a colocagdao em funcionamento e
para o seu manuseamento. Leia as instrugdes
de utilizagcdo na integra. A inobservancia des-
tas instrugbes pode causar graves ferimentos
ou danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos devem ser seguidos, a fim de
evitar possiveis danos ao utilizador.
ATENCAO

Estas instrugées devem ser seguidas, a
fim de evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informagoes uteis
adicionais sobre a instalagao ou funciona-
mento.

Informacgbes sobre o tipo de protecdo contra
matérias estranhas e agua

Classe de protecao ll

Numero de lote

Fabricante

Data de fabrico

Ligado/Desligado

EC

Representante autorizado

REP na Unido Europeia

@ Nidmero de série do aparelho

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

C € 0123

PT INDICAGOES IMPORTANTES! GUARDAR SEM FALTA!

Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosamente as instrugoes de
utilizagao, particularmente as instrugées de segurancga,

e guarde as instrugoes de utilizagao para utilizagoes

futuras. Ao entregar o aparelho a terceiros,

certifique-se que inclui estas instrugées de utilizagao.

IndicacGes de seguranca A A i

+ Esta aparelho deve apenas ser utilizado para os fins descritos neste manual. O fabricante nao
se responsabiliza por danos resultantes de um manuseamento inadequado.

+ N&o use o aparelho perto de misturas anestésicas inflamaveis com oxigénio ou 6xido nitroso.

+ Este aparelho ndo é adequando para solugdes anestésicas e para a ventilagdo dos pulmdes.

+ Este aparelho deve ser utilizado apenas com o0s acessorios originais listados neste manual.

* Nao utilize o aparelho se detetar algum dano ou algo incomum.

*  Nunca abra o aparelho.

« Este aparelho tem pecas sensiveis e deve ser manuseado com cuidado. Observe as condigdes
de armazenamento e funcionamento contidas na sec¢do “Dados técnicos’.

+ Proteja o aparelho de: - agua e humidade, - temperaturas extremas, - choques e quedas, - suji-
dade e po, - radiacao solar forte, - calor e frio

* Respeite as normas de segurancga aplicaveis aos aparelhos elétricos, em particular as
seguintes: - Nunca toque no aparelho com m&os molhadas ou humidas. - Durante a sua utili-
zagao, cologque o aparelho numa superficie horizontal e estavel. - Nao puxe o cabo carregador
ou o aparelho, de forma a tirar a ficha da tomada. - A ficha do cabo de alimentagao serve para
desligar o aparelho da rede elétrica, devendo, portanto, estar sempre acessivel durante a utili-
Zagao.

* Antes de conectar o aparelho, certifique-se que os dados elétricos constantes na etiqueta na
parte inferior do aparelho estdo de acordo com os da rede elétrica.

* No caso de o transformador nao encaixar na tomada, dirija-se a um especialista de forma a
substitui-lo. No geral, desaconselha-se o uso de adaptadores e cabos de extensdo. Se o seu
uso for mesmo necessario, deve cumprir as normas de seguranga. Respeite sempre os limites
permitidos especificados nos adaptadores e nos cabos de extensao.

+ N&o deixe o aparelho ligado & tomada se este néo estiver a ser utilizado; retire a ficha da tomada
se o aparelho nao estiver em utilizagao.

+ Ainstalagado deve ser realizada de acordo com as instrugdes do fabricante. Uma instalagéo
incorreta pode provocar danos em pessoas, animais e objetos, pelos quais o fabricante ndo se
responsabiliza.

* Nao substitua o cabo carregador deste aparelho. No caso de o cabo ter algum defeito, contacte o
servico ao cliente autorizado do fabricante.

+ O cabo carregador tem de estar sempre totalmente desenrolado, de forma a evitar um sobreaquecimento,
que pode ser perigoso.

* Antes de cada limpeza ou manutengao, o aparelho tem de estar desligado e o cabo de alimen-
tacdo nao deve estar ligado a tomada elétrica.

+ Utilize apenas medicamentos prescritos pelo seu médico e tenha em atencgao as indicagbes do
seu médico relativas a dosagem, duragao e frequéncia do tratamento.

+ Use apenas as pegas especificadas pelo médico, de acordo com a sua condi¢gdo médica.

«  Utilize o adaptador nasal apenas se expressamente solicitado pelo seu médico. Certifique-se que
NUNCA insere os tubinhos no nariz e que os mantém o mais préximo possivel do nariz.

+ Verifique o folheto do medicamento quanto a contraindicagdes relativas ao uso com os sistemas
habituais para terapias de inalagéo.

+ Ao posicionar o aparelho, certifique-se que o botéo ligar/desligar esta acessivel.

+ Por questdes de higiene, os acessorios ndo devem ser utilizados por mais de uma pessoa.

+ N&o incline o nebulizador mais de 60°.

* Nao utilize o aparelho nas proximidades de campos magnéticos fortes, como, por exemplo,
telemoveis ou equipamentos de radio. Quando utilizar este aparelho, mantenha uma distancia
minima de 3,3 m desses aparelhos.

+ Certifique-se que as criangas nao utilizam o aparelho sem supervisdo; algumas pegas séo tao
pequenas que podem ser engolidas. Os tubos e os cabos do aparelho tém de estar colocados de
modo a n&o haver perigo de tropecar neles, ndo sejam dobrados, sendo ainda excluido o perigo
de estrangulamento.

* Auutilizagéo deste aparelho ndo substitui uma consulta médica.

Utilizagdo adequada

O inalador MEDISANA IN 600/605 é um sistema de terapia inalatéria com aerossois para
uso doméstico. Este aparelho foi concebido para a nebulizagao de liquidos e de medica-
mentos liquidos (aerossois) e para o tratamento do trato respiratério superior e inferior.

Preparar o aparelho

Recomendamos que limpe todos os componentes, como descrito

na secgao “Limpeza e desinfegao”.

Entretanto pode ja carregar o aparelho com o cabo USB incluido @ e o adaptador de car-
regamento ® USB. Para isso, conecte o maior dos dois conectores do cabo ao adaptador
de carregamento USB e conecte a outra extremidade do cabo no conetor de carregamen-
to © do inalador. A carga da bateria é apresentada com os 4 LEDs @.

Utilizacao
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" = | Abra o nebulizador @, rodando a tampa no sentido oposto ao dos sentidos do reldgio.
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Assegure-se que a cabega atomizadora esta encaixada corretamente na cabega cilindrica do

——— nebulizador.

34

=

LCE Encha o nebulizador com a solugéo de inalagéo prescrita pelo seu médico. Certifique-se que

n&o excede o nivel maximo (6 ml).
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Feche o nebulizador @, apertando a tampa no sentido dos ponteiros do reldgio.
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Encaixe o tubo de ar @ no nebulizador @ e ligue a outra extremidade do tubo ao inalador
(posicdo ©).
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Encaixe o bocal, o adaptador nasal ou a mascara diretamente no nebulizador.

Tem duas possibilidades para o fornecimento de energia para o seu inalador:
Carregue o seu aparelho como descrito em “Preparar o aparelho” (por exemplo, para utilizar quando esta fora) ou
utilize o cabo e o0 adaptador para a alimentagao elétrica direta.

Para comegar o tratamento, prima brevemente o botdo ligar/desligar @.

Durante a inalagéo, sente-se direito e relaxado a uma mesa (ndo num sofa), para ndo comprimir as vias respiratorias
e, assim, ndo afetar a eficacia do tratamento. Nao se deite

durante a inalagao. Pare a inalagdo caso ndo se sinta bem.

Depois de terminado o tempo de inalagéo prescrito pelo seu médico, prima o bot&o ligar/desligar @, de forma a des-
ligar o aparelho, e, se for o caso, retire a ficha da tomada.

Esvazie a restante solugéo de inalagdo do nebulizador e limpe o aparelho como descrito na secgéo “Limpeza

e Desinfecao”.

+ Este aparelho foi desenvolvido para funcionar durante 30 min. e desligar durante outros 30 min. Por favor, desligue
0 aparelho

apos 30 minutos e espere outros 30 minutos antes de continuar com o tratamento.

+ O aparelho n&o requer calibragdo. N&o é permitida uma alteragdo ao aparelho.

AVISO
Tenha atenc¢ao para que a embalagem nao chegue
as maos das criangas! Existe perigo de asfixia!

Material fornecido

+ 1 Inalador MEDISANA IN 600/605 (@ Botao ligar/desligar @ Indicador da carga de bateria, ® Ligagéo do
cabo micro USB (conetor de carregamento), @ Posicao do filtro de ar, @ Ligagao para o tubo de ar)

* 1 Manual de instrugdes

+  Acessorios: @ Adaptador nasal, @ Tubo de ar (IN 605: dois tubos de ar), @ Nebulizador, @ Bocal,
@ Mascara para adulto @ Mascara para criangas, IN 605: Mascara para bebé (sem imagem)
@ Cabo Micro USB (cabo carregador), ® Adaptador USB, @ 5 filtros de ar (troca na posi¢ao @), Saco de
armazenamento (IN 605: bolsa de armazenamento) sem imagem

Limpeza e desinfe¢ao

+  Apods cada tratamento, limpe cuidadosamente todos os acessdrios, de forma a eliminar residuos de medi-
camentos e possiveis impurezas.

+ Para alimpeza do compressor utilize um pano macio e seco e um detergente nao abrasivo.

+  Assegure-se que nao entra qualquer liquido no aparelho e que o cabo carregador néo esta ligado.

Limpeza e desinfeg¢do dos acessorios

Siga cuidadosamente as indicagdes relativas a limpeza e desinfe¢ao dos acessorios, uma vez que sao funda-

mentais para o bom funcionamento do aparelho e para o sucesso terapéutico.

Antes de cada utilizagdo

1. Rode a parte superior do nebulizador @ no sentido oposto ao dos ponteiros do relégios, de forma a abri-lo
e a remover a cabega atomizadora.

2. Lave todas as pegas do nebulizador, o bocal @ e o adaptador nasal @. De seguida, coloque durante 5
minutos em agua a ferver.

3. Lave as mascaras e o tubo de ar com agua quente.
4. Monte novamente o nebulizador e conecte-o ao tubo de ar.
5. Ligue o aparelho e deixe-o funcionar durante 10-15 minutos.

Utilize apenas solugdes de esterilizagao a frio, de acordo com as instrugées do fabricante.
Nao ferva nem autoclave as mascaras e o tubo de ar.

Limpeza e conservagéo

Troca do nebulizador

Troque o nebulizador @ apds um longo periodo sem qualquer utilizagéo, caso este apresente deformagdes ou
rachaduras ou caso a cabega atomizadora esteja entupida devido a um medicamento seco, pd, etc. Aconsel-
hamos a que, dependendo da utilizagéo, troque o nebulizador apds 6 a 12 meses. Utilize apenas nebuliza-
dores originais!

Troca do filtro de ar

Em condigdes normais de utilizagao, o filtro de ar @/® deve ser trocado ap6s 100 horas de funcionamento ou
apos um ano. Recomendamos que verifique o filtro de ar regularmente (10-12 utilizagbes) e que o troque se ficar
cinzento ou castanho ou se estiver himido. Retire o filtro de ar (posi¢do @) e substitua-o por um novo. Nao lave o
filtro para o reutilizar. O filtro de ar ndo pode ser reparado ou sujeito a manutencao, enquanto estiver a ser
utilizado por um paciente. Utilize apenas filtros originais! Nao utilize o aparelho sem filtro!

Falhas e eliminagao de falhas

O aparelho né&o liga.

* Verifique que o cabo carregador estd bem conectado/carregue a bateria.

* Certifique-se que o aparelho esteve em funcionamento durante o tempo de utilizagao
mencionado nestas instru¢des (30 min. ligado 30 min. desligado).

Capacidade de nebulizacao reduzida ou inexistente

« Verifique se o tubo de ar @ esta corretamente ligado em ambas as extremidades.

« Verifique se o tubo de ar@ nio esta apertado, dobrado, sujo ou bloqueado. Se
necessario, substitua-o.

« Verifique se o nebulizador @ foi montado totalmente e se a cabega atomizadora foi colo-
cada corretamente e nao esta entupida.

* Certifique-se que contém a solugéo de inalagdo necessaria na quantidade certa (max. 6
ml).

Dados técnicos
Nome
Alimentacéo elétrica

Inalador MEDISANA IN 600/605
Entrada: 100-240 V~ 50-60 Hz; Saida: 5V DC, 2A

Capacidade de nebulizagdo (média) 0,25 ml/min.
Dimensao das particulas 2,9 um
Pressao max. 1,1 bar
Nivel sonoro 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. ligado / 30 min. desligado

400 horas

10-40°C

humidade relativa do ar maxima: 10 - 95 %
Pressao atmosférica 700 - 1060 hPa
Condicdes de armazenagem e transporte -20 - 60 °C

humidade relativa do ar maxima: 10 - 95 %
Pressao atmosférica 700 - 1060 hPa

Volume de enchimento do nebulizador
Tempo de funcionamento

Vida util

Condigdes de funcionamento

Peso 240 ¢

Dimensdes 10,8 x7,2x4,4cm

Comprimento do cabo de alimentagao 150 cm

Classe IP IP 21

Referéncia as normas EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/CEE
Numero do artigo 54542/54544

Numero EAN
54|

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Propriedades do Aerossol de acordo com a EN 13544-1
ANEXO CC

Emissao de aerossoéis: 0,51 ml

Taxa de emissao de aerossois: 0,16 ml / min.
Dimensao das particulas: 2,9 ym

s EEBRAR

oo -

a3 LR 1800 00 .00
Este aparelho estd em conformidade com a diretiva para os dispositivos médicos 93/42/CEE.
Aparelho da classe Il no que diz respeito a protecdo contra choques elétricos. O nebulizador, o bocal
€ as mascaras sao pegas do tipo BF.

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.

Cada consumidor tem a obrigacao de entregar os aparelhos elétricos

ou eletrénicos, contenham substancias nocivas ou néo, num ponto de recolha municipal ou

de comércio, para que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Para
B cfeitos de eliminagéo, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Devido aos constantes melhoramentos do produto,
reservamos o direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instrugdes de utilizagdo em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte, por favor, o seu revendedor especializado ou diretamente

o centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho, indique, por favor, qual o defeito

e junte uma cépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢bes de garantia:

1. Os produtos da MEDISANA tém uma garantia de 3 anos apds a data da compra.

Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento

ou de qualquer pega substituida.

4. A garantia exclui:

a. qualquer dano causado pelo manuseamento inadequado, por exemplo, surgidos

devido ao nao cumprimento das instrugdes de utilizagao.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes pelo comprador

ou por terceiros ndo autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor

ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Componentes sujeitos a um desgaste normal.

5. N&o nos responsabilizamos por danos diretos ou indiretos causados

pelo aparelho, mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como um caso de garantia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
REPUBLICA POPULAR DA CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Roma / Itélia

Importado e distribuido por
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
ALEMANHA
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To TTapdv eyxeIpidlo 0dNnyIWV XPrRoNS avAKEI
oT10 TTPOIoV. MNepIAauBavel ONUAVTIKEG
TTANPOPOPIEC OXETIKA WE TN BEGN TNG CUOKEUNG
o€ AeiToupyia kai Tov XeIpIoPo TnG. AlaBaoTe
OAGKANPoO TO gyXelpidlo odnyiwv Xprong. H un
TAPNON TWV TTPOKEIMEVWY 0dNYIWV UTTOPEI Va
EXEl WG €TTAKOAOUBO TNV TTPOKANGN cofapwy
OWwHATIKWV BAABWYV A UAIKWYV {NUIWV.
MPOEIAOMOIHZH

AUTEG oI TTpOEIBOTTOINTIKEG UTTOdEISEIG
TPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
amro@uyn m0avoU TPAUHATIONOU TOU
XpnoTn.

f NPOZOXH

Emeéniynon ouuBoAwv

AUTEG ol TTpOEIBOTTOINTIKEG UTTOdEISEIG
TPETTEI va TPOoUVTal, TTPOG ATTOQUYN
mlaviig TPOKANong {nUIAG 0T CUCKEUN.
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GR 2HMANTIKEZ YMOAEIZEIZ! NA ®YAAZZETAI OMQZAHIMOTE!

AlaBAoTe TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIDSIO 0OBNYIWV XPAONG, 18iWG TIG
UTTOOEiSEIG ao@aAEgiag, TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUN

Kol QUAGETE TO EYXEIPISIO 0BNYIWV XPNONG Yia MEAAOVTIKA XproN.
Edv petaBIfACETE T CUOKEUN O€ TPITOUG, TTAPASWOTE OTTWOONTTOTE
Madi pE TN CUOKEUN KAl AUTO TO £yXEIPidIO odnylwv XpRong.

Yrodeiteig acpaleiog A A i

*  Houykekpiuévn OUOKEUN ETITPETIETAI VO XPNOIWOTIOIEITaI IOVO 0T TTAQIIC TOU TTEPIYPAPOHEVOU OTO TIAPOV
eyxelpidio okotrou. O KataokeuaoTrg dev GEpel Kapia eubivn yia (nuIES TTou oQeilovTal o€ [N evOedEIyUEVN XpRoN.

«  Mnv xpnoigoTolgite T Guokeur TTapouaiar EUQAEKTWY EIYMATWY avaioBnaiag e o§uyovo rj utogeidio Tou adwrou
(INapuvTIKG GéPIO).

«  Houykekpiuévn ouokeuni dev eival KatdAAnAn yia avaioBnaia Kai Tov agpIUS Twv TIVEULOVWV.

*  HxpAon TG OUYKEKPILEVNG GUOKEUNG EMITPETTETAI UOVO |E T YVAOIO TTAPEAKOUEV eEapTANATA, OTTWG
avaQEéPOVTaI GTO TIOPOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV.

*  Mnv xpnoipoTroieiTe Tn GUOKEUN €Qv dIATTIOTWOETE TIWG TTOPoucIdlel {nuid A uTToTTEDEl 0TV avTiAnwR 0ag KaTi
aouvhBiaTo.

¢« Tloté unv avoiyeTE TN GUOKEUN.

*  H ouykekpipévn ouokeun amoteAeital amod euaioBnta eCaptiuaTa kal XpAGe! TTPOTEKTIKAS WeTayeipiong. AdPete
uTtdyn Toug 6poug amodrkeuang kar AciToupyiag 1o KeQAAaIo «TEXVIKE XOPAKTNPIOTIKAY.

«  TlpooTateUeTe T GUCKEUR aTTd:- vePO Kal Uypaaia, - akpaiec BepuoKpaaies - KPOUTEIC Kal TITWOEIS - BPOIES Kal
akdvn - éviovn nhiakn akTivoBoAia, - {aTn kai wiyog

¢« Tnpeite TOUG I0XUOVTEG VIO TIC NAEKTPIKEC TUOKEUEC KAVOVES ao@aAgiag, 16iwg Toug £¢Ac: - Mnv ayyilete ToTé
Tn ouokeun pe Bpeypéva 1 uypd xépia. - Kard n SIGpKEIR TG XPAoNG TOTTOBETEITE T GUOKEUR G€ Wia opIfovTIaL
ko aTaBepr| emeavela. - MNa va amoouvdéaete 10 Buoyua amd T Tmpida unv Tpapare atmd 1o KaAwdio f ammd
T ouokeun. - To Buopa Tou kaAwdiou Q6ETIONS XPENOIHEUE! yia TV aTTOCUVIEDN TG GUCKEUNS ard To dikTuO
TOPOXAS, WG €K ToUToU Ba TTpémel TavTa va dlac@ahiletal n Tpdopacn o€ autd 600 XPNGILOTIOIETAI ) GUCKEUN).

¢« Tpwv ouvdéaete T ouakeur, BePaiwBeite WG Tar aToIXEia NAEKTPIKAG GUVOETNS TTOU avaypAQoVTaI OTNV ETIKETA
070 KATW PEPOG T GUOKEUNG avTIoTOIKOUV GE QUTE TOU BIKTUOU TTOPOXAS.

¢ TNV TIEPITITWON TTOU 0 TIpodapioyEag dev Taipidlel aTnv urodoyr| TG Tpidag, avaBeaTe o€ eEEIBIKEUUEVO
NAEKTPOAOYIKS TTIPOOWTTIKG yia TV avTikatdaTacn Tou Buopartog (ic). H xprion TPooapHoyEéwy Kal ETTEKTACEWY
kaAwdiou yevika dev auvioTaral. Edv n xprion toug eival ammapaitntn, 181e TEETEN va TTANPOUV TIS OMTAITATEIC
Twv Kavévwy ac@algiag. Kard Tn xpron Toug TPETTEN VO TPOUVTAI TIGVTA 01 ETITPETTOUEVES TINES Opiwv OTTWG
avaypagovTal oToV TIPOsapHOYEX Kal 0T KaAWdIO ETTEKTATNG.

* Mnv a@rvete T oUOKEUR oUVOEDEpEVN, OTAV DEV TV XPNCILOTIOIEITE, ATTOOUVSEETE TO BUTHA amTd TNV TTpida 6TV N
OUOKEUN BEV XPNOIMOTIOIETAl.

*  H eykardoTaon mTpémel va UAOTIOIEITOI GUPQWVO e TIC 0dnyies Tou KataokeuaoTr. Mia AavBaopévn eykardotaon
{TTOpEi va TIPOKAAETE! {NUIG o€ GTOpA, JWa KO QVTIKEIWEVD, VIO TNV OTToIa 0 KATAOKEUAOTAG OTTOTTOIEITal
otoladrimote €uBuvn.

«  Mnv avTikataoTAOETE TO KAAWBIO POPTIONG QUTAG TNG CUCKEUNG. 21NV TrepiTTwan BAGRNG Tou kaAwdiou
emKkovwvAOTE pe €va e€0UaI0d0TNEVO aTTO TOV KATAOKEUAOTA KEVTPO TEXVIKAS UTIOOTAPIENG.

«  To koAwdio @dpTIong TPéTel TAVTA Va eival EEDITAWWEVO TIPOKEIMEVOU Va ATTOTPETTETAI TO EVOEXOMEVO ETTIKIVOUVNG
uTIEPBEPUAVONG.

«  Tpwv amd ke epyaoia kabBapiouou n CUVTAPNONG N CUCKEUN TIPETTEN VO EXEI aTTevepyoTToinBei Kal va amoouvdeBei
amo Ty TIpIa.

«  XPnOIYOTIOIEITE PGVO TA PUPHOKEUTIKG OKeEUdapaTa TTOU oUVTaYoypd@nae o 1aTpd¢ Gag Kal TNPEITE TIC 0dNyieg Tou
I0TPOU OYETIKA WE T BoooETPNON, TN DIGPKEIT Kal T GUXvOTNTA TG Bepareiag.

«  XpnolyoTolgite P6vo Ta €IBIKG yia TV TTABNoT 00¢ EopTAPATA TTOU AVEPEPE O 1ATPOG.

«  Xpnoiyoroigite TV uTOdOYXI| MUTNG MGVO EQGTOV KATOTTIV PNTAG OXETIKA G UGTAONG TOu 1aTpoU 0ag. PpovTioTe
woTe Ta owAnvakia va unv eiodyovral MOTE péoa oTn pUTH aANG va KpatoUvTal 600 T0 HUVATS IO KOVTA UTTpooTd
Qo TN pUT.

«  EANéyére o10 quvnupévo GUAAGSIO TOU QOPUOKEUTIKOU OKEUAOATOG, EQV UTTAPXOUV QVTEVOEIEEIC YIa TN XPAON HE
ouviBn ouoTrhpaTa Bepareiag YEow EITTIVOWV.

«  Kard mv TomoBémon TS GUOKEURG GPOVTIOTE WOTE N TTPAoRacn aTov SIakdTTTn aT-/evepyotroinang va sival
EUKOAN.

« Tl Adyoug uyievig To id1o TrapeAkdpevo e¢dpTnua dev TTRETTEN VA XpnaIoTIoIETal OO TEpIoadTepa amo éva
dropa.

¢« Mnv TomroBereite Tov vepehoroinT o€ KAion peyaAiTepn Twv 60°.

« Mnv XpnOIHOTIOIETE T GUCKEUN KOVTA O€ 10XUPAE NAEKTPOHaYVATIKG TTEdial TT.X. KIivnTd TRAEQWVA 1) CUCTAUATA
aouppaTng emKovwviag. OTav XpnolUOTIOIEITE T OUYKEKPILEVN GUOKEUN, ThpeiTe pia eAdyiom améoTaon 3,3 m
Qo TETOIOU €IBOUG CUOKEUEC.

«  OpovrioTe, WOTE va PNV yivetal xprion TG oUCKeUns amo TTaidid Xwpic emiBAewn, opiouéva eEapTAuaTa €ival
7600 MIKPG, WOTE va evExouv Tov Kivduvo kardmoong. O eUKaTrTolr GWARVES Kai 01 aywyoi TNG GUOKEUNG TTPETTE]
va ToTToBeTolvVTaI KaTd TPOTIO WOTE VO NV UTTOPET VOl OKOVTAYE KQVEIS G aUT, va aTToKAgiETaI TO EVOEXOHEVO
TOOKIOHATOG TOUG Kal 0 KivOuvog aTpayyaNiopou.

*  H xpAon TG OUYKEKPILEVNG GUOKEURG Dev UTTOKABIOTA TNV £TTioKEWN OTOV 1aTPO.

Evoedeiyuévn xpon

H ouokeun eiomrvowv IN 600/605 Tng MEDISANA gival éva oUoTnHO EI0TTVOWY BEPATTEUTIKWV AEPOAUHATWY VIO
oikiak Xpon. H OUyKeKpIUEVN GUOKEUN| TTPOOPICETAI YIOl TN VEQEAOTTOINGT UYPWY KAI PEUCTWV QAPUAKEUTIKWY
OKEUAOPATWY (agpOAUpATWY) KOl T Beparreia TG avWTEPNS KaI KATWTEPNG AVATIVEUOTIKAG 0d0U.
MpocToiyaoia ouokeung

MpIv TV TTPWTN XPrON CUVICTOULE TOV KABOPIoHE OAwV Twv EEOPTNHATWY - OTTWG TTEPIYPAPETAI

o010 KeQAAaio «KaBapiopdg kai ATroAupavon».

210 PETAEU UTTOPEITE Va QOPTICETE TN CUCKEUN E TO TTEPIEXOMEVO 0T cuakeuaaia kaAwdio USB @ kai Tov Trpo-
oappoyéa eoptiong USB @. MNa Tov okotrd autd auvdEDTE TO HeyaAUTepo amd Ta dUo BUcuata Tou KaAwdiou
pe Tov TTpogappoyéa eopTiong USB kai 1o dAAo Gkpo Tou Kahwdiou aTnv utrodoxr @opTions @ Tng GUOKEUAS
€loTIvowv. H katdoTaon @opTiong emonuaivetal e Tig 4 Qurelvég evdeiceic LED @.

& Avoigte Tov vepeAotroinT @ TEPIOTPEPOVTAG TO GV TUAKK TOU KATTAKIOU OpIoTEPOCTPOPA.

BeBaiwBeite Twg n keQaA wekaouou eQapuoel owaTd aTNV KUAIVOPIKT KEQAAR TOU VEPEAO-

| J
t;t'i_;" ToINTA.

L,
— leyioTe TN Povada veQeAoTToINTA WE TO EIGTIVEOUEVO DIGAUNA TTOU OOG £XEI GUVTAYOYPAPNTEI O
tE_,:_; 1aTpdg 0ag. Befaiwbeite wg dev Ba utrepPeite TV £vOEIgn uéyiotng aTaBung (6 mi).

@ 4

p="=

_}-;*a KAeioTe Tov vepelotroinTr) @ TrepIoTPEPOVTAG TO KATTAKI SECIOOTPOYA.

Y=

i 2uvdéaTe Tov eUKOPTITO owAfva aépa @ aTov vepelotroinTr) @ Kal ouvo£aTe T GAAO GKPO TOU

fé—';ﬂ OWARVa UE TN OUOKEUN EI0TTIVOWY (840N ©).

2uvdéaTe To mMATOMIO 1 TNV UTTOdOXN WUTNG A TN pdoKa ameubeiag aTov vepehotroinTh.

Mo TV TpoPodOCia TNG GUOKEUNG EI0TIVOWVY 0ag EXETE OUO dUVATATNTEG:
QOPTIOTE TN OUCKEUN OTTWG TTEPIYPAQETaI aTnV evOTNTA «TpOoETOINOTIO CUTKEUNG (VIO TTAPAdEIyUa yia Xpron KaTd Tig
METOKIVATEIG 00G) 1} XPNOIUOTIOINOTE TO KOAWDIO KOl TOV TTPOCOPHOYEX yia atreuBeiag alvoean atny Trpila.

MNa va Eekivhoete T Bepatreia, TTatioTe gUvIoPa To KOUNTT aTT-/evepyoTroinong @.

Kard Tig ei0Tvoég va kaBeaTe (0x1 o€ ToAuBpova) xahapd diotnpwvTag 6pbia oTdon cwuatog ditTha e Eva TPATTE]
TIPOKEIPEVOU VO OTTOTPATTEN N GUTTIEDT)

TNG AVATIVEUOTIKAG 080U KAl VO PNV ETTNPEACTEN N atmroteAsauaTikdTnTa TG Bepareiag. Mnv EamAwveTe

KaTd TIG EI0TTVOEG. 2TaPATACTE TIG EI0TIVOEG €AV BEV AIOBAVEDTE KAAG.

MONIG OAOKANPWOETE TN CUVICTWHEVN OTTO TOV 1TPG G0G DIGPKEIA EICTIVOWY, TTOTHAOTE TO KOUUTTI aTT-/EveEpyoTToinang
© vyia va oTTeEVEPYOTIOIRTETE TN CUCKEUR KOl aTTOoUVOEDTE TO U aTrd T TIpida, EpOToV XpeldleTal.

AdeidaTe 10 UTTAAOITTO €I0TTVEOPEVO BIGAUPA OTTO TOV veQeAOTTOINTH KOl KABAPIOTE T CUOKEUX| OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
Kepahaio «KaBapioudg kar ATToAdpavony.

* H ouykekpigévn cuokeun oxedidaTnke yia Aeiroupyia 30 Aertd evepyry / 30 AeTrTd avevepyr|. ATrEvepyoTToINOTE T
OUOKEUN

pETA atr6 30 AetrTd Ko TepipéveTe yia 30 AeTrTd TpIv ouveyioeTe Tn Beparreia.

* H ouokeun 6¢ev amaitei BaBuovounaon. H Tpotrotmoinan TG OUOKEURG v ETITPETIETAI.

MPOEIAOMNOIHZH
DpovTioTe, WOTE OI HEUPBPAVEG CUCKEUATIAG VA MV KAaTaARSouv
oTa xépia Twv TTaudiwv. YeioTtaral Kiviuvog ao@uiiag.

Mepiexdpeva

+ 1 MEDISANA cuokeun eiomvowv IN 600/605 (@ koupTi amr-/evepyotroinong, @ évdeign atadung edptiong, ©
ouvdeon Micro-USB (utrodoxn @optiong), @ 6éan giAtpou aépa, @ utrodoyr 0UvEEaNG EUKAUTITOU CWARVA aépa)
1 eyxeipidio odnyiwv xpAong

+  E¢apriuara: @ umodoxn WiTng, @ ukaptrtog cwArivag aépa (IN 605: dUo owArveg), @ veperotrointig, ©
emoTopio, @ paoka yia evihikes, ® pdoka yia maidid, IN 605: udoka yia Bpéen (Xwpig €IK.)
@ kaAwdio Micro-USB (kaAwdio @dptiong), ® mpooapuoyéag eoptiong USB, @ 5 x giAtpa aépa (avTikatdoTaon
otn 6éon @), 6rkn euAagng (IN 605; Todvta EUAAENS) XWPIG €IK.

KaBapiopdg kai amroAupavon

«  KabapiCete emoTapévwg OAa Ta TapeAkdpeva ecaptipaTa petTa amd kabe Bepatreia, TPOKEIUEVOU va agaipouvTal
uTTOAEiPaTa @apudkou kai TOavES ETTIOAUVOEIG.

«  Tia Tov kaBapiopd Tou CUPTTIECTH XPNCIKOTIOIEITE £va atmald, aTeyvo TTavi kail va ATTIo KaBapIoTIKG.

+  BePaiwBeite Twg otn ouokeun dgv Ba eioxwproel kaveéva uypo Kal TTwG To KAAWSIO PAPTIONG £xEl OTTOCUVOEDEI.

Kabapiouds kai amoAupavon twv éaprnudrwy

AxohouBeite emakpIBwg g 0dnyieg KabBapigpou kar atroAluavang Twv eEaptnudTwy, agol autd sival onuavTikd yia v

amdédoan TG GUOKEUNG Kal Tv €TMITUXia TNG BepaTTeiag.

Moiv kai perd améd kabe spapuoyn

1. TupioTe 10 Avw TUAKA Tou vepeAoTToinT @ apIoTEPEOTPOYA, VIO VO QVOIEETE TOV VEQEAOTTOINTA KAl VO AQAIPEDTE TV
KEQAAR Yekaouou.

2. TINvete 6ha Ta eGapTApaTa ToU vepeAoTToINTY, TO EMOTOMIO @ Kai TRV uTrodoyr HUTNG @. MeTd TOTTOBETAOTE YIa 5
AETITA O€ vepo Tou PBPAlel.

3. TAOvere TIG pAoKES Kal Tov EUKAUTITO CWArvVa aépa We (eaTd vepd.

4.  YuvappohoyrjaTe Eavd Ta eE0PTAUOTA TOU VEQEAOTTOINTY| KAl GUVOEDTE TOV EUKOUTITO GWARVa a€pal.

5. EvepyomoioTe T ouokeun Kol a@riaTe Tv yia 10-15 AeTrTa o€ Asitoupyia.

XpnoipotroinaTe Ta diaAUparta Yuxphig amooTEipwong CUPPWVA LE TIS 0BNYiES TOU KATAGKEUADTI.

Mnv atrooTeIpWVETE TIG HAOKEG KOl TOV EUKAUTITO OWARva aépa UE BPOaoyo6 1 QUTOKAEIOTO.

ZuvTiipnon Kal GPovTida

AvrikarGgoraan 1ou vepeAomointh

Metd ammd Jakpd Trapayovr eKToS XpARong, o vepeAotrointic @ mpéel va avTikaBioTatal edv TTapoucIadel
TIOPAPOPPWOEIS 1} pWYUES 1} OE TTEPITITWAN EUPPAENS TNG KEPAANG WEKATUOU aTrd ATTOEEPAUEVO QAPHOKEUTIKG
okevaopa, okévn KTA. ZuviaToUpe TNV avTIKOTAoTAoN Tou ve@eAoTroinTh YETd ammd 6 £wg 12 urjveg, avahoya e T
xprion. Xpnoiyotroigite uévo Tov yvAcio vepelotrointr!

Avrikargoraon 1ou QiAtpou aépa

Y16 Kavoviké ouvBnkes Aeimoupyiag To giATpo aépa @/P Tpémel va avrikabioTatal petd amméd 100 wpeg Asimoupyiag
A éva £10G. ZUVIOTOUPE va EAEYXETE TOKTIKA TO QiATPO aépa (kdBe 10-12 e@apuoyEg) Kal va To avTikaBioTdre dtav
EPQaVICel yKpI 1) KaQE XpwiaTikéG aANolwaelg A edv gival uypd oty agr. ApaipéaTe To QiATPo aépa (BEan @)

Kal QVTIKOTAOTACTE TO PE Eva VEO QiATpo. Mnv emrixEIpfoETe va KaBapioeTe TO QIATPO TTpOKEINéVOU VA TO
ETTOAVAXPNOIMOTIOINCETE. Agv EMITPEETAI N EMIOKEUN A N GUVTAPNON TOU QPiATPOU aépa 600 XPNOIUOTTOIEITAI
amé évav aoBeviy. Xpnoipotroigite pévo yvioia @iAtpal Mnv xpnoipotrolgite Tn ouokeun Xwpig @iAtpo!

AucAsiToupyieg Kal HETPO AVTIHETWITIONG

H evepyormoinon tng ouokeung dev givar duvarn

* BeBaiwBeite TG T0 KAAWSIO QOPTIONG €ival CWOTE oUVOESEPEVO/POPTIOTE TNV PTTATAPIA.
* BeBaiwBeite TTWG N CUOKEUN TTOPEUEIVE O€ AEITOUPYIA YIa TO ava@EePOPEVO OTO TTAPOV
eyXeIpidlo Xpoviko didoTtnua (30 Aetrtd evepyr) / 30 AeTTd avevepyn).

AVETTAPKAC OXNUATIOUOS EKVEQWHATOS N aduvauia oxnuaTiouoU EKVEQUUATOS

* BeBaiwBeiTe TTWG 0 eUKAUTITOC CWARvag aépa @ £xel ouvdeBei cwoTd kal ata dU0 Tou
akpa.

* BeBaiwBeite TTWG 0 eUKAUTITOC CWARvag aépa @ dev £xel TOAKIOEI, CUUTTIEDTEI, gival
Bpwpikog f €xel Bouhwaoel. Epdoov xpeldleTal, avTIKATAOTHOTE TOV E évav VEO.

* BeBaiwBeite WG 0 vepelotrointric @ éxel ouvapuoloynBei TTARPWCS Pe OAA Ta £€aPTAPATA
KOl TTWG N KEPAAA WeKAOHOU £l TOTTOBETNOEI CWOTA Kal Oev gival BOUAwWEVN.

* BeBaiwBeite TTWG £X€I CUPTTANPWOET TO ATTAITOUNEVO EI0TTVEOUEVO BIGAULA OTNV
TTPoBAeTTOPEVN TTOOOTNTA (Max. 6 ml).

TeXVIKG XapAKTNPIOTIKA

Ovopa MEDISANA >uokeur] eiotrvowv IN 600/605
Tpogodoaia Eicodog: 100-240 V~ 50-60 Hz, 'E€odog: 5V DC, 2A
MoodTnTa vepehotroinong (H€on TIUA) 0,25 ml/min.

MéyeBog cwuaTidiwv 2,9 um

MEYIOTN TTiEON 1,1 bar

>1G0un BopuRou 45 dBA

MoodtnTa TTARPWONG povada
ve@EAOTTOINONG

min. 2 ml, max. 6 mi
30 min. evepyn / 30 AetrTd Avevepyo

Aldpkela qwng 400 wpeg
Xpobvog Asitoupyiag 10-40°C
2uvOnkeg Asitoupyiag 10 - 95 % péyioTn OXETIKA ATUOCPAIPIKN) uypaacia

Mieon aépa 700 - 1060 hPa

-20 - +60 °C

10 - 95 % péyioTn OXETIKA ATUOCPAIPIKN) uypaacia
Mieon aépa 700 - 1060 hPa

2 UvORKeS aTroBAKEUONG KAl JETAPOPAG

Bdpog 240 ¢

AlaoTdoeig 10,8 x7,2x4,4cm

Mrkog kaAwdiou peupaTog 150 cm

Babuég mpooTaociag IP IP 21

MapatrouTi o€ TTPOTUTIA EN 60601-1, EN 60601-2, 93/42/EOK
Kwdikdg gidoug 54542/54544

ApiBu6g EAN 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

100
o

2w | [816TNTEG agpoAUpaTog katd To TTpoTUTIO EN 13544-1

MAPAPTHMA CC

MoodtnTa ekTTOUTIAG agpoAuparog: 0,51 ml
PuBuog ekmmouTrAg agpoAuparog: 0,16 ml/ min.
MéyeBog ocwpaTidiwv (MMAD): 2,9 um

BERAR

a3 LR 1800 FO0 .00
H ouykekpipyévn ocuokeuny TAnpoi T ammaithoelig Tng Odnyiag 93/42/EOK yia Ta 101poTEXVOAOYIKG
TTPOIOVTA. 2UOKeUr TNG Katnyopiag Il wg pog Tnv TrpoaTacia atrd nAekTpotrAnia. Ne@eAoTroinTAg,
EMOTOUIO Kal HAOKEG gival XpnolgotroloUpeva e€apthpara Tou TUtrou BF.
H ouykekpipgévn cuokeur) &gv ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOPPIPMATA.
KdaBe katavaAwTrig uttoxpeouTal va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKES 1] NAEKTPOVIKEG
OUOKeUEG, aveEdptnta atd 1o €dv TrepIEXouv eTTIBAaBeig yia To TTEPIBAANOV ouaieg oTO
onueio ouykEéVIpwong TG TOANG Tou | o€ éva eUTTOPIKG KATAOTNUA TTPOKEIUEVOU VA
B TPowBoUvTal TTPOG avakKUKAWaGN aTa TTAdicIa piag @IAIKAG yia 1o TrepIBAAAov diadikaaiag.
2xeTIKA pe BEparta amoéppiwng atreubuvBeite oTnv apuddia uttnpeaia Tou drUoU oag 1
OTO KOTAOTNHA NAEKTPIKWY E1I8WV TNG ETTIAOYAG 0OG.

270 TTAQiC10 CUVEXWYV BEATIWOEWYV TOU TTPOIOVTOG
S10TNPOUME TO SIKAIWHA TEXVIKWYV KAl OXESIOOTIKWY AAAAYywWV.
Mrmopeite va peiTe TV ekdaToTe IoxUouaa Ekdoan Tou TapovTog eyxelpidiou odnyiwv aTn dielBuvon www.medisana.com

‘Opol £yyunong Kai EMICKEURG

>¢ TepITTWOon agiwong Tou KGAUTITETAI aTTO TNV £yyUNON atreuBuvOEeiTe OTO €CEIBIKEUUEVO KATATTNUA TNG ETMAOYAG 0OG A
ateuBeiag oTo TUAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EGV XpEIaaTel va aTTOaTEIAETE TN GUOKEUT, OVAQEPETE

TN BAGBN KaI ETTICUVAYTE £va avTiypago Tng ammodeigng ayopdg.

210 TTAaiclo auTd IoxUouv oI akdAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta poiévta 1ng MEDISANA ouvodetovTal atré gyyunan 3 1wy a1d TNV nuepounvia ayopdg.

>& TIEPITITWON KAAUTITOPEVNG OTTO TNV £yyUnaon agiwong, N nUepopnvia ayopdg TTPETTEl va aTTodEIKVUETAI aTTO TNV oTTOdEIEN A
TO TIHOAGYIO ayOpPdG.

2. Ta eAaTTWHATO TTOU 0PeidovTal og GPAAPaTa UAIKOU ) KaTaokeung Ba atrokabiaTavTal Xwpig Xpéwan eviog Tou Xpovou
10XU0G TNG €yyunang.

3. Mg pia utrnpeaia TTou TTapéXeTal oTa TTAQiTIO TNG £yyUNong dev ETTEPYETAI KAUIQ TTAPATACT TOU XPOVOU I0XU0G TNG
€yyunong, oUTE yIa TN CUOKEUN, OUTE yIa Ta eEAPTAPATA TTOU avVTIKATAGTaBO0UV.

4. Aev KaAUTITOVTOI OTTO TNV €YyUNON:

a. 6Agg o1 ¢nuIEG TTou o@eilovTal o€ pn evoedelypévn xpron, T.X. Adyw

MN TAPNONG TwV 0dNYIWV XPrRONG.

B. Znuiég TTou o@eilovTal OTNV ETTIOKEUN 1) O€ ETTEPPACEIG EK HEPOUG TOU AyOpaaTH

A KN €€0UCIOdOTNHEVWY TPITWV. Y. ZNUIEG TTOU TTPOKANBOUV KATA T HETAPOPA aTTd TOV KATAOKEUAOTH TTPOG TOV KATAVOAWTH)
1 KAT& TNV ATTOOTOAR) OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOCGTAPIENG.

8. aeooudp TTou UTTOKEIVTal OE PUOIOAOYIKH @Bopda Adyw XpAONG.

5. Mia euBuvn yia €éuueoeg i Aueaeg eTTaKOAoUBEG Cnuieg TTou TTPOKANBoUV

atrd TN CUOKEUN aTTOKAEIETAI OKOPA KAl OTNV TTEPITITWON TTOU N {nNUIA OTn CUCKEUN avayvwpIoTEl WG KOAUTITOUEVN aTTé TNV

€yyunon TepITITwon.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

eloayeTal & SlAvEUETAI ATTO TNV
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

GERMANY
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FI KAYTTOOHJE

Inhalaattori IN 600/605

Laite ja kayttoelementit
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Tama kayttdohje kuuluu tahan laitteeseen. Se
sisaltaa tarkeita tietoja kayttéonotosta ja kasit-
telysta. Lue koko kayttdéohje. Taman ohjeen
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen loukkaantu-
minen.

HUOMIO

Naitd huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetadn laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

Tieto suojausluokasta epapuhtauksia ja

vetta vastaan

Suojausluokka Il

ERA-numero

Valmistaja

Valmistuspaiva

Paalle/pois

EC

REP Valtuutettu EU-

edustaja

@ Laitteen sarjanumero

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

C € 0123

Fl TARKEAT HUOMAUTUKSET! SAILYTA EHDOTTOMASTI!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen
laitteen kayttoa ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa

varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayt-
toohje on ehdottomasti annettava mukana.

Turvaohjeet A A i

+ Tata laitetta saa kayttaa ainoastaan tassa ohjeessa kuvattuun kayttétarkoitukseen. Valmistaja ei
ole vastuussa vaurioista, jotka ovat seurausta asiattomasta kaytdsta.

«  Al3 kayta laitetta syttyvien, happea tai dityppioksidia (ilokaasu) siséltavien anestesia-ainese-
osten l&hella.

+ Tata laitetta ei ole tarkoitettu anestesiaan eika keuhkojen ventilaatioon.

+ Tata laitetta saa kayttaa ainoastaan alkuperaisilla tarvikkeilla, jotka on lueteltu tdssa ohjeessa.

«  Al3 kéyta laitetta, mikali huomaat siina vian tai jotain tavallisesta poikkeavaa.

«  Al3 koskaan avaa laitetta.

+ Laite sisaltda herkkia osia ja sita tulee kasitelld varoen. Huomaa varastointi- ja kdyttéolosuhteet
kappaleessa "Tekniset tiedot”.

+ Suojaa laitetta: - vedeltd ja kosteudelta, - @arimmaisilta Iampatiloilta - iskuilta ja putoamiselta, -
lialta ja polylta, - voimakkaalta auringonpaisteelta, - kuumalta ja kylmalta

«  Noudata sahkélaitteille voimassa olevia turvallisuusmaéarayksia, etenkin seuraavia: - Ala mil-
loinkaan kosketa laiteta marilla tai kosteilla kasilla. - Sijoita laite kAyton aikana tasaiselle ja
tukevalle alustalle. - Ala veda latausjohdosta tai laitteesta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.
- Verkkojohdon pistoke on tarkoitettu laitteen irrottamiseksi verkkovirrasta, jonka vuoksi siihen
paasy tulee varmistaa kayton aikana.

+ Varmista ennen laitteen kytkemistd, etta laitteen pohjassa ilmoitetut elektroniset tiedot vastaavat
sahkdverkon arvoja.

+ Mikali laitteen verkkoadapteri ei sovi pistorasiaan, ota yhteys ammattihenkildstoén verkkopistok-
keen vaihtamista varten. Emme suosittele adapterin tai jatkojohdon kayttoa. Mikali niiden kayttd
on kuitenkin valttaméatdnta, tulee niiden olla turvamaéaraysten mukaisia. Adaptereissa ja jatkojoh-
doissa ilmoitettuja sallittuja raja-arvoja tulee aina noudattaa.

« Kun laitetta ei kaytetd, ala jata sité verkkovirtaan kytketyksi; irrota verkkopistoke pistorasiasta kun
laite ei ole kaytossa.

+ Asennuksen tulee tapahtua valmistajan ohjeiden mukaisesti. Vaaranlainen asennus voi vahingoit-
taa ihmisia, eldimia tai esineita, eika valmistaja ole naista seurauksista vastuussa.

«  Ald vaihda laitteen latausjohtoa. Mik&li johto on vaurioitunut, ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoon.

+  Latausjohto tulee suoristaa kokonaan sen vaarallisen ylikuumenemisen valttdmiseksi.

* Ennen jokaista puhdistus- ja huoltokertaa laite tulee sammuttaa ja verkkopistoke irrottaa pistora-
siasta.

« Kayta ainoastaan ladkarisi maaraamia laakkeita ja noudata l1adkarisi ohjeita annostuksen seka
hoidon keston ja tiheyden suhteen.

+  K&ayta ainoastaan niita osia, joita [4akarisi on maarannyt sairautesi hoitoon.

+  Kéyta nenakappaletta vain, mikéli 1adkarisi on erikseen nain maarannyt. Huomioi, etta putkia El
KOSKAAN vieda nenan sisaan, vaan niita pidetdan mahdollisimman lahella nenaa.

+ Tarkasta ladkkeen pakkausselosteesta, onko inhalaatiohoidon kaytdlle esteita tavallisia jarjest-
elmia kaytettaessa.

*  Huomioi laitteen sijoittamisessa helppo paasy paalle/pois-kytkimeen.

* Hygieniasyista johtuen ala kayta samaa tarviketta usealla ihmisella.

Al3 kallista inhalaattoria yli 60°.

«  Al3 kayta laitetta voimakkaiden sahkémagneettisten kenttien, kuten matkapuhelimien tai radiolait-
teiden lahella. Laitetta kayttdessasi pida naihin laitteisiin 3,3 metrin etaisyys.

+ Varmista, etta lapset eivat kayta laitetta; muutamat osat ovat niin pienia, etté ne voivat joutua niel-
lyksi. Laitteen letkut ja johdot on sijoitettava niin, ettei niihin voi kompastua, ne eivat taivu eivatka
ne aiheuta tukehtumisvaaraa.

+ Laitteen kaytto ei korvaa kayntia l1aakarin vastaanotolla.

Maaraysten mukainen kaytto

MEDISANA inhalaattori IN 600/605 on kotikayttoon tarkoitettu aerosolihoitojarjestelma.
Tama laite on tarkoitettu nesteiden ja nestemaisten laakkeiden (aerosoli) sumutukseen ja
ylempien ja alempien hengitysteiden hoitoon.

Laitteen valmistelu

Ennen ensimmaista kayttdkertaa suosittelemme kaikkien osien puhdistamista kappaleessa
"Puhdistus ja desinfiointi” kuvatulla tavalla.

Valilla voit ladata laitteen oheisella USB-kaapelilla @ ja USB-latausadapterilla ®. Tata var-
ten liita suurempi pistoke USB-latausadapteriin ja yhdista johdon toinen paa inhalaattorin
latauspistokkeeseen @. Lataustila ilmoitetaan 4 LED-valon @ avulla.

& Avaa sumutin @ kaantdmélla kantta vastapaivaan.

Varmista, ettd sumutinpaa istuu oikein sumuttimen sylinterinmuotoisessa paassa.

Tayta sumutin ladkarisi maaradmalla inhalaatiohoitoon tarkoitetulla liuoksella. Huomioi, etta
maksimaalista tayttotasoa (6 ml) ei yliteta.

Sulje sumutin @ kaantamalla kantta my6tapaivaan.

Yhdista iimaletku @ sumuttimeen @ ja liita letkun toinen paa inhalaattoriin (kohta @).

Yhdista suukappale tai nendkappale tai maski suoraan sumuttimeen.

Inhalaattorin virransy6ttddn on olemassa kaksi mahdollisuutta:
Lataa laite "Laitteen valmistelu” (-luvussa kuvatulla tavalla (esimerkiksi matkoilla tapahtuvaa kaytt6a varten) tai kayta
kaapelia ja adapteria suoraa virransy6ttéa varten.

Kayton aloittamiseksi paina lyhyesti paélle/pois -painiketta @.

Istu inhaloinnin aikana suorassa ja rennossa asennossa pdydan aaressa (ei nojatuolissa), jolloin hengitystiet

eivat puristaudu kasaan eiké néin ollen vaikuta hoidon tehokkuuteen. Ala makaa

inhaloinnin aikana. Lopeta inhalointi, mikali olosi on huono.

Kun laakarisi suosittelema inhalaatioaika on paattynyt, paina paalle/pois-kytkintd @, sammuta laite ja irrota pistoke
pistorasiasta.

Tyhjenna jéljelle jaanyt inhalaationeste sumuttimesta ja puhdista laite kappaleen "Puhdistus ja desinfiointi”
mukaisesti.

Laite on suunniteltu olemaan 30 minuuttia kaytéssa / 30 minuuttia pois paaltad. Sammuta laite 30 minuutin

jélkeen ja odota 30 minuuttia, ennen kuin jatkat hoitoa.

+ TAma laite ei vaadi kalibrointia. Laitteeseen ei saa tehda muutoksia.

VAROITUS
Varmista, ettd pakkausmuovit eivit joudu
lasten kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Toimituksen sisélté

1 MEDISANA Inhalaattori IN 600/605 (@ Paalle/pois -painike, @ Lataustilan ndytto, @ Micro-USB-liitanta
(latauspistoke), @ limansuodattimen asento, @ limaletkun liitanta)

1 kayttdohje

Tarvikkeet: @ Nenakappale, @ limaletku (IN 605: kaksi iimaletkua), @ Sumutin, @ Suukappale,

@ Aikuisten kasvomaski, @ Lasten kasvomaski, IN 605: Vauvojen kasvomaski (ei kuvaa)

@ Micro-USB-.kaapeli (latauskaapeli), ® USB-latausadapteri, @ 5 x ilmansuodatin (vaihto kohtaan @),
Sailytyspussi (IN 605: - 1 sailytyslaukku) ilman kuvaa

Puhdistus ja desinfiointi

+  Puhdista kaikki tarvikkeet huolellisesti jokaisen kayttokerran jélkeen ladkejaédmien ja mahdollisten epapuh-
tauksien poistamiseksi.

+  Kayta kompressorin puhdistamiseen pehmeaa, kuivaa liinaa, ala kayta hankaavia puhdistusaineita.
Varmista, etta laitteeseen ei padse nesteita ja ettd latausjohto on irrotettu.

Tarvikkeiden puhdistus ja desinfiointi

Noudata tarvikkeiden puhdistamista ja desinficintia koskevia ohjeita tarkasti, silla ne ovat valttdmattomia laitteen

suorituskyvylle ja hoidon onnistumiselle.

Ennen jokaista kéyttkertaa ja sen jélkeen

1. Kierrd sumuttimen yldosaa @ vastapaivaan sumuttimen avaamiseksi ja sumutinpaan poistamiseksi.

2. Pese sumuttimen kaikki osat, suukappale @ ja nenakappale @. Taman jalkeen laita osat kiehuvaan veteen
5 minuutiksi.

3. Pese maskit ja ilmaletku lampimalla vedella.

4. Kokoa sumutinosan kappaleet ja liitd sumutin ilmaletkuun.

5. Kaynnisté laite ja anna sen kdyda 10-15 minuuttia.

Kéayta ainoastaan kylmasterilointinestetta valmistajan ohjeen mukaisesti.

Maskia ja ilmaletkua ei saa keittaé tai laittaa autoklaaviin.

Puhdistus ja hoito

Sumuttimen vaihto

Vaihda sumutin @ pidemman kayttétauon jalkeen, mikali siind on epdmuodostumia tai halkeamia tai mikali
sumuttimen paa on tukkeutunut kuivuneen ladkkeen, pdlyn tai muun johdosta. Suosittelemme vaihtamaan
sumuttimen kaytdsta riippuen 6 - 12 kuukauden valein. Kayté ainoastaan alkuperaista sumutinta!

limansuodattimen vaihtaminen

Normaaleissa kayttdolosuhteissa ilmansuodatin @/® tulee vaihtaa noin 100 kayttdtunnin tai yhden vuoden jélkeen.
Suosittelemme tarkastamaan iimansuodattimen s&&nnéllisesti (10 - 12 kayttokerran jalkeen) ja vaihtamaan sen,
mikali se on varjaytynyt harmaaksi tai ruskeaksi tai se tuntuu kostealta. Poista ilmansuodatin (kohta @) ja vaihda
se uuteen. Al3 yritd puhdistaa suodatinta uudelleen kiyttoa varten. limansuodatinta ei saa korjata tai huol-
taa sen ollessa potilaan kdytossa.

Kayta vain alkuperiistd suodatinta! Ala kéyta laitetta ilman suodatinta!

Virheellinen toiminta ja tarvittavat toimenpiteet

Laite ei kdynnisty

* Varmista, etta latausjohto on kytketty oikein/lataa akku.

* Varmista, etta tassa kayttdohjeessa ilmoitettu kayttdéaika on huomioitu (30 min paalla / 30
min pois paalta).

Laite sumuttaa vain védhén tai ei ollenkaan
« Varmista, ettd ilmaletku @ on kiinnitetty oikein kummastakin p&aasta.

« Varmista, ettd ilmaletku @ ei ole puristunut yhteen, taipunut, likainen tai tukkeutunut.
Vaihda se uuteen, mikali tarpeellista.

« Varmista, ettd inhalaattori @ on taysin koottu ja etta varillinen sumutuspaa on sijoitettu
oikein eika se ole tukossa.

* Varmista, etta tarvittava maara (enint.6 ml) inhalaationestetta on lisatty laitteeseen.

Tekniset tiedot

Nimi MEDISANA Inhalaattori IN 600/605

Virransyo6tto Sisaantulovirta: 100-240 V~ 50-60 Hz; ulostulovirta;: 5V DC, 2A
Sumutusmaara (keskiarvo) 0,25 ml/min.

Hiukkaskoko 2,9 um

Maks. paine 1,1 bar

Melutaso 45 dBA

Sumuttimen tayttdaste min. 2 ml / enint. 6 ml

Kayttoaika 30 min. paalla / 30 min. pois paalta

Kayttoika 400 tunnin jalkeen

10-40°C

10 - 95 % suhteellinen maksimaalinen ilmankosteus
700 - 1060 hPa ilmanpaine

-20 - +60 °C, 10 - 95 % suhteellinen maksimaalinen
ilmankosteus, 700 - 1060 hPa ilmanpaine

Kayttdolosuhteet

Varastointi- ja kuljetusehdot

Paino 240 ¢

Mitat 10,8 x7,2x4,4 cm

Verkkojohdon pituus 150 cm

IP-luokka IP 21

Standardeja koskeva ohje EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Tuotenumero 54542/54544

EAN-numero 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
Aerosoliominaisuudet standardin EN 13544-1 mukaan
LIITE CC

Aerosolin sy6ttd: 0,51 ml

Aerosolin syéttdaste: 0,16 ml / min.

Hiukkaskoko (MMAD): 2,9 ym

a1y 1.00 1800 FO0.OF
Tama laite vastaa laéketieteelliseen kayttodn tarkoitettujen laitteiden asetusta 93/42/EWG.
Laitteen luokitus Il kertoo suojasta sdhkdiskuja vastaan. Sumutin, suukappale ja maskit ovat tyypin
BF kaytettyja osia.

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana.

Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset

laitteet, sisalsivatpd ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai

myymalaan, jotta ne voidaan havittdd ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen
B Yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Pidatamme oikeuden teknisiin ja
muotoon liittyviin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan

huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liita

mukaan ostokuitin kopio.

Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. MEDISANA-tuotteille mydnnetéan kolmen vuoden takuu ostopaivasta lahtien.
Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen

osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Mitéan vaurioita, jotka ovat syntyneet asiattoman kayton, kuten

esim. kayttdohjeen huomioimatta jattdmisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman

kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle

tai lahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisisté vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois myds silloin, kun

laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

maahantuonti & myynti
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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SE BRUKSANVISNING Inhalator IN 600/605

Enhet och kontroller
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Denna bruksanvisning hor till denna enhet.
Den innehaller viktig information om idrifttag-
ning och hantering. Las hela denna bruksan-
visning. Underlatenhet att folja denna instruk-
tion kan leda till allvarlig personskada eller
skada pa utrustningen.

Teckenférklaring

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att
forhindra eventuell skada pa anvandaren.

Dessa instruktioner maste foljas for att
forhindra eventuella skador pa enheten.

f OBSERVERA

° INFORMATION
1 Dessa anvisningar ger er ytterligare infor-
mation for installation eller drift.
Information om skydd mot
P21 ! y

frammande foremal och vatten

[J| skyddsklass i

LOT LOT-nummer

ud
|

Tillverkare

Tillverkningsdatum

O/l  AVIPA
EC |REP Befullmiktigad EU
representant
@ Enhetens serienummer

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

SE VIKTIGA ANVISNINGAR! SPARA DESSA!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sakerhetsinforma-
tionen, innan ni anvander enheten och forvara bruksanvisningen
for framtida anvandning. Om ni ger enheten till tredje man,
maste denna bruksanvisning félja med.

Séakerhetsinformation A A i

+ Enheten far endast anvandas for det andamal som beskrivs i denna instruktion. Tillverkaren
ansvarar inte for skador till foljd av felaktig hantering.

« Anvand inte enheten i narheten av brandfarliga anestesiblandningar som innehaller syre eller
dikvaveoxid (lustgas).

« Den har enheten ar inte lamplig for anestesi och ventilering av lungorna.

« Enheten far endast anvandas tillsammans med de originaltillboehér som anges i denna bruksan-
visning.

« Anvand inte enheten om ni upptacker skador eller marker nagot ovanligt.

+  Oppna aldrig enheten.

« Enheten bestar av kansliga komponenter och maste hanteras med forsiktighet. Observera la-
grings- och driftsférhallandena i kapitlet "Tekniska data".

+ Skydda enheten mot: - vatten och fukt, - extrema temperaturer - stétar och fall, - smuts och
damm, - starkt solljus, - vdrme och kyla

+  FOlj sakerhetsféreskrifterna for elektriska apparater, sarskilt foljande: - Rér aldrig enheten med
vata eller fuktiga hander. - Placera enheten pa en horisontell och stabil yta under anvandning. -
Dra inte i laddningskabeln eller pa enheten for att ta ut kontakten fran uttaget. - Natkabelns stick-
kontakt anvands for att koppla bort enheten fran elnatet, darfor maste den alltid forbli tillganglig
under anvandning.

+ Innan ni ansluter enheten, se till att de elektriska uppgifterna pa etiketten pa undersidan av en-
heten stdmmer dverens med stromforsorjningen.

«  Om natadaptern inte passar in i uttaget, kontakta en kvalificerad person for att byta ut eluttaget.
| allmanhet rekommenderas inte anvéndning av adaptrar och férlangningssladdar. Om anvand-
ningen inte kan undvikas maste de folja sakerhetsforeskrifterna. Darvid maste dock alltid de pa
adaptrar och forlangningskablar angivna tilldtna gransvarden hallas.

« Lamna inte enheten ansluten nar den inte anvands. Ta bort kontakten fran uttaget nar enheten
inte anvands.

+ Installationen maste utféras enligt tillverkarens anvisningar. En felaktig installation kan orsaka
skador pa personer, djur och foremal for vilka tillverkaren inte kan hallas ansvarig.

« Byt inte ut laddningskabeln pa denna enhet. Vid en felaktig kabel, kontakta ett auktoriserat ser-
vicecenter hos tillverkaren.

+  Laddningskabeln bér alltid lossas helt for att undvika farlig dverhettning.

« Innan rengdrings- eller underhallsoperationer maste enheten stéangas av och natsladden kopplas
bort fran uttaget.

* Anvand endast de mediciner som foreskrivs av er Iakare och folj er lakares anvisningar om doser-
ing, varaktighet och frekvens av terapi.

+ Anvand endast de delar som anges av lakaren motsvarande ert medicinska tillstand.

« Anvand nasstycket endast om er lakare sarskilt begar det. Se till att roren ALDRIG satts in i
nasan, men halls sa nara nasan som mojligt.

+  Kontrollera Iakemedlets bipacksedel angaende kontraindikationer fér anvandning med vanliga
inhalationsterapisystem.

* Nar du placerar enheten, se till att P& / Av-omkopplaren &r lattillganglig.

* Av hygieniska skal, anvand inte samma tillbehor for mer an en person.

* Luta inte nebulisatorn mer an 60 °.

« Anvand inte enheten i narheten av starka elektromagnetiska falt, t.ex. Mobiltelefoner eller radi-
outrustning. Hall ett minimiavstand pa 3,3 m till sadana enheter nar ni anvander den har enheten.

«  Setill att barn inte anvander enheten utan tillsyn. Vissa delar ar sa sma att de kan svaljas. En-
hetens slangar och linjer maste laggas pa ett sadant satt att det inte finns nagon risk for att snub-
bla, att knackas och att risken for kvavning ar utesluten.

* Anvandning av denna enhet kan inte ersatta ett Iakarbesok.

Avsedd anvéandning

MEDISANA inhalator IN 600/605 &r ett aerosolbehandlingssystem fér hemmabruk. Den
har enheten ar avsedd for nebulisering av vatskor och flytande Iakemedel (aerosoler) och
for behandling av de dvre och nedre luftvagarna.

Forberedelse av enheten

Fore den forsta anvandningen rekommenderar vi att alla komponenter rengérs enligt be-
skrivningen i kapitel

"Rengdring och desinfektion"

Dessemellan kan ni redan ladda enheten med den medféljande USB-kabeln @och
USB-laddningsadaptern®. Anslut den stdrre av de tva kontakterna pa kabeln till USB-ladd-
ningsadaptern och anslut den andra anden av kabeln till inhalatorns laddningsuttag ©.
Laddningsnivan visas med de 4 lysdioderna @.

Anvéndning

Oppna nebulisatorn @ genom att vrida locket moturs.
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Se till att finférdelningshuvudet sitter ordentligt pa det cylindriska huvudet pa nebulatorn.
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Fyll nebulisatorn med den inhalatorlésning som ordinerats av er lakare. Se till att maxnivan (6
ml) inte Overskrids.
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= = Stang nebulatorn @ genom att dra at locket moturs.
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Anslut luftslangen @ till nebulisatorn @ och anslut den andra &@nden av slangen till inhalatorn
(position ©).
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Satt i munstycket eller nasstycket eller masken direkt pa nebulisatorn.

For stromfdrsorjningen for er inhalator har ni tva méjligheter:
Ladda enheten enligt beskrivningen i 'Forbered enheten’ (till exempel for anvandning pa vag) eller anvand kablar och
adapter som direkt strdmfdrsorjning.

For att starta behandlingen, tryck kort pa Av / Pa-knappen @.

Vid inandning, sitt uppratt och avslappnad vid ett bord (inte i en fatélj) for att inte

trycka ihop luftvdgarna och salunda férsdmra behandlingens effektivitet. Lagg er inte

under inhalationen. Stoppa inhalationen om ni kénner er dalig.

Nar ni &r klar med den av lakaren rekommenderade inandningstiden, tryck pa Av / Pa-knappen @ for att stdnga av
enheten och koppla ur enheten om det behdvs.

Tom den aterstaende inhalationslésningen fran nebulisatorn och rengér enheten enligt beskrivningen i kapitlet "Ren-
goring och desinfektion”.

+ Denna enhet har utformats for att fungera i Iaget 30 minuter. P& / 30 min. Av utvecklat. Vnligen stang enheten
efter 30 minuter och vanta ytterligare 30 minuter innan ni fortsatter behandlingen.

Enheten fordrar ingen kalibrering. Det ar inte tillatet att gora andringar pa enheten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningen utom
rackhall for barn. Det finns risk for kvavning!

Leveransomfattning

* 1 MEDISANA Inhalator IN 600/605 (@ Pa/Av-knapp, @Laddningsnivaindikator® Micro-USB-port (laddn-
ingsuttag, @ luftfiltrets position, @ Anslutning for luftslangen)

* 1 Bruksanvisning

+  Tillbehor: @ nasstycke, @ luftslang (IN 605: tva luftslangar), @ nebulisatorer, @ munstycke, @ ansikts-
mask for vuxna, @ ansiktsmask fér barn, IN 605: Baby-ansiktsmask (utan bild.)
@ Micro-USB-Kabel (laddningskabel), ® USB-laddningsadapter, @ 5 x Luftfilter (utbyte vid position @),
forvaringspase (IN 605: Férvaringsvaska) utan bild.

Rengoring och desinfektion

*  Rengdr noggrant alla tillbehor efter varje behandling for att ta bort ldkemedelsrester och eventuella féroren-
ingar.

*  Reng6r kompressorn med en mjuk, torr trasa och ett icke-slipande rengéringsmedel.

+  Settill att inga vatskor tranger igenom enheten och att laddningskabeln ar bortkopplad.

Rengéring och desinfektion av tillbeh6ren

Folj instruktionerna for rengdring och desinfektion av tillbehdren exakt eftersom de ar viktiga for enhetens pre-

standa och dess terapeutiska framgang.

Fére och efter varje anvéndning

1. Vrid nebulisatorns ovandel @ moturs for att dppna nebulisatorn och ta bort finférdelningshuvudet.

2. Tvatta alla delar pa nebulisatorn, munstycket @ och nasstycket @ Placera den sedan i kokande vatten i 5
minuter.

3. Tvétta maskerna och luftslangen med varmt vatten.

4. Sétt ihop nebulisatordelarna igen och anslut nebulisatorn till luftslangen.

5. Sla pa enheten och lat den vara pa i 10-15 minuter.

Anvénd endast kalla steriliseringslosningar enligt tillverkarens anvisningar.

Koka inte eller autoklavera masker och luftslang.

Underhall och vard

Utbyte av nebulisator

Byt ut nebulisatorn efter en langre tids anvandning @ om den visar deformation eller sprickor eller om nebuli-
satorhuvudet &r igensatt med torkad medicin, damm osv. Vi rekommenderar att nebulisatorn byts ut efter 6 il
12 manaders anvandning. Anvand endast originalnebulisatorer!

Utbyte av luftfilter

Vid normala anvandningsvillkor skall luftfiltret @/@efter ungefar 100 driftstimmar eller ett ar bytas ut. Vi rekom-
menderar att du kontrollerar luftfiltret regelbundet (10-12 anvéndningar) och byter ut det om det &r gratt eller brunt
i fargen eller om det kénns fuktigt. Ta bort luftfiltret (position@och ersatt det med ett nytt. Férsok inte att rengéra
filtret for ateranvandning. Luftfiltret far inte repareras eller underhallas, medan det ar i anvédndning hos en
patient.

Anvand endast originalfilter! Anvand inte enheten utan filter!

Fel och motatgarder

Enheten gér inte att koppla pa

* Se till att laddningskabeln ar ordentligt ansluten / ladda batteriet.

* Se till att apparaten har anvants inom den driftstid som anges i denna bruksanvisning (30
min. Pa / 30 min. Av).

Enheten fylls bara svagt med dimma eller inte alls

« Se till att luftslangen @ &r ordentligt fast i bada andarna.

* Se till att luftslangen @ inte &r sammantryckt, bojd, smutsig eller blockerad. Byt vid behov
ut den mot en ny.

+ Sakerstall att nebulisatorn @ ar komplett sammansatt och att nebulisatorhuvudet &r kor-
rekt placerat och inte tilltappt.

» Sakerstall att nddvandig inhalationslésning ar i ratt mangd 6 ml) ifylid.

Tekniska data
Namn
Stromférsorjning

MEDISANAinhalatorIN 600/605
Ingang: 100-240 V~ 50-60 Hz; Utgang: 5V DC, 2A

Nebuleringsmangd (i genomsnitt) 0,25 ml/min.

Partikelstorlek 2,9 um

max. Tryck 1,1 bar

Ovasen 45 dBA

Nebulisator kapacitet min. 2 ml; max. 6 ml

Drifttid 30 min. Pa /30 min. 30 min.
Livslangd 400 ar

Driftférhallanden 10-40°C

10 - 95 % relativ maximal Luftfuktighet
700 - 1060 hPa lufttryck

-20 - +60 °C

10 - 95 % relativ maximal Luftfuktighet
700 - 1060 hPa lufttryck

Lagrings- och transportférhallanden

Vikt 240g

Dimensioner 10,8 x7,2x4,4cm

Natkabelns langd 150 cm

IP-klass IP 21

Hanvisning till standarder EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Artikelnummer 54542/54544

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

EAN-nummer

100
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Aerosol-egenskaper enligt EN 13544-1 ANHANG CC
Utslapp aerosol: 0,51 ml

Aerosol datadverforingshastighet : 0,16 ml / min.
Partikelstorlek (MMAD): 2,9 ym

a1y 1.00 Il: o0 IJI:I:‘G
Denna enhet uppfyller kraven i direktivet rorande medicinsk utrustning 93/42 / EEG.
Enhet i klass Il avseende skydd mot elektriska stétar. Nebulisator, munstycke och masker ar appli-
cerade delar av typ BF.
Denna enhet far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall.
Varje anvandare ar skyldig att Idmna in alla elektriska eller elektroniska
Oavsett om den innehaller féroreningar eller inte, skall den levereras till en insamlingsplats
i er stad eller handel s& att den kan bortskaffas pa ett miljovanligt satt. Vand dig till din kom-
Emmmm Mun eller till aterférséljaren angaende
avfallshanteringen.

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten
att gora tekniska och optiska andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till en aterforsaljare eller direkt till servicestéllet om du behdver utnyttja

garantin. Om apparaten maste skickas in, ange

defekten och bifoga en kopia av inkopskvittot.

Darmed galler féljande garantivillkor:

1. Garantin féor MEDISANA-produkter ar giltig i 3 ar fran inkdpsdatum.

Om man vill utnyttja garantin ska forséaljningsdatumet framga fran kvitto eller faktura.

2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgérdas kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for

apparaten eller for komponenter som byts ut férlangs.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, tex. pa grund av

att bruksanvisningen inte foljs.

b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller andringar som utforts av kdparen
eller obehorig tredje man.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten

eller nar produkten skickats till servicestallet.

d. Tillbehoérsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som

orsakats av apparaten utesluts dven om skadan pa apparaten godkanns som ett garantifall.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importerad & sald genom
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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Apparat og betjeningselementer
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Denne bruksanvisningen tilhgrer dette ap-
paratet. Den inneholder viktig informasjon for
igangsetting og handtering. Les hele bruksan-
visningen. Hvis disse anvisningene ikke over-
holdes, kan det fare til alvorlige personskader
og skader pa apparatet.

Tegnforklaring

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

Disse anvisningene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa produktet.

f FORSIKTIG

° MERKNAD
1 Disse anvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.
Angivelse av beskyttelsesgrad mot
|P2q [IVESE 8V DOSIYIIe 8esg

fremmedlegemer og vann

[]| Beskyttelsesklasse Ii

LOT LOT-nummer

ud
|

O/l PalAv

Produsent

Produksjonsdato

EU-autorisert
representant

EC [REP

@ Apparatets serienummer

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

VIKTIGE MERKNADER! TAS GODT VARE PA!

Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt
sikkerhetsanvisningene, for du bruker apparatet,

og oppbevar bruksanvisningen for bruk ved

senere anledninger. Dersom du gir dette apparatet til en annen
person, skal bruksanvisningen folge med.

Sikkerhetsanvisninger A A i

+ Dette apparatet ma bare brukes til det formalet som er beskrevet i denne veiledningen. Produse-
nten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil handtering.

+ Ikke bruk apparatet i naerheten av antennelige anestetiske blandinger med oksygen eller dini-
trogenoksid (lystgass).

+ Dette apparatet er ikke egnet for anestesi og ventilasjon av lungene.

« Dette apparatet ma bare brukes med originalt tilbehar som star oppfert i denne veiledningen.

+ |kke bruk apparatet hvis du oppdager en skade eller du blir oppmerksom pa noe uvanlig.

+  Apparatet ma aldri apnes.

+ Dette apparatet bestar av falsomme komponenter og mé behandles forsiktig. Vaer oppmerksom
pa vilkarene for oppbevaring og drift i kapittelet « Tekniske data».

+ Beskytt apparatet mot: — vann og fuktighet, — ekstreme temperaturer, — stgt og fall, — stav og
skitt, — kraftig sollys, — varme og kulde

«  Overhold sikkerhetsforskriftene som gjelder for elekiriske apparater. Vaer ekstra oppmerksom pa
folgende: — Ta aldri pa apparatet med vate eller fuktige hender. — Sett apparatet pa et vannrett
og stabilt underlag under bruk. — Ikke dra i stramledningen eller apparatet for & ta stgpselet ut av
stikkontakten. — Stgpselet pa stremledningen skal brukes til & koble apparatet fra stremnettet.
Derfor mé det alltid veere tilgjengelig under bruk.

+ Kontroller om de elektriske dataene pa etiketten pa undersiden av apparatet stemmer overens
med dataene for streamnettet fgr apparatet kobles til.

« Ta kontakt med fagfolk for a fa byttet ut stepselet pa apparatet hvis det ikke passer til stikkontak-
ten. Generelt frarader vi bruk av adaptere og skjateledninger. Hvis det ikke er mulig & unngé bruk
av adaptere og skjgteledninger, ma de veere i henhold til sikkerhetsforskriftene. | disse tilfellene
ma alltid de tillatte grenseverdiene overholdes. Verdiene er angitt pa adapterne og skjgtelednin-
gene.

+ Ikke la apparatet veere koblet til strammen nar det ikke er i bruk. Trekk stagpselet ut av stikkontak-
ten nar apparatet ikke skal brukes.

+ Installasjonen ma utfgres i henhold til produsentens anvisninger. Feil installasjon kan fare til skad-
er pa personer, dyr og gjenstander. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for disse skadene.

+ Ikke bytt ut stramledningen pa dette apparatet. Ta kontakt med et av produsentens godkjente
brukerservice hvis ledningen er defekt.

+  Stremledningen skal alltid surres helt av slik at farlig overoppheting unngas.

« Apparatet ma alltid slas av, og stepselet ma trekkes ut av stikkontakten far rengjering og vedlike-
hold.

«  Bruk bare medikamentene som legen har forordnet, og falg legens anvisninger nar det gjelder
dosering, varighet og hyppighet av terapien.

*  Bruk bare deler som legen har angitt med utgangspunkt din sykdomssituasjon.

+  Bare bruk nesestykket hvis legen uttrykkelig har foreskrevet det. Pass pa at rarene ALDRI stikkes
inn i nesen, men bare holdes sa naert nesen som mulig.

+  Kontroller pakningsvedlegget til medikamentet for & se om det er kontraindisert for bruk med de
vanlige systemene for inhalasjonsterapi.

« Pass pa at av/pa-bryteren er lett & na nar du plasserer apparatet.

« Av hygieniske arsaker skal det samme tilbehgret bare brukes til én person.

+ Ikke vipp forstgveren mer enn 60°.

+ |kke bruk apparatet i neerheten av kraftige elektromagnetiske felt som for eksempel mobiltelefoner
eller radioanlegg. Hold en minsteavstand pa 3,3 m til slike apparater nar du bruker dette appara-
tet.

«  Serg for at barn ikke bruker apparatet uten tilsyn. Noen av delene er sa sma at de kan svelges.
Legg apparatets slanger og ledninger slik at det ikke er noen snublefare, de ikke knekkes og at
det ikke er fare for kvelning.

*  Bruk av dette apparatet kan ikke erstatte et legebesgk.

NO

Tiltenkt bruk

MEDISANA inhalator IN 600/605 er et aerosolterapisystem til hiemmebruk. Dette apparatet
er beregnet pa forstgving av flytende medikamenter (aerosoler) og behandling av de gvre
luftveiene.

Forberede apparatet

Vi anbefaler at alle komponentene rengjeres for farstegangs bruk. Fglg fremgangsmaten i
kapitlet «<Rengjaring og desinfisering».

| mellomtiden kan du allerede bruke enheten sammen med den medfelgende USB-kabe-

len ® og USB-ladeadapter ® . For & gjare dette, kobler du den starste av de to pluggene

pa kabelen til USB-ladeadapteren, og kobler den andre enden av kabelen til ladeport ©
pa inhalatoren. Ladenivaet indikeres av de fire lysdiodene @

5 Apne forstaverapparatet @ idet du vrir dekslet i retning mot klokken.

Forsikre deg om at forstgverhodet sitter som det skal pa forstgverapparatets sylinderformede

| J
t;t'i_;" hode.
L,
LCE Fyll forstgverapparatet med inhalasjonsvaesken legen har forordnet. Pass péa ikke & overskride
| det maksimale pafyllingsnivaet (6 ml).
55
p="=
_}-;*a Apne forstaverapparatet @ idet du vrir dekslet i retning mot klokken.
Y=
& . : i1
i Stikk luftslangen @ pa forstgverapparatet @ og koble den andre enden av slangen til inhala-
fé—';ﬂ toren (posisjon @).

Sett munnstykket eller nesestykket eller masken direkte pa forstaverapparatet.

Det finnes to muligheter nar det gjelder stramforsyning til din inhalator:
Lad enheten som beskrevet i 'Klargjgre enheten' (for eksempel til bruk underveis) eller bruk kablene og adapterne
som en direkte stramforsyning.

For & starte behandlingen, trykk kort pa av/pa-knappen @.

Nar du inhalerer, ma du sitte stdende og avslappet ved et bord (ikke i en lenestol), for at luftveiene

ikke skal trykkes sammen og dermed ikke pavirke behandlingens effektivitet. Ikke legg

deg ned mens du inhalerer. Stans inhaleringen hvis du faler deg uvel.

Etter at inhalasjonstiden legen har anbefalt er omme, setter du av/pa-bryteren @ pa «O» for a sla av apparatet, og
trekker stgpselet ut av stikkontakten.

Tem resten av inhalasjonsvaesken ut av forstaveren, og rengjer apparatet som beskrevet i kapitlet «Rengjering

og desinfisering».

+ Dette apparatet er utviklet for bruk i modusen 30 minutter pa / 30 minutter av. Vennligst koble ut apparatet

etter 30 minutter og vent i ytterligere 30 minutter fgr du fortsetter behandlingen.

+ Apparatet krever ingen kalibrering. Endringer pa apparatet er ikke tillatt.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet. Det er fare for kvelning!

Leveransens innhold

+ 1 MEDISANA Inhalator IN 600/605 (@ pa-/av-knapp, @ ladeindikator, ® mikro-USB-tilkobling (ladeboks),
0 Iuftfiltrets posisjon, @ (tilkobling til ladeindikator)

* 1 bruksanvisning

+ Tilbehar: @ Nesestykke, @ luftslange (IN 605; to luftslanger), @ forstgverapparat, @ munnstykke,
@ ansiktsmaske til voksne, @ ansiktsmaske til barn, IN 605: Ansiktsmaske til smabarn (uten avbildning)
@ mikro-USB-kabel (ladekabel), ® USB-ladeadapter, @ 5 x luftfilter (utskiftning pa posisjon @), oppbevar-
ingspose (IN 605; oppbevaringsveske) uten avbildning.

Rengjering og desinfisering

* Rengijer alle tilbehgrsdelene godt etter hver behandling for & fierne medikamentrester og eventuell foruren-
sning.

*  Bruk en tarr, myk klut og et ikke-skurende rengjgringsmiddel til rengjaring av kompressoren.

+  Forsikre deg om at ingen veesker trenger inn i enheten og at ladekabelen er koblet fra.

Rengjering og desinfisering av tilbeharsdeler

Felg anvisningene for rengjaring og desinfisering av tilbehgrsdelene ngyaktig. Disse anvisningene er viktige for

at apparatet skal fungere, og terapien skal virke best mulig.

Far og etter bruk

1. Drei den gvre delen av forstaverapparatet @ mot klokken for & apne forstgverapparatet og ta av forstever-
hodet.

2. Vask alle deler av forstaverapparatet, munnstykket @ og nesestykket @. Legg dem deretter i kokende vann
i 5 minutter.

3. Vask maskene og luftslangen med varmt vann.

4. Sett forstgverdelene sammen igjen, og koble forstaverapparatet til luftslangen.

5. Sla pa apparatet og la det ga i 10-15 minutter.

Bruk bare vaesker for kaldsterilisering, og felg produsentens anvisninger.

Maskene og luftslangen skal ikke kokes eller autoklaveres.

Vedlikehold og stell

Utskifting av forstgverapparatet

Bytt ut forstaveren @ hvis den ikke har veert i bruk over lengre tid, hvis den er deformert eller har sprekker,
eller hvis forstgverhodet er tilstoppet av inntgrket medikament, stav eller lignende. Vi anbefaler at forstaverap-
paratet byttes ut etter 6 til 12 maneder avhengig av bruk. Bruk bare den originale forsteveren!

Utskifting av luftfilteret

Under vanlige bruksforhold skal luftfilteret @/@ byttes ut etter ca. 100 driftstimer eller ett ar. Vi anbefaler at luftfil-
teret kontrolleres regelmessig (10-12 gangers bruk) og skiftes ut hvis det har gra eller brun misfarging eller fales
fuktig. Fjern luftfilteret (posisjon @) og bytt det ut med et nytt luftfilter. Ikke prev a rengjere filteret for a kunne
bruke det flere ganger. Luftfilteret ma ikke repareres eller vedlikeholdes mens det er i bruk hos en pasient.
Bare bruk originale filtre. Ikke bruk apparatet uten filter!

Funksjonsfeil og mottiltak

Apparatet kan ikke slas pa

* Forsikre deg om at ladekabelen er riktig tilkoblet/lad batteriet.

+ Pass pa at apparatet brukes innenfor driftstiden som er angitt i denne veiledningen (30
minutter pa / 30 min av).

Apparatet forstaver bare litt eller ikke i det hele tatt

« Kontroller om begge ender av luftslangen @ er festet riktig.

« Kontroller at luftslangen @ ikke er trykket sammen, bayd, skitten eller blokkert. Bytt den
ut med en ny luftslange hvis ngdvendig.

« Kontroller om alle delene av forstgverapparatet @ er satt sammen, og om forstgverhodet
er plassert riktig og ikke tilstoppet.

+ Kontroller om inhalasjonsvaesken som trengs er fylt pa i riktig mengde (maks. 6 ml).

Tekniske data
Navn
Stremforsyning

MEDISANA Inhalator IN 600/605
Inngang: 100-240 V~ 50-60 Hz; utgang: 5V likestrem, 2 A

Forstavingsmengde (gjennomsnittlig) 0,25 ml/min.
Partikkelstarrelse 2,9 um

maks. trykk 1,1 bar

Lydniva 45 dBA
Pafyllingsmenge i forstgver min. 2 ml; maks. 6 ml
Driftstid 30 min pa / 30 min av
Levetid 400 timer
Bruksforhold 10-40°C

10-95 % maksimal relativ luftfuktighet
700—-1060 hPa lufttrykk

-20 - +60 °C

10-95 % maksimal relativ luftfuktighet
700—-1060 hPa lufttrykk

Vilkar for oppbevaring og transport

Vekt 240 ¢

Mal 10,8 x7,2x4,4cm

Lengde pa streamledning 150 cm

IP-klasse IP 21

Henvisning til standarder EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Artikkelnummer 54542/54544

EAN-nummer 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Aerosol-egenskaper iht. EN 13544-1 VEDLEGG CC
Aerosol-utslipp: 0,51 ml

Aerosolutslippsgrad: 0,16 ml/min.

Partikkelstarrelse (MMAD): 2,9 ym

BERAAR
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Dette apparatet oppfyller kravene i direktivet om medisinsk utstyr 93/42/EQF.
Apparat i klasse |l for beskyttelse mot elektrisk stgt. Forstgveren, munnstykket og maskene er anv-
endte deler av typen BF.
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Alle brukere er forpliktet til & levere alle elektriske eller elektroniske
apparater, uansett om de inneholder forurensende stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted
for slikt avfall, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller
s forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Ved stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til a gjore tekniske endringer og designendringer.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Garanti- og reparasjonsvilkar

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte

med brukerservice. Dersom du skulle fa behov for a returnere apparatet, vennligst
oppgi defekten og legg ved en kopi av kjagpskvitteringen.

Falgende garantivilkar gjelder:

1. Alle MEDISANA- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.

For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. Ved fellesgaranti trer forlengelse av garantitiden ikke inn,

verken for produktet eller for utskiftbare deler.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.

b. Skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering utfgrt av kjgperen
eller av ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som har oppstatt pa veg fra produsent til forbruker

eller ved innsending til brukerservice.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader som har blitt

forarsaket av produktet, er utelukket selv om skaden pa produktet regnes som et garantitilfellet.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome/ltaly

importert og distribuert av
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
TYSKLAND
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Denne brugsanvisning er en del af apparatet.
@ Den indeholder vigtige oplysninger om ibrug-

tagning og anvendelse. Laes hele brugsanvis-

ningen grundigt igennem. Manglende overhold-

else af brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
A Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa apparatet.

Tegnforklaring

HENVISNING
Disse henvisninger indeholder praktiske
tillaagsoplysninger om installation eller drift.

e

P21 Angivelse af beskyttelsestype overfor
Fremmedlegemer og vand

O

LOT LOT-nummer

“ Producent
&I Produktionsdato

Beskyttelsesklasse I

O/l Slukket/teendt
EC | REP Ansvarlig EU-
reprasentant

@ Apparatets serienummer

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

DK VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden du tager
apparatet i brug, sarligt sikkerhedshenvisningerne, og opbevar
brugsanvisningen til senere brug.

Hvis du giver apparatet videre til tredjepart,

skal du altid udlevere brugsanvisningen sammen med apparatet.

Sikkerhedshenvisninger A A i

+ Dette apparat ma kun anvendes til formalet beskrevet i denne brugsanvisning. Producenten er
ikke ansvarlig for skader opstaet som resultat af formalsstridig anvendelse.

+ Brug ikke apparatet i neerheden af brandbare, anaestetiske eller analgetiske blandinger indehold-
ende oxygen eller kveelstofoxid (lattergas).

+ Dette apparat er ikke egnet til anzestesi og ventilering af lungerne.

+ Dette apparat ma kun anvendes sammen med det originale tilbehgr som anfert i denne brugsan-
visning.

«  Brug ikke apparatet hvis du bemzerker skader, eller hvis apparatet pa anden vis forekommer
anderledes end normalt.

«  Apparatet ma aldrig abnes.

+  Apparatet bestar af falsomme komponenter og skal behandles med omhu. Felg opbevarings- og
driftsbetingelserne i kapitlet "Tekniske data”.

+  Beskyt apparatet mod: - vand og fugt, - ekstreme temperaturer, — stad og fald, - snavs og stav, -
steerkt sollys, - varme og kulde

+  Overhold sikkerhedsforskrifterne for elektronisk udstyr, iseer falgende: - rgr aldrig ved apparatet
med vade eller fugtige haender. - Stil apparatet pa en vandret og stabil overflade under brug.

- Treek ikke i ladekablet eller apparatet for at traekke stikket ud. - Stikket pa stremkablet har til
formal at adskille apparatet fra elnettet, derfor skal det vaere tilgaengeligt under brug.

«  Bekreeft inden teending af apparatet, at de elektriske data pa etiketten pa bunden stemmer over-
ens med elnettets.

* Hvis apparatets netadapteren ikke passer i stikkontakten, bedes du henvende dig til autoriseret
personale med henblik pa udskiftning af stramstikket. Generelt frarades brugen af adaptere og
forleengerledninger. Kan du ikke undga anvendelsen af disse, skal de overholde sikkerhedsfor-
skrifterne. | sa fald skal de tilladte graenseveerdier for adapterne og forlaengerledningerne altid
overholdes.

« Lad ikke apparatet veere tilsluttet, nar det ikke er i brug; traek stikket ud af stikdasen, nar apparatet
ikke bliver brugt.

+ Installeringen skal ske i overensstemmelse med fabrikantens angivelser. En fejlbehaeftet installer-
ing kan forarsage skader pa personer, dyr og genstande, som fabrikanten ikke hzefter for.

+  Udskift ikke dette apparats ladekabel. Ved defekt kabel skal du kontakte et autoriseret service-
vaerksted som angivet af producenten.

+ Ladekablet skal altid veere helt udrullet for at undgé farlig overophedning.

* Inden hvert renggrings- eller vedligeholdelsesopgaver skal apparatet slukkes, og stremkablet skal
traekkes ud af stikket.

+ Anvend kun de leegemidler, som din laege har ordineret, og overhold din laeges anvisninger med
hensyn til dosering og terapiens varighed og hyppighed.

«  Brug kun de dele, din lzege har fastlagt i henhold til din helbredstilstand.

« Anvend kun nzesestykket, hvis din laege udtrykkeligt har anbefalet det. Sarg for, at de sma rar
ALDRIG bliver stukket ind i naesen, men kun bliver holdt sa teet foran neesen som muligt.

«  Kontrollér pa lzegemidlets indleegsseddel, om der er kontraindikationer for brug sammen med
udbredte systemer til inhalationsterapi.

«  Sarg for, at apparatet placeres sa taend/sluk-knappen er lettilgaengelig.

+  Afhygiejniske arsager mé det samme tilbehar ikke anvendes til mere end én person.

+  Forstgveren ma ikke vippes mere end 60 °.

+ Anvend ikke apparatet i naerheden af staerke elektromagnetiske felter som f.eks. mobiltelefoner
eller radioanlaeg. Oprethold en mindsteafstand pa 3,3 m til den slags apparater, nar du anvender
dette apparat.

« Serg for, at barn ikke anvender apparatet uden opsyn; nogle dele er sa sm4, at de kan sluges.
Apparatets slanger og ledninger skal laegges pa en made, sa der ikke er risiko for at snuble, at de
ikke bliver bgjet, og at der ikke er nogen risiko for kveelning.

* Anvendelse af apparatet kan ikke gere det ud for et lsegebesag.

Formalsbestemt brug

MEDISANA Inhalator IN 600/605 er et aerosolterapisystem til brug i hjemmet. Apparatet er
tiltzenkt forstavning af vaesker og flydende lazegemidler (aerosoler) og til behandling af de
@gvre og nedre luftveje.

Klargering af apparatet

Inden farste brug anbefaler vi renggring af at alle komponenter som beskrevet i kapitlet
"Renggring og desinfektion".

| mellemtiden kan du allerede oplade apparatet med det medfalgende USB-kabel @ og
USB-ladeadapter ®. Forbind i den forbindelse det starste af kablets to stik med USB-la-
deadapteren, og stik den anden ende af kablet ind i ladebgsningen @ pa inhalatoren.
Ladestanden vises med de 4 LED'er ©.

Anvendelse

Abn forstaveren @ ved at dreje deekslet mod urets retning.
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Tjek, at forstgverhovedet sidder korrekt pa forstgverens cylinderformede hoved.
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Fyld forstgveren med inhaleringsoplgsningen ordineret af din leege. Tjek, at det maksimale
fyldniveau (6 ml) ikke overskrides.
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= =4 Luk forsteveren @ ved at stramme og dreje deekslet med urets retning.

G et

Klik luftslangen @ fast pa forstaveren @, og forbind herefter den anden ende af slangen med
inhalatoren (position @).
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Stik mundstykket eller naesestykket eller masken direkte pa forstaveren.

Din inhalator kan forsynes med stram pa to forskellige mader;
Oplad apparatet som beskrevet under "klargering af apparatet” (f.eks. i forbindelse med anvendelse pa farten), eller
anvend kablet og adapteren som direkte stremforsyning.

Tryk kort pa teend/sluk-knappen @ for at pabegynde behandlingen.

Sid oprejst og afslappet ved et bord, mens du inhalerer (ikke i en leenestol), sa luftvejene
ikke trykkes sammen og derved begraenser behandlingens virkning. Leeg dig ikke ned under
inhaleringen. Stands inhaleringen, hvis du faler dig utilpas.
Nar lzegens anbefalede inhaleringstid er gaet, trykker du pa taend/sluk-kontakten @ for at slukke for apparatet, hvor-
efter stikket treekkes ud.
Tem forstgveren for overskydende inhaleringsoplgsning, og rens apparatet som beskrevet i kapitlet "Renggring
og desinfektion".
Dette apparat er udviklet til en driftsmodus der skifter mellem 30 min. teendt / 30 min. slukket. Sluk apparatet
efter 30 minutter, og vent yderligere 30 minutter far du fortsaetter behandlingen.
« apparatet behaver ingen kalibrering. Det er ikke tilladt at 2endre pa apparatet.
ADVARSEL
Vaer opmarksom pa, at emballagefilmen skal holdes uden for
borns rakkevidde. Risiko for kvalning!

Leveringsomfang

* 1 MEDISANA inhalator IN 600/605 (@ tzend/sluk-knap, @ ladestandsdisplay, @ micro-USB-tilslutning
(ladebgsning), @ luftfilter-position, @ tilslutning til luftslange)

* 1 brugsanvisning

+ Tilbehar: @ naesestykke, @ luftslange (IN 605: to luftslanger), © forstaver, @ mundstykke,
@ ansigtsmaske voksen, @ ansigtsmaske barn, IN 605: ansigtsmaske baby (ikke vist)
@ micro-USB-kabel (ladekabel), ® USB-ladeadapter, @ 5 x luftfilter (udskiftning i position @), opbevaring-
staske (IN 605: opbevaringstaske) ikke vist

Rengering og desinfektion

* Renger alle tilbeharsdele grundigt efter hver behandling for at fierne medicinrester og andre mulige uren-
heder.

* Anvend en blad, tar klud og et ikke-skurrende renggringsmiddel til rengg@ring af kompressoren.

+ Tiek, at der ikke treenger veesker ind i apparatet, og at ladekablet er trukket ud.

Renggring og desinfektion af tilbeharsdele

Felg anvisningerne om renggring og desinfektion af tilbehgrsdele ngje, da disse er forudsaetningen for korrekt

funktionalitet af appartet og optimal terapeutisk virkning.

Far og efter hver brug

1. Drej forstaverens topstykke @ mod uret for at abne forstaveren og tage forstaverhovedet ud.

2. Vask alle dele af forstaveren, mundstykket @ nzesestykket @. Leeg dem dernzest i blad i kogende vand i 5
minutter.

3. Vask maskerne og luftslangen med varmt vand.

4. Saml forstgverdelene igen og tilslut forstaveren til luftslangen.

5. Teend for apparatet og lad det kagre i 10-15 minutter.

Anvend koldsteriliseringsoplesninger i henhold til producentens anvisninger.

Masker og luftslanger ma ikke dampkoges eller renggres i autoklave.

Vedligeholdelse og pleje

Udskiftning af forstaveren

Udskift forstaveren @ nar den ikke har veeret i brug i lang tid, hvis der er opstaet deformationer eller ridser,
eller hvis forstaverhovedet er stoppet med indtarret lsegemiddel, stav osv. Vi anbefaler at udskifte forstgveren
efter 6 til 12 maneder, afhaengigt af brug. Anvend kun den originale forstover!

Udskiftning af luftfilteret

Ved anvendelse under normale forhold skal luftfilteret @/@ udskiftes efter cirka 100 timers drift eller efter et ar.
Vi anbefaler, at luftfilteret kontrolleres regelmaessigt (10-12 anvendelser) og udskiftes, hvis det er farvet grat eller
brunt, eller hvis det fales fugtigt. Fjern luftfilteret (position @) og udskift det med et nyt. Forseg ikke at rengere
luftfilteret med henblik pa genanvendelse. Luftfilteret ma ikke repareres eller vedligeholdes, mens det
anvendes til en patient.

Anvend kun originale filtre! Anvend ikke apparatet uden filter!

Fejlfunktioner og forholdsregler

Apparatet kan ikke teendes

* tjek, at ladekablet sidder korrekt i stikkontakten/oplad batteriet.

* tjek, at apparatet er blevet anvendt iht. driftstiden angivet i denne brugsanvisning (30
minutter teendt / 30 minutter slukket).

Apparatet forstgver kun svagt eller slet ikke

« tiek, at luftslangen @ er fastgjort korrekt i begge ender.

« tiek, at luftslangen @ ikke er trykket sammen, bgjet, snavset eller blokeret. Udskift om
ngdvendigt slangen.

« tiek, at forstaveren @ er helt samlet, og at forstaverhovedet er placeret korrekt og ikke er
tilstoppet.

* tiek, at den gnskede inhaleringsoplasning er pafyldt i den korrekte maengde (maks. 6 ml).

Tekniske data
Navn
Stremforsyning

MEDISANA Inhalator IN 600/605
Indgang: 100-240 V~ 50-60 Hz; udgang: 5V DC, 2A

Forstavningsmaengde (gennemsnitlig) 0,25 ml/min.

Partikelstgrrelse 2,9 um

maks. Tryk 1,1 bar

Stgjniveau 45 dBA

Forstgverkapacitet min. 2 ml; maks. 6 ml

Driftstid 30 min. teendt / 30 minutter slukket
Produktlevetid 400 timer

Driftsbetingelser 10-40°C

10 - 95 % relativ maksimal luftfugtighed
700 - 1060 hPa lufttryk

-20 - +60 °C

10 - 95 % relativ maksimal luftfugtighed
700 - 1060 hPa lufttryk

Opbevarings- og transportbetingelser

Veegt 240¢g

Mal 10,8 x7,2x4,4cm

Stremkablets leengde 150 cm

IP-klasse IP 21

Henvisning til standarder EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EQS
Varenummer 54542/54544

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

EAN-nummer
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Aerosol-egenskaber iht. EN 13544-1 BILAG CC
Aerosoludstgdning: 0,51 ml
Aerosoludstgdningsrate: 0,16 ml/min.
Partikelstgrrelse (MMAD): 2,9 ym

1800 IJI:I:‘G
Dette apparat opfylder kravene i EU-direktivet for medicinsk udstyr 93/42/EJS.
Apparat i klasse Il med hensyn til beskyttelse mod elektrisk stgd. Forstever, mundstykke og masker
er anvendelsesdele af typen BF.
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere alle elektriske eller
elektroniske apparater, uanset om de indeholder skadestoffer eller ej, til den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produkterne i sin tid blev kabt, sa de kan
EEmmm bortskaffes pa en miljgmeessigt forsvarlig made. Kontakt din kommune, dit lokale affalds-
selskab eller forhandleren, hvis du har yderligere spgrgsmal til dette.

Med henblik pa Iesbende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde.

af reklamation. Hvis du er nadt til at indsende apparatet, sa angiv

defekten og vedlaeg en kopi af kabskvitteringen.

Felgende garantibetingelser er gaeldende:

1. P& MEDISANA produkterne er der 3 ars garanti fra salgsdatoen.

| tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som folge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.
3. En garantiydelse medfarer ikke en forlaengelse af garantiperioden,

hverken for apparatet eller for udskiftede dele.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader som falge af forkert behandling, f.eks. ved

manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden

eller uautoriseret tredjepart.

c. Transportskader der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren,

eller ved afsendelse til kundeservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af

apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et et garantitilfaelde.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
FOLKEREPUBLIKKEN KINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rom / ltalien

Importeret og distribueret via
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

TYSKLAND
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PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA Inhalator IN 600/605

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng

)

PL  WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystaé¢. W przypadku
przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie
dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Wskazowki dotyczace bezpieczeﬁstwaA A 1

To urzadzenie mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukciji.
Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku nieprawidtowej obstugi.

* Nie uzywaj urzgdzenia w $rodowisku bedgcym mieszankg tatwopalnych substancji anastetyc-
znych z tlenem lub podtlenkiem azotu (gazem rozweselajacym).

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do celéw anestezjologicznych lub do wentylacji ptuc.

+  Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z oryginalnymi akcesoriami, wymienionymi w tej instrukcji.

* Nie uzywaj urzgdzenia noszgcego $lady uszkodzen lub wykazujgcego jakiekolwiek nietypowe
oznaki.

* Nigdy nie otwieraj urzgdzenia.

* Urzadzenie ztozone jest z delikatnych elementéw i nalezy obchodzi¢ sie z nim ostroznie.
Przestrzegaj warunkéw przechowywania podanych w rozdziale ,Dane techniczne”.

+  Chron urzadzenie przed: - wodg i wilgocia, - ekstremalnymi temperaturami, - uderzeniami i upad-
kiem, - zabrudzeniem i kurzem, - silnym promieniowaniem stonecznym, - gorgcem i zimnem.

+ Podczas uzytkowania urzadzen elektrycznych przestrzegaj nastepujgcych zasad
bezpieczenstwa: - Nigdy nie dotykaj urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma. - Podczas
uzytkowania ustaw urzgdzenie na poziomej i stabilnej powierzchni. - Nie wyciggaj wtyczki z gni-
azdka chwytajgc za przewod tadujgcy lub za samo urzgdzenie. - Wtyczka przewodu zasilajgcego
stuzy do odtgczenia urzadzenia od sieci, dlaczego zadbaj, aby podczas uzytkowania byt do nigj
przez caty czas dostep.

*  Przed podtaczeniem urzgdzenia upewnij sie, czy dane elektryczne na etykiecie umieszczonej na
spodzie urzgdzenia odpowiadajg parametrom sieci zasilajgce;.

+ Jesli adapter sieciowy nie pasuje do gniazda, zwro¢ sie z prosbg o wymiane wtyczki zasilajgcej
do wykwalifikowanego personelu. W zasadzie nie zaleca sie stosowania adapterow i
przediuzaczy. Jesli jednak ich uzycie jest konieczne, nalezy przestrzegaé przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa. Zawsze nalezy przestrzega¢ dopuszczalnych wartosci granicznych, podanych
na adapterach i przedtuzaczach.

* Nie zostawiaj urzadzenia podtgczonego do sieci, jesli go nie uzywasz; wyciggnij wtyczke z gni-
azda, gdy urzgdzenie nie pracuije.

Uzytkowanie

i Otwérz nebulizator @ przekrecajac pokrywke w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
{E'*-' zegara.

Upewnij sig, Zze gtowica rozpylacza jest prawidtowo zatozona na cylindryczng gtowice nebuli-
zatora.

e
L:z" Napetnij nebulizator roztworem przepisanym przez lekarza. Upewnij sie, Ze poziom maksymal-
= nego napetnienia (6 ml) nie zostat przekroczony.
p="=
_}-__l; Zamknij nebulizator @ dokrecajac pokrywke w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
—
i Wetknij przewdd doprowadzajacy powietrze @ do nebulizatora @i drugi jego koniec potacz z
:E?;_;ﬂ inhalatorem (pozycja ©).

Wetknij ustnik lub koncowke donosowg lub maske bezposrednio do nebulizatora.

Istniejg dwie mozliwosci zasilenia inhalatora:
Nataduj urzadzenie zgodnie z opisem w rozdziale ,Przygotowanie urzadzenia' (np. w celu uzycia go w trakcie podré-
zy) lub w trakcie uzytkowania zasilaj je bezposrednio przy pomocy przewodu i adaptera.

Aby rozpocza¢ zabieg, nacisnij krotko przycisk Wi./Wyt. @.

W trakcie inhalacji rozluznij sie i siedz prosto na krzesle (nie na fotelu), aby drogi oddechowe nie byly Sci$niete, a tym
samym

aby zabieg byt bardziej skuteczny. Pozycja lezaca

podczas inhalacji jest niewskazana. W razie uczucia dyskomfortu przerwij inhalacje.

Po uptywie czasu zaleconego przez lekarza wylgcz urzadzenie naciskajac przycisk Wt./Wyt. @ i wyciagnij wtyczke z
gniazdka.

Nieprawidlowe dzialanie i Srodki zaradcze

Urzgdzenia nie mozna wilgczy¢

* Upewnij sie, ze przewdd tadujacy jest prawidtowo wetkniety/nataduj akumulator.

* Upewnij sie, ze urzgdzenie byto uzywane w trybie zalecanym w tej instrukcji (30 min wt. /
30 min wyt.).

Brak rozpylania lub rozpylanie za stabe

+ Upewnij sig, ze przewodd doprowadzajgcy powietrze @ jest z obu stron zamocowany
prawidtowo.

« Upewnij sig, ze przewdd podprowadzajgcy powietrze @ nie jest zaci$niety, zagiety, za-
brudzony lub zablokowany. W razie potrzeby wymiern go na nowy.

« Upewnij sig, ze nebulizator @ jest poprawnie ztozony i ze gtowica rozpylacza jest zamo-
cowana prawidtowo i nie jest zatkana.

* Upewnij sie, ze zostata nalana prawidtowa ilos$¢ roztworu do inhalacji (maks. 6 ml).

Dane techniczne

Nazwa MEDISANA Inhalator IN 600/605

Zasilanie Wejscie: 100-240 V~ 50-60 Hz; Wyjscie: 5V DC, 2A
llos¢ rozpylanej substanc;ji (Srednia) 0,25 ml/min

Wielkos¢ czgstek 2,9 um

Maks. cisnienie 1,1 bar

Natezenie hatasu 45 dBA

Pojemnosc¢ rozpylacza min. 2 ml; maks. 6 ml

Czas pracy 30 min wt. / 30 min wyt.
Zywotno$é 400 godz.
Warunki uzytkowania 10 - 40°C

10 - 95% maks. wilgotnosci wzglednej powietrza
700 - 1060 hPa cisnienia powietrza

-20 - +60 °C

10 - 95% maks. wilgotnosci wzglednej powietrza
700 - 1060 hPa cisnienia powietrza

Warunki przechowywania i transportu

Masa 240 ¢

Wymiary 10,8 x7,2x4,4cm

Dtugosc¢ przewodu zasilajgcego 150 cm

Klasa IP IP 21

Odniesienie do norm EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Numer artykutu 54542/54544

Numer EAN

WNL% |

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Wiasciwosci aerozolu zgodnie z EN 13544-1 ZALACZNIK CC
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czesc¢ tego urzadzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczace uruchamiania i obstugi
urzgdzenia. Nalezy zapoznac sie z catg
instrukcjg obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej

Wylej reszte roztworu z nebulizatora i oczy$¢ urzgdzenie zgodnie z zaleceniami zawartymi w rozdziale
,Czyszczenie i dezynfekcja“.

+ Dla tego urzgdzenia przewidziano nastepujacy tryb pracy: 30 min wi./ 30 min wyt. Po 30 minutach wylacz urzadzenie ¢ |
i odczekaj 30 minut, zanim rozpoczniesz kolejny zabieg. oom -

Instalacje nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Nieprawidtowa instalacja
moze spowodowaé obrazenia ludzi, zwierzat i uszkodzenia przedmiotdw, za ktére producent nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Wyrzut aerozolu: 0,51 ml
Predkos¢ wyrzutu aerozolu; 0,16 ml / min
Wielkos¢ czgsteczek (MMAD): 2,9 um

A
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instrukcji moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub

skutkowac uszkodzeniem urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji
ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikéw urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej in-
strukcji moze skutkowaé¢ uszkodzeniem

* Nie wymieniaj przewodu tadujacego. W razie stwierdzenia uszkodzenia przewodu skontaktuj sie z
punktem serwisowym producenta.

+  Przewdd tadujgcy nalezy zawsze catkowicie rozwing¢, aby unikng¢ jego przegrzania.

*  Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy urzadzenie wytgczy¢ i wyciggngé
wtyczke z gniazdka.

«  Stosuj leki przepisane przez lekarza i przestrzegaj zalecen dotyczgcych dozowania, czasu
trwania i czestotliwo$ci zabiegdw.

+  Wykorzystuj tylko te czesci, ktore zalecit lekarz w zwigzku z Twoim schorzeniem.

+  Koncdéwke donosowg uzywaj tylko wtedy, gdy lekarz jg wyraznie zaleci. NIGDY nie wktadaj rurek
do nosa, lecz trzymaj je mozliwie najblizej przed nosem.

+ Urzgdzenie nie wymaga kalibracji. Modyfikacje nie sg dozwolone.

ﬁ OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci. Ryzyko uduszenia!
Skiad zestawu

* 1 MEDISANA Inhalator IN 600/605 (@ przycisk Wt./Wyt., @ wskaznik stanu pracy, © ztgcze micro-USB
(gniazdo tadowania), @ pozycja filtra powietrza, @ ztgcze przewodu doprowadzajgcego powietrze)

* 1 instrukcja obstugi

+  Akcesoria: @ koncéwka donosowa, @ przewdd doprowadzajgcy powietrze (IN 605: dwa przewody), @
nebulizator, @ ustnik,
@ maska dla osoby dorostej, ® maska dla dziecka, IN 605: maska dla niemowlecia (bez ilustracji)
@ przewdd micro-USB (przewdd tadujacy), ® adapter tadujacy USB, @ 5 x filtr powietrza (wymiana w

a1y 1.00 1800 0005
Urzadzenie odpowiada wymaganiom dyrektywy dotyczgcej wyrobow medycznych 93/42/EWG.
Jest urzadzeniem klasy Il, zapewniajacym ochrone przed porazeniem prgdem. Nebulizator, ustnik i
maski sg czesciami uzytkowymi typu BF.
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi.
Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen
elektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do spec-
jalnego punktu odbioru takich odpaddéw, aby zapewnic ich utylizacje w sposob przyjazny
B dla srodowiska. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrdci¢ sig do odpowiedniego
urzedu lub do sprzedawcy.

W zwiazku z ciggltym rozwojem produktéow zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

i . . . e . . L . ozycji @), woreczek do przechowywania (IN 605: etui) bez ilustraciji
urzadzenia. «  Sprawdz na ulotce informacyjnej leku, czy istniejg przeciwwskazania odnosnie ich stosowania w pozycji @) P Y ( ) ) e G o i o i i
N o Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com
UWAGA terapii inhalacyjnej. Czyszczenie i dezynfekcja
: . . . L . +  Ustawiajgc urzgdzenie upewnij sig, ze przetgcznik WH/Wyt. jest tatwo dostepny. +  Po kazdym zabiegu dokfadnie wyczy$¢ wszystkie akcesoria, aby usuna¢ resztki leku i ewentualne zaniec-
1 Informacje zawarte w instrukcji sg zrédtem . \edéw hidien h i U3 e ooch h ak w dla wiecei niz iednei 0sob zyszczenia ’ Warunki gwaranciji i napraw
dodatkowej wiedzv w zakresie instalacii i . € WZgiedow higienicznycn nie uzywaj tych samych akCesoriow dia wigcej niz jeanej 0sony. t L ) . . ) W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrocic sig do sklepu lub bezposrednio
ksbloat j dy . ] «  Nie przechylaj nebulizatora o wiecej niz 60° * Do czyszczenia sprezarki uzyj miekkiej, suchej szmatki i tagodnego srodka myjgcego. do punktu serwisowego. W przypadku konieczno$ci odestania urzagdzenia nalezy podaé
eksploatacji urzadzenia. o ) ] - o ) ) +  Upewnij sie, ze do urzgdzenia nie wniknat ptyn i ze przewdd fadujacy jest wyciggniety z gniazdka. rodzaj uszkodzenia oraz zataczy¢ kopie dowodu zakupu.
* Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu urzgdzen wytwarzajgcych silne pole elektromagnetyczne, Czyszczenie i dezynfekcja akcesoriow Obowigzujg nastepujace warunki gwarancii:
Dane dotyczgce sposobu ochrony np. telefonéw komaérkowych lub sprzetu wykorzystujacego czestotliwosci radiowe. W razie W trakcie czyszczenia i dezynfekcji akcesoriow postepuj doktadnie wediug zalecen zawartych w instrukgji, 1 Produkty MEDISANA objete sg trzyletnia gwarancja obowiazujacg od daty zakupu. _
|P21 d ciat i ob .. d . . B . . T . 5 od le dainosé d iai sk s " W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu, przedktadajgc paragon lub
przed clatami obcymi | wodg wystepowania takich urzgdzen zachowaj od nich minimalny odstep wynoszacy 3,3 m. Ip;omzvgaz od tego zalezy wydajnosc urzadzenia i skutecznosc terapii. fakture.
. . . s e L. rzed [ po uzyciu T - . . ) .
. «  Zadbaj o to, aby dzieci nie korzystaly z urzadzenia bez nadzoru; niektdre jego czesci sg tak mate, po uzycn g . . . . . 2 Wady materialow i produkji usuwane s w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
D Klasa ochronnosci ll . ) ) o ) ) ) . i ) 1. Przekre¢ gorng cze$¢ nebulizatora @ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby otworzyé 3. Wskutek wystapienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
ze mogtyby zosta¢ potkniete. Wezyki i przewody nalezy rozktadac w taki sposob, by nie stanowity nebulizator i zdja¢ glowice rozpylacza. w zakresie urzadzenia jak | wymienionych czesci.
i ieczen iecia, ni i ini ia. 2. Oplucz iezacq wodg wszystkie czesci nebulizatora, ustnik @ i korcowke donosowg @. Wioz 4. Gwarancja nie obejmuje:
n|.ebezp|eclzenstwa pot.knle{=0|a, n_le byty pozagllnarlle i nie stwarzaty ryzyka uduszenia Optuc: 'pOdd bie %Ca. otda szystkie czesci nebulizatora, ustnik @ i koncéwke donosowg @. Witéz do a. wszelkich szk6d powstalych w wyniku nieprawidiowego obchodzenia sie z urzadzeniem. np.
LOT Numer partii «  Uzytkowanie urzgdzenia nie moze zastepowaé wizyty u lekarza. wrzgcej wody na o minut. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
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Producent

Data produkciji

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Inhalator IN 600/605 MEDISANA jest systemem do terapii aerozolowej w warunkach
domowych. Urzadzenie przeznaczone jest do rozpylania ptynéw i ptynnych lekow (aero-
zoli) oraz terapii gérnych i dolnych drég oddechowych.

Przygotowanie urzadzenia
Przed pierwszym zastosowaniem zalecamy wyczyszczenie wszystkich czesci

3. Przemyj maski i przewdd doprowadzajacy powietrze gorgca woda.

4. Potagcz ponownie poszczegodine czesci i podtgcz nebulizator do przewodu doprowadzajgcego powietrze.
5. Wigcz urzadzenie na 10-15 minut.

Stosuj tylko srodki do sterylizacji na zimno zalecane przez producenta.

Masek i przewodu doprowadzajacego powietrze nie nalezy gotowac¢ ani poddawac¢ sterylizacji w autoklawie.

Konserwacja i pielegnacja

Wymiana nebulizatora

Jesli nebulizator @ nie jest uzywany przez dtuzszy czas, wymien go, jesli zauwazysz na obudowie
znieksztatcenia badz rysy lub jesli gtowica rozpylacza jest zatkana przez zaschnigte resztki leku, kurz itp. Zale-

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta

lub wysytki do serwisu.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za szkody posrednie i bezposrednie spowodowane przez urzadzenie
wykluczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu

uznana zostanie za przypadek podlegajgcy gwarancji.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,

Import i dystrybucja

O/l Wyt./wt. zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie i dezynfekcja“. / . car (kana prze: : _ : : MEDISANA GmbH
W miedzyczasie mozesz natadowa¢ urzadzenie przy uzyciu zataczonego przewodu USB camy wymiane nebulizatora pod 6-12 miesigcach uzytkowania. Uzywaj tylko oryginalnego nebulizatora! European Industrial Zone, Xiaolan Town Jagenbergstrale 19
Upowazniony ® i adaptera tadujgcego USB ®. W tym celu potgcz wiekszg wtyczke przewodu z adapte- o . 528415 Zhongshan City, Guangdong Province 41468 NEUSS
EC [REP - ) . . - . . Wymiana filtra powietrza PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA NIEMCY
przedstawiciel UE rem tadujgcym USB, a wtyczke na drugim koncu przewodu wetknij do gniazda tadujacego

@ Numer seryjny urzadzenia
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C € 0123

© inhalatora. Stan natadowania wskazywany jest przez 4 LED @.

W normalnych warunkach uzytkowania filtr powietrza @/@® nalezy wymieni¢ po ok. 100 godzinach pracy lub

po uptywie roku. Zalecamy regularng kontrole filtra powietrza (co 10-12 zabiegdw) i wymianeg, jesli filtr ma
szare lub bragzowe przebarwienia lub jest w dotyku wilgotny. Wyjmij filtr powietrza (pozycja @) i wymien go na
nowy. Nie prébuj czysci¢ filtra w celu jego ponownego uzycia. Filtra powietrza nie mozna naprawia¢ lub
konserwowaé, jesli jest uzywany przy inhalacji pacjenta.

Stosowa¢ tylko oryginalne filtry! Nie stosowaé urzadzenia bez filtra!

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly
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CZ NAVOD K POUZITI Inhalator IN 600/605

Pristroj a ovladaci prvky
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Tento navod k pouZiti patfi k tomuto pfistroji.
Obsahuje dilezité informace o uvedeni
pfistroje do provozu a manipulaci s nim.
Navod k pouziti si peclivé prostudujte. Ner-
espektovani tohoto navodu maze mit za
nasledek tézka zranéni i Skody na pfistroiji.

Vysvétleni znacek

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je treba res-
pektovat, aby bylo zabranéno pripadnym
zranénim uzivatele.

POZOR

A Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pripadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI
Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né

e

vVozu.

Udaj o stupni kryti, ktery udava odolnost proti
vniknuti cizich téles a vody

IP21

[]| T¥ida ochrany Ii

LOT Cislo sarze
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O/l  ZAPIVYP

Vyrobce

Datum vyroby

Zplnomocnény zastupce
EU

@ Sériové Cislo pristroje
C€ 0123

EC [REP
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dodatecné informace k instalaci nebo pro-

DULEZITE POKYNY! BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti,
zejména bezpecnostni pokyny, a navod si uschovejte pro
pozdéjsi potrebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

Bezpecnostni pokyny A A 1

+ Tento pfistroj smi byt pouzivan pouze k u€elu popsaném v tomto navodu. Vyrobce neodpovida
za $kody v dlsledku nespravné manipulace.

* Nepouzivejte pfistroj v pfitomnosti hoflavych anestetickych smési s kyslikem nebo oxidem dus-
nym (rajsky plyn).

+ Tento pfistroj neni vhodny pro anestezii a ventilaci plic.

+ Tento pfistroj smi byt pouZivan pouze s originalnim pfislusenstvim uvedenym v tomto navodu.

+  Pfistroj nepouzivejte, pokud objevite znamky podkozeni nebo si v8imnete nééeho neobvyklého.

+  Pfistroj nikdy neotvirejte.

+ Tento pfistroj se sklada z citlivych soucastek a je tfeba s nim zachazet opatrné. Vénujte pozor-
nost skladovacim a provoznim podminkam v kapitole , Technické udaje*.

«  Chranite pfistroj pfed: - vodou a vihkosti, - extrémnimi teplotami, - narazy a padem, - Spinou a
prachem, - silnym slune€nim zafenim, - horkem a chladem.

«  Dodrzujte bezpe€nostni pfedpisy pro pouzivani elektrickych spotfebicu, zejména nasleduijici
predpisy: - Nikdy se nedotykejte pfistroje mokryma nebo vlihkyma rukama. - Béhem pouzivani
postavte pfistroj na vodorovnou a stabilni plochu. - Pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte
za nabijeci kabel nebo za pfistroj. - ZastrCka napajeciho kabelu slouzi k odpojeni pfistroje od
elektrické sité, a proto musi zlstat béhem pouzivani vzdy pfistupna.

+  Pred pfipojenim pfistroje k elektrické siti se ujistéte, Ze tdaje uvedené na §titku na spodni strané
pfistroje souhlasi s udaji elektrické sité.

+ V pfipadé, Ze sitovy adaptér nepasuje do zasuvky, obratte se na odborny personal s poZzadavkem
na vyménu zastréky. Obecné se nedoporucuje pouzivat adaptéry a prodluzovaci kabely. Pokud je
jejich pouziti nevyhnutelné, musi byt v souladu s bezpecnostnimi pfedpisy. Pfitom vSak musi byt
vzdy dodrZzeny mezni hodnoty uvedené na adaptérech a prodluZovacich kabelech.

+  Pokud pfistroj nepouzivate, vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Nenechaveijte pfistroj zapojeny do
elektrické sité.

+ Instalaci je tfeba provést podle pokynu vyrobce. Chybna instalace mize vést k poSkozeni zdravi
osob a zvifat, jakoZ i k materialnim Skodam, za které vyrobce nenese odpovédnost.

+  Nevyménuijte nabijeci kabel tohoto pfistroje. V pfipadé vadného kabelu kontaktujte autorizované
servisni stfedisko vyrobce.

+ Nabijeci kabel by mél byt vzdy zcela rozvinuty, aby se pfedeslo nebezpeénému piehfati.

+ Pred Cisténim a udrzbou je nutné pfistroj vypnout a vytahnout napajeci kabel ze zasuvky.

+  PouZivejte pouze Iéky, které vam byly pfedepsany Iékaifem, a fidte se pokyny Iékafe ohledné
davkovani, doby trvani a frekvence 1é¢by.

+ Pouzivejte pouze komponenty, které vam na zakladé vasi zdravotni situace doporucil Iékar.

+ Nastavec na nos pouZivejte pouze tehdy, pokud vam to vyslovné doporucil Iékaf. TrubiCky NIKDY
nezavadéjte do nosu, ale pouze je pfilozte co nejblize k nosu.

+  Zkontrolujte, zda jsou na pfibalovém letaku Iéku uvedeny kontraindikace pro pouZziti s béZnymi
systémy pro inhalacni terapii.

+ P umistovani pfistroje dbejte na dobrou pfistupnost spinate ZAP/VYP.

«  Zhygienickych diivodu nepouzivejte stejné prislusenstvi u vice nez jedné osoby.

* Nebulizator nenaklanéjte o vice nez 60°.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti silnych elektromagnetickych poli, napf. v blizkosti mobilnich
telefont nebo radiovych zafizeni. Od takovych pfistroji udrzujte odstup nejméné 3,3 m, pokud
pouzivate tento pfistroj.

«  Zajistéte, aby déti nemohly pfistroj pouZzivat bez dozoru. Nékteré soucasti jsou dostate¢né malé
na to, aby je déti mohly spolknout. Hadice a vedeni pfistroje je tfeba vést tak, aby nehrozilo
nebezpedi zakopnuti, aby nemohlo dojit k jejich zZlomeni a aby bylo vylou¢eno riziko uskrceni.

*  Pouzivanim tohoto pfistroje nelze nahradit navstévu lékare.

(074

Pouziti v souladu s uréenim

Inhalator MEDISANA IN 600/605 je systém pro Ié¢bu aerosolem pro pouziti v domacnosti.
Tento pristroj je ur€en k nebulizaci kapalin a |ékd v kapalné formé (aerosol(l) a k 1é¢bé
hornich a dolnich cest dychacich.

Priprava pristroje

Pfed prvnim pouzitim doporucujeme vycistit vSechny komponenty tak, jak je

popsano v kapitole ,Cisténi a dezinfekce®.

Cas od asu mUzete pristroj nabit pomoci pfilozeného USB kabelu @ a nabijeciho adapté-
ru USB @. Za timto uc¢elem zapojte vétsi konektor do nabijeciho adaptéru USB a opaény
konec kabelu zasurite do nabijeciho portu @ inhalatoru. Stav nabiti je indikovan 4 LED
diodami @.

Pouziti

":ﬁ'
LEF"

Oteviete nebulizator @ otacenim vika proti sméru hodinovych rugicek.

H @

Uijistéte se, Ze je rozpraSovaci hlavice spravné nasazena na valcové hlavé nebulizatoru.

Py
[s

Napliite nebulizator inhalaénim roztokem, ktery vam byl pfedepsan lékafem. Zajistéte, aby
nebyla pfekroCena maximalni hladina roztoku (6 ml).
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= = Uzavrete nebulizator @ utazenim vika ve sméru hodinovych rucicek.

G et

Zastréte vzduchovou hadicku @ do nebulizatoru @ a opacny konec hadicky pfipojte k inhala-
toru (pozice ©).
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Naustek, nastavec na nos nebo masku nasadte pfimo na nebulizator.

Inhalator miZete napajet dvéma zpusoby:
Nabijte pfistroj zplisobem popsanym v oddile ,Pfiprava pfistroje (napfiklad pro pouZiti na cestach) nebo pouzijte
kabel a adaptér pro pfimé napajeni.

Aplikaci zahajite kratkym stisknutim tlaCitka ZAP/VYP @.

Béhem inhalace sedte vzpfimené a uvolnéné u stolu (ne v kfesle), abyste piedesli stlaceni dychacich cest,

coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit u¢innost aplikace. B€hem inhalace

neleZte. Pokud pocitujete nevolnost, zastavte inhalaci.

Po skonéeni doby inhalace doporuéené vasim lékafem vypnéte pfistroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @ a pfipadné
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Vylijte zbytek inhalaéniho roztoku z nebulizatoru a vygistéte pfistroj tak, jak je popsano v kapitole ,Cisténi

a dezinfekce".

« Tento pfistroj byl vyvinut pro provoz v reZzimu 30 min. ZAP / 30 min. VYP. Po 30 minutach pfistroj

vypnéte a pockejte dalSich 30 minut, neZ budete pokraCovat v aplikaci.

* Pistroj nevyZaduje kalibraci. Zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do
rukou détem. Hrozi nebezpeci uduseni!

Rozsah dodavky

+ 1inhalator MEDISANA IN 600/605 (@ tlacitko ZAP/VYP, @ indikator stavu nabiti, @ micro USB port [na-
bijeci port], @ pozice vzduchového filtru, @ pfipojka pro vzduchovou hadi¢ku)

* 1 néavod k pouZiti

+  PrisluSenstvi: @ nastavec na nos, @ vzduchova hadicka (IN 605: dvé vzduchové hadicky), @ nebulizator,
© naustek,
@ maska pro dospélé, ® maska pro déti, IN 605: maska pro kojence (bez obr.)
@ micro USB kabel (nabijeci kabel), ® nabijeci adaptér USB, @ 5x vzduchovy filtr (vyména v pozici @),
Ulozny sacek (IN 605: uloZné taska) bez obr.

Cisténi a dezinfekce

+  Po aplikaci dikladné vygistéte vSechny &asti pfisluSenstvi a odstrante zbytky lécivého pfipravku a pfipadné
necistoty.

« K disténi kompresoru pouzijte mékky, Cisty hadfik a neabrazivni Cistici prostfedek.

+ Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikly kapaliny, a ujistéte se, Ze je nabijeci kabel vytazeny ze zasuvky.

Cisténi a dezinfekce Gasti prislusenstvi

Dodrzujte pfesné pokyny pro Cisténi a dezinfekci Casti pfisluSenstvi, nebot’ jsou nezbytné pro spravny chod

pfistroje a terapeuticky uspéch.

Pred a po kazdém pouZiti

1. Otacenim horni ¢asti nebulizatoru @ proti sméru hodinovych ruci¢ek otevfete nebulizator a odstrante

rozpraSovaci hlavici.

Umyite vSechny &asti nebulizatoru, naustek @ a nastavec na nos @. Poté je dejte na 5 minut do vrouci vody.

Masky a vzduchovou hadi¢ku umyijte teplou vodou.

Sestavte jednotlivé ¢asti nebulizatoru a pfipojte nebulizator ke vzduchové hadicce.

5. Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet po dobu 10-15 minut.

Pouzivejte pouze roztoky pro sterilizaci za studena podle pokyn( vyrobce.

Masky a vzduchovou hadi¢ku nedavejte do vrouci vody, ani je neautoklavujte.

o

Udrzba a péce

Vyména nebulizatoru

Nebulizator @ vymérite po delSim nepouzivani, pokud u ného doslo k deformaci ¢i vzniku trhlin, pfipadné
pokud je rozpraSovaci hlavice ucpana zaschlym Iégivym pfipravkem, prachem atp. Nebulizator doporu€ujeme
v zavislosti na pouzivani vyménit po 6 az 12 mésicich. Pouzivejte pouze originalni nebulizator!

Vyména vzduchového filtru

PFi normalnich podminkach pouzivani je vzduchovy filtr @/@ tfeba vyménit po cca 100 hodinach provozu nebo
po jednom roce. Doporu€ujeme vzduchovy filtr pravidelné kontrolovat (10-12 pouZiti) a vyménit ho, jakmile se
zbarvi do $eda ¢i do hnéda, pfipadné pokud je vihky na dotyk. Odstrarite vzduchovy filtr (pozice @) a nahradte ho
novym. Nepokousejte se filtr vygistit za uéelem opétovného pouziti. Vzduchovy filtr je zakdzano opravovat
¢i udrzovat, zatimco je aplikovan na pacienta.

Pouzivejte pouze originalni filtr! Nepouzivejte pfistroj bez filtru!

Chybné funkce a protiopatieni

Pristroj nelze zapnout

* Ujistéte se, Ze je nabijeci kabel spravné zapojeny do zasuvky. / Nabijte baterii.

* Ujistéte se, Ze nebyla pfekroCena doba provozu pfistroje uvedena v tomto navodu (30
min. ZAP / 30 min. VYP).

Pristroj nevytvari Zadnou mlhu nebo jen velmi malé mnoZstvi

« Ujistéte se, Ze je vzduchova hadicka @ na obou koncich fadné pfipevnéna.

« Ujistéte se, ze vzduchova hadi¢ka @ neni stlacend, ohnuta, $pinava nebo ucpana. V
pfipadé nutnosti ji vyménte za novou.

« Ujistéte se, Ze je nebulizator @ kompletné slozeny a Ze rozprasovaci hlavice je spravné
nasazena a neni ucpana.

* Ujistéte se, Ze je nebulizator naplnény spravnym mnozstvim inhalaéniho roztoku (max. 6
ml).

Technické udaje

Nazev Inhalator MEDISANA IN 600/605

Napajeni Vstup: 100-240 V~, 50-60 Hz; Vystup: 5V DC, 2 A
Nebuliza¢ni vykon (pramérny) 0,25 ml/min.

Velikost Castic 2,9 um

Max. tlak 1,1 bar

Hladina hluku 45 dBA

Objem nebulizatoru
Provozni doba
Zivotnost

Provozni podminky

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. ZAP / 30 min. VYP

400 hodinach

10 az 40 °C

maximalni relativni vihkost vzduchu 10 az 95 %
tlak vzduchu 700 az 1 060 hPa

-20 az +60 °C

maximalni relativni vihkost vzduchu 10 az 95 %
tlak vzduchu 700 az 1 060 hPa

Skladovaci a pfepravni podminky

Hmotnost 240 ¢

Rozmeéry 10,8 x 7,2 x 4,4 cm

Délka napdjeciho kabelu 150 cm

Stuperi IP IP 21

Odkaz na normy EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EHS
Cislo vyrobku 54542/54544

Cislo EAN

100

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Charakteristika aerosolu podle EN 13544-1 PRILOHA CC
Vystup aerosolu: 0,51 ml

Rychlost vystupu aerosolu: 0,16 ml/min.

Velikost ¢astic: 2,9 ym

BERAAR
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Tento prIStrOj je v souladu s pozadavky smérnice 93/42/EHS o zdravotnickych prostifedcich.
Zafizeni tfidy Il v oblasti ochrany pfed Urazem elektrickym proudem. Nebulizdtor, naustek a masky
jsou pfiloZzné asti typu BF.

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole€né s béZnym domovnim odpadem.

Kazdy spotfebitel je povinen vSechny elektrické nebo elektronické

pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, &i nikoliv — odevzdat do sbérného

mista ve svém mésté nebo v pFislusné prodejné, aby mohly byt zlikvidovany zplsobem
B Setrnym k Zivotnimu prostredi. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni

organ nebo na svého prodejce.

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobkl si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto ndvodu k pouZiti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky

V zaru¢nim pfipadé se obratte na svuj specializovany obchod nebo pfimo na

servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte

prosim, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii Uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky MEDISANA je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje.

Datum prodeje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou budou v zaruéni dobé bezplatné odstranény.
3. Zaruénim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dild k

prodlouzeni zaruéni doby.

4. Zaruka se nevztahuje na:

a. vSechny $kody, které vznikly v disledku nevhodného zachéazeni s vyrobkem, napf. z diivodu
nerespektovanl navodu k pou2|t|

nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli

nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpusobené

pristrojem je vylou€ena i v pfipadé, Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

dovazi a distribuuje
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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SK NAVOD NA POUZITIE Inhalator IN 600/605

Pristroj a ovladacie prvky
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Tento navod na pouzitie patri k tomuto
pristroju. Obsahuje dblezité informacie tyka-
juce sa uvedenia do prevadzky a manipu-
lacie. Precitajte si celé znenie tohto navodu
na pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu
moZze viest k vaznym poraneniam alebo
poskodeniam pristroja.

Vysvetlenie znaciek

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat’, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

Tieto upozornenia musite reSpektovat’,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

A
A

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoc¢né
dodato¢né informacie o instalacii alebo
prevadzke.

e

Udaj o druhu istenia proti
cudzim telesam a vode
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Vyrobca

Datum vyroby

O/l Vyplzap
Splnomocneny
EC |REP reprezentant EU

@ Sériové Cislo pristroja
C€ 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

SK DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod na
pouzitie, obzvlast’ bezpe€nostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovaijte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na

pouzitie.
| YANE
Bezpeénostné upozornenia : 1

+ Tento pristroj smiete pouzivat iba na ucel opisany v tomto navode. Vyrobca neru¢i za Skody,
ktoré vyplynu z neprimeranej manipulacie.

+  Pristroj nepouzivajte v pritomnosti horlavych anestetickych zmesi s kyslikom alebo oxidom dus-
nym (rajsky plyn).

+ Tento pristroj nie je vhodny na anestéziu a ventilaciu pluc.

+ Tento pristroj sa smie pouzivat iba s originalnym prislusenstvom, ktoré je uvedené v tomto
navode.

+  Pristroj nepouzivajte, ked ste rozpoznali poSkodenie alebo ste si vSimli nieCo neobvyklé.

+  Pristroj nikdy neotvarajte.

+ Tento pristroj sa sklada z citlivych kon$trukénych dielov a musite s nim manipulovat opatrne.
Re3pektujte skladovacie a prevadzkové podmienky uvedené v kapitole ,Technické udaje“.

+  Pristroj chrante pred: - vodou a vihkostou, - extrémnymi teplotami, - narazmi a padom, -
znecistenim a prachom, - silnym sIne¢nym Ziarenim, - horu¢avou a chladom

+ Dodrziavajte bezpe€nostné predpisy platiace pre elektronické pristroje, obzvlast tieto: - Pristroja
sa nikdy nedotykajte mokrymi alebo vihkymi rukami. - PoCas pouZivania postavte pristroj na
vodorovné a stabilné plochy. - Na vytiahnutie konektoru zo zasuvky netahajte za nabijaci kabel
alebo za pristroj. - Konektor sietového kabla sluzi na odpojenie pristroja od elektrickej siete,
preto musi byt poas pouzivania neustale pristupny.

+  Pred pripojenim pristroja zabezpecte, aby sa elektrické udaje na etikete na spodku pristroja
zhodovali s udajmi elektrickej siete.

+ V pripade, Ze sietovy adaptér nepasuje do zasuvky, poZiadajte odborny personal o vymenu
konektora. Vo véeobecnosti neodporiéame pouZivat adaptéry a predlZovacie kable. Ak by sa ich
pouZitiu nedalo vyhnut, musia tieto zodpovedat’ bezpe¢nostnym predpisom. Pritom sa v8ak musia
vzdy dodrziavat povolené hrani¢né hodnoty, ktoré su uvedené na adaptéroch a prediZzovacich
kabloch.

+  Ked pristroj nepouzivate, nenechavajte ho zastréeny v zasuvke; ked sa pristroj nepouziva, vyti-
ahnite konektor zo zasuvky.

+ InStalacia sa musi vykonat podla udajov vyrobcu. Chybna instalacia méze spdsobit ublizenie
na zdravi 0sdb, zvierat a poSkodenia predmetov, za ktoré nemoZe byt vyrobca brany na
zodpovednost.

+  Nevymienajte nabijaci kabel tohto pristroja. V pripade defektného kabla kontaktujte autorizované
servisné pracovisko vyrobcu.

+  Nabijaci kabel by mal byt vZdy Uplne odvinuty, aby sa zabranilo nebezpe¢nému prehriatiu.

+  Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou musite pristroj vypnut a sietovy kabel vytiahnut zo zasuvky.

+ Pouzivajte iba lie€iva, ktoré vam predpisal vas lekar, a dodrziavajte pokyny vasho lekara tykajuce
sa davkovania, dizky a frekvencie terapie.

+ PouZivajte len diely zodpovedajuce vadmu zdravotnému stavu uvedené lekarom.

. Nosny nadstavec pouil’vajte len vtedy, ked vam to vyslovne nariadil vas lekar. Zabezpectte, aby

* Na pribalovom letaku lie€iva skontroIUJte, Ci jestvuju kontraindikacie pre pouzivanie s beznymi
systémami na inhala¢nu terapiu.

*  Pri umiestneni pristroja davajte pozor na to, aby bolo tlagidlo na zapnutie/vypnutie dobre pristup-
né.

+  Zhygienickych dévodov nepouzivajte rovnakeé prisludenstvo pre viac ako jednu osobu.

+ RozpraSova¢ nenaklanajte o viac ako 60°.

+  Pristroj nepouzivajte v blizkosti silnych elektromagnetickych poli, ako napriklad mobilné telefony
alebo radiove zariadenia. Ked tento pristroj pouzivate, udrzujte od takychto pristrojov odstup
minimalne 3,3 m.

« Zabezpecte, aby deti bez dozoru nepouzivali pristroj; niektoré ¢asti su tak malé, Ze by ich deti
mohli prehltndt. Hadice a vedenia musia byt vedené tak, aby sa o ne nikto nemohol potknut,
neboli zalomené a vylucilo sa riziko uskrtenia.

+  Poutitie tohto pristroja nenahradza navstevu lekara.

Primerané pouzitie

Inhalator IN 600/605 MEDISANA je systém na aerosolovu terapiu na pouzitie v domac-
nosti. Tento pristroj je navrhnuty na rozprasovanie kvapalin a kvapalnych lie€iv (aerosolov)
a na oSetrenie hornych a dolnych dychacich ciest.

Priprava pristroja

Pred prvym pouzitim odporu€¢ame odistit vSetky komponenty, ako je opisané v kapitole
,Cistenie a dezinfekcia“.

Medzi¢asom mbzete pristroj nabit prilozenym USB kablom @ a nabijacim USB adapté-
rom @®. Na to spojte vacsi z oboch konektorov kabla s nabijacim USB adaptérom a druhy
koniec kabla zasunite do nabijacieho portu @ inhalatoru. Stav nabijania sa zobrazuje pro-
strednictvom 4 LED diéd @.

Pouzitie
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Otocéenim veka proti smeru hodinovych ruciciek otvorte rozprasovac ©.

H @

Uistite sa, Ze je rozpraSovacia hlavica spravne osadena na valcovej hlave rozprasovaca.
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RozpraSovaé napliite inhalaénym roztokom, ktory vam predpisal lekar. Zabezpecte, aby nebola
prekroéena maximalna hladina (6 ml).
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= = Utiahnutim veka v smere hodinovych rucigiek zatvorte rozprasovac @.
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Nasurte vzduchovu hadicu @ na rozpraSova¢ @ a druhy koniec hadice spojte s inhalatorom
(pozicia ©).
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Naustok alebo nosny nadstavec alebo masku nasurite priamo na rozprasovac.

Na napajanie prudom vasho inhalatoru mate dve moznosti:
Pristroj nabite spdsobom, ako je opisané v kapitole ,Priprava pristroja“ (napriklad na pouzitie na cestach) alebo pou-
Zite kabel a adaptér ako priame napdjanie pradom.

Na spustenie oSetrenia kratko stlaéte tlacidlo na zapnutie/vypnutie @.

Pocas inhalacie sedte vzpriamene a uvolnene pri stole (nie v kresle), aby neboli dychacie cesty stlatené a nedoslo
tak k ovplyvneniu

uginnosti oSetrenia. PoCas

inhalacie neleZte. Ak sa necitite prijemne, zastavte inhalaciu.

Po ukon¢eni inhalaénej doby odportcanej vasim lekarom vypnite pristroj tlacidlom na zapnutie/vypnutie @ a konektor
pripadne vytiahnite zo zasuvky.

Z rozpra$ovaca vylejte zvy$ny inhalaény roztok a pristroj vy¢istite podla pokynov v kapitole ,Cistenie

a dezinfekcia"“.

« Tento pristroj bol navrhnuty na prevadzku v rezime 30 min. zap / 30 min. vyp. Po 30 minGtach pristroj vypnite

a pockajte dalSich 30 minut, skér ako budete pokracovat v oSetreni.

* Pristroj si nevyzaduje Ziadnu kalibraciu. Modifikacia pristroja nie je pripustna.

VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk
detom. Hrozi nebezpeéenstvo udusenia!

Obsah balenia

+ 1inhalator IN 600/605 MEDISANA (@ tlacidlo na zapnutie/vypnutie, @ indikator stavu nabitia, © pripojka
micro USB (nabijaci port), @ poloha vzduchového filtra, @ pripojenie pre vzduchovu hadicu)

* 1 navod na pouzitie

+  Prislusenstvo: @ nosny nadstavec, @ vzduchova hadica (IN 605: dve vzduchové hadice), @ rozprasovac,
© naustok,
@ maska na tvar pre dospelych, ® maska na tvar pre deti, IN 605: maska na tvar pre batolata (bez obr.)
@ micro USB kabel (nabijaci kabel), ® USB nabijaci adaptér, @ 5 x vzduchovy filter (vymena v pozicii @),
vrecko na uschovanie (IN 605: taSka na uschovanie) bez obr.

Cistenie a dezinfekcia

+  Po kazdom oSetreni dokladne oCistite vSetky diely prisludenstva, aby sa odstranili zvy3ky lieiva a mozné
znedistenia.

* Na Cistenie kompresoru pouzite mékku, suchd handri¢ku a neagresivny Cistiaci prostriedok.

+  Zabezpedte, aby sa do pristroja nedostali Ziadne kvapaliny a nabijaci kabel bol vytiahnuty.

Cistenie a dezinfekcia dielov prislusenstva

Pozorne postupuijte podfa pokynov na Cistenie a dezinfekciu dielov prisluSenstva, pretozZe su dolezité pre fungo-

vanie pristroja a Uspech terapie.

Pred kazdym pouzitim a po riom

1. Hornu Cast rozpraSovaca @ otoCte proti smeru hodinovych ruéiciek na otvorenie rozpraSovaca a odobratie
rozpraSovacej hlavice.

2. Umyte vSetky Casti rozprasovaca, naustok @ a nosny nadstavec @. Potom na 5 minut vioZte do vriacej vody.
3. Masky a vzduchovu hadicu umyte teplou vodou.

4. Casti rozprasovaca znova poskladajte a rozprasovaé spojte so vzduchovou hadicou.

5. Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke 10-15 minut.

Pouzivajte len roztoky na sterilizaciu za studena podla pokynu vyrobcu.
Masky a vzduchovu hadicu nevyvarajte ani neosetrujte v autoklave.

Cistenie a Gidrzba

Vymena rozpraSovaca

Rozprasova¢ @ vymenite po dlh§om nepouzivani, ak vykazuje deformacie alebo trhliny, alebo ak sa
rozpraSovacia hlavica upchala zaschnutym lie€ivom, prachom atd. V zavislosti od pouzitia odporu¢ame
rozpraSova¢ vymenit po 6 az 12 mesiacoch. Pouzivajte len originalny rozprasovac!

Vymena vzduchového filtra

Za normalnych podmienok pouzivania je potrebné vzduchovy filter @/@ vymenit po asi 100 prevadzkovych
hodinéch alebo jednom roku. Vzduchovy filter odporuame pravidelne kontrolovat (10-12 aplikacii), a vymenit ho,
ked sa sfarbil do siva alebo do hneda, alebo je na dotyk vihky. Odstrante vzduchovy filter (poloha @), nahradte
ho novym. Nepokusajte sa vy¢istit' filter na opatovné pouzitie. Vzduchovy filter sa nesmie opravovat’ ani
podrobovat’ udrzbe, pokial sa pouziva u pacienta.

Pouzivajte len originalne filtre! Pristroj nepouzivajte bez filtra!

Chybné funkcie a protiopatrenia

Pristroj sa nedé zapnut

* Uistite sa, Ze je nabijaci kabel spravne zasunuty/Nabite akumulator.

* Uistite sa, Ze bol pristroj prevadzkovany poc€as prevadzkovej doby uvedenej v tomto
navode (30 min. zap / 30 min. vyp).

Pristroj rozpraSuje slabo alebo nerozpraSuje vébec

« Uistite sa, Ze je vzduchova hadica @ spravne upevnena na oboch koncoch.

« Uistite sa, Ze vzduchova hadica @ nie je stlacend, ohnuta, znecistena alebo blokovana.
Ak je to potrebné, vymerite ju za novu.

« Uistite sa, Ze je rozprasovac @ Uplne zloZeny, a Ze rozpradovacia hlavica bola umiest-
nena spravne a nie je upchata.
* Uistite sa, Ze je naplneny potrebny inhalaény roztok v spravnom mnozstve (max. 6 ml).

Technické udaje
Nazov
Napajanie pridom

inhalator IN 600/605 MEDISANA
Vstup: 100-240 V~ 50-60 Hz; vystup: 5V DC, 2A

RozpraSované mnozstvo (priemerne) 0,25 ml/min.
Velkost Castic 2,9 um
Max. tlak 1,1 bar
Hladina hluku 45 dBA

MnoZstvo naplnenia rozpraSovaca
Prevadzkova doba

Zivotnost

Prevadzkové podmienky

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. zap / 30 min. vyp

400 hodinach

10-40°C

10 - 95 % relativha maximalna vihkost vzduchu
700 - 1060 hPa tlak vzduchu

-20 - +60 °C

10 - 95 % relativna maximalna vihkost vzduchu
700 - 1060 hPa tlak vzduchu

Skladovacie a prepravné podmienky

Hmotnost 240 ¢

Rozmery 10,8 x7,2x4,4cm

Dizka sietového kabla 150 cm

Trieda IP IP 21

Odkaz na normy EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EHS
Cislo vyrobku 54542/54544

EAN ¢islo

100

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Vlastnosti aerosélu podla EN 13544-1 DODATOK CC
Vystup aerosélu: 0,51 ml

Miera vystupu aerosélu: 0,16 ml/min.

Velkost ¢astic (MMAD): 2,9 um

BERAAR
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Tento prIStrOj zodpoveda poziadavkam smernice pre zdravotnicke pomocky 93/42/EHS.

Pristroj triedy Il vo vztahu na ochranu pred zasahmi elektrickym prudom. RozpraSovag, ndustok a
masky su aplikované diely typu BF.

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.

Kazdy spotrebitel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje

bez ohladu na to, ¢i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, odovzdat na zbernom mieste vo

svojom meste alebo v obchode, aby sa tieto mohli ekologicky zlikvidovat. V suvislosti s
B 'ikvidaciou sa informujte na vaSom komunalnom urade alebo u vasho

predajcu.

V suvislosti s neustalymi vylepSeniami vyrobku si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouZitie najdete na strdnke www.medisana.com.

Zaruc€né a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na vas Specializovany obchod alebo priamo

na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu

ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky MEDISANA sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.

V pripade uplatnenia zaruky musi byt datum predaja preukazany potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materidlovych alebo vyrobnych chyb sa po€as zarucnej lehoty odstrania bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,

napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujticeho alebo

neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani

servisnému pracovisku.

d. Diely prisluSenstva, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Ruéenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené

pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola $koda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
CINSKA LUDOVA REPUBLIKA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rim / Taliansko

Dovozca a distributor
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
NEMECKO
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Inhalator IN 600/605

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga znakov
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Ta navodila za uporabo pripadajo tej na-
pravi. Vsebujejo pomembne informacije o
zaCetku uporabe in ravnanjem z izdelkom.

V celoti preberite ta navodila za uporabo.
Neupostevanije teh navodil lahko povzrodi
hude telesne poskodbe ali poskodbe naprave.

OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poskodbe uporab-
nika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poSkodbe naprave.

OPOMBA
Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanje.

Oznaka zascite pred
tujki in vodo
Zascitni razred Il
Stevilka LOT

Proizvajalec

Datum izdelave

O/l l1zklop/Vklop
EC |REP | Pooblascenec EU-
Zastopnik

@ Serijska stevilka naprave
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Si POMEMBNA NAVODILA! OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo,
zlasti varnostna navodila

in jih shranite za nadaljnjo

uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim obvezno
predajte tudi ta navodila za uporabo.

Varnostna navodila A A i

+ Tanaprava se sme uporabljati samo za namene, opisane v tem priroCniku. Proizvajalec ne
odgovarja za 8kodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih anesteti¢nih mesanic, ki vsebujejo kisik ali duSikov
monoksid (smejalni plin).

+ Ta naprava ni primerna za anestezijo in plju¢no ventilacijo.

+ To napravo je treba uporabljati samo z originalno dodatno opremo, ki je navedena v tem
priro¢niku.

* Naprave ne uporabljajte, e opazite poSkodbo ali kar koli nenavadnega.

* Naprave nikoli ne odpirajte.

+ Ta naprava je sestavljena iz obCutljivih komponent in z njo je treba ravnati previdno. Upostevajte
pogoje skladiS€enja in obratovanja v poglavju "Tehniéni podatki”.

+ Napravo za$citite pred: - vodo in vlago, - ekstremnimi temperaturami - udarci in padci, - umaza-
nijo in prahom, - mo¢no sonéno svetlobo, - toploto in mrazom

+  Upostevajte varnostne predpise, ki veljajo za elektrine naprave, zlasti naslednje: - Naprave se
nikoli ne dotikajte z mokrimi ali vlaZnimi rokami. - Med uporabo napravo postavite na vodoravno
in stabilno povrsino. - Ne vlecite napajalnega kabla ali naprave, da odstranite vti€ iz vti¢nice. -
Vti€ napajalnega je namenjen odklopu naprave iz omreZja, zato mora biti med uporabo vedno
dostopen.

+  Preden priklju€ite napravo, se prepri¢ajte, da se podatki o elektriki na nalepki na dnu naprave
ujemajo s podatki napajanja.

« V primeru, da omrezZni adapter naprave ne ustreza vti¢nici, se za zamenjavo omreznega
vtiCa posvetuijte s kvalificiranimi osebami. Na splosno ni priporo€ljivo uporabljati adapterjev in
podaljkov. Ce je njihova uporaba neizogibna, morajo biti v skladu z varnostnimi predpisi. Vedno
pa upostevajte dovoljene mejne vrednosti, navedene na adapterijih in podaljevalnih kablih.

+ Naprave ne puscajte prikljucene, ko je ne uporabljate; e naprave ne uporabljate, odstranite vti¢
iz vticnice.

+ Namestitev je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca. Nepravilna namestitev lahko povzro€i
telesne poSkodbe, poSkodbe Zivali in predmetov za katere proizvajalec ne more biti odgovoren.

* Ne zamenjajte polnilnega kabla te naprave. V primeru okvare kabla se obrnite na pooblasceni
servisni center proizvajalca.

+  Polnilni kabel mora biti vedno popolnoma odvit, da se prepreci nevarno pregrevanie.

*  Pred kakrsnim koli ¢isCenjem ali vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti in napajalni kabel poteg-
niti iz vticnice.

« Uporabljajte samo zdravila, ki vam jih je predpisal zdravnik in upo$tevajte zdravnikova navodila
glede odmerjanja, trajanja in pogostosti zdravljenja.

+ Uporabljajte samo tiste dele, ki jih je zdravnik dologil glede na vase zdravstveno stanje.

+  Nosni nastavek uporabite le, Ce to posebej zahteva zdravnik. Zagotovite, da cevke NIKOLI ne
vstavite v nos. Drzite jo zgolj ¢im blizje nosu.

* V navodilih za uporabo zdravila preverite kontraindikacije pri uporabi z obi€ajnimi sistemi za
inhalacijsko terapijo.

«  Ob namestitvi naprave se prepriCajte, da lahko do stikala za vklop/ izklop enostavno dostopate.

+ |z higienskih razlogov naj istih pripomockov ne uporablja ve¢ kot ena oseba.

* Razprsilnika ne nagibajte za ve¢ kot 60°.

+ Naprave ne uporabljajte v blizini moc¢nih elektromagnetnih polj, kot so mobilni telefoni ali radijska
oprema. Ko uporabljate to napravo, naj bo od njih oddaljena vsaj 3,3 m.

+ Pazite, da otroci naprave ne uporabljajo brez nadzora; nekateri deli so tako majhni, da bi jih lahko
pogoltnili. Gibke cevi in napeljave naprave morajo biti poloZene tako, da ne predstavljajo nevar-
nosti spotika, ne morejo biti prepognjene in je izkljuéena nevarnost zadusitve.

* Uporaba te naprave ni nadomestilo za obisk zdravnika.

Pravilna uporaba

MEDISANA Inhalator IN 600/605 je sistem za aerosolno terapijo za domaco uporabo.
Ta naprava je namenjena razprsevanju tekocin in utekoc€injenih zdravil (aerosolov) ter za
zdravljenje zgornjih in spodnijih dihalnih poti.

Priprava naprave

Pred prvo uporabo priporo¢amo, da ocistite vse komponente - kot je opisano v poglavju
,Ci8éenje in razkuzevanje“.

Vmes lahko napravo napolnite s prilozenim USB-kablom @ in polnilnim adapterjem USB
@®. Zato vedjega obeh vticev kabla povezite z polnilnim adapterjem USB ,drug konec kabla
pa priklopite na vti¢nico za polnjenje ® inhalatorja. Stanje polnjena je prikazano s 4 LED-
-luékami @.

& Razprsilnik@® odprete tako, da pokrov vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Prepriajte se, da je razprsilna glava pravilno names&ena na valjasto glavo razprsilnika.

Razprsilnik napolnite z inhalacijsko raztopino, ki vam jo je predpisal zdravnik. PrepriCajte se, da
niste presegli najvisje ravni polnitve (6 ml).

Razprsilnik@® zaprete tako, da pokrov vrtite v smeri urinega kazalca.

e Na razprsilnik @ nataknite zraéno cev @, drugi konec zracne cevi pa poveZite z inhalatorjem
;] (polozaj ©).
A

=

il Ustnik ali nosnik ali masko nataknite neposredno na razprsilnik.

Za elektricno napajanje vasega inhalatorja, sta na razpolago dve moznosti:
Napravo napolnite, kot je to opisano pod ,Priprava naprave“ (npr. za uporabo na poti) ali uporabite kable in adapter
kot neposreden vir napajanja.

Za zacCetek terapije na kratko pritisnite tipko vklop/izklop @.

Med vdihavanjem sedite za mizo vzravnano in spro$€eno (ne sedite v fotelju), saj se na ta nacin

dihalne poti ne bodo stisnile, kar bi posledicno lahko vplivalo na uspesnost terapije. Med

vdihavanjem ne leZite. Nehajte vdihavati, ¢e se poCutite slabo.

Ko mine ¢as za vdihavanje, ki ga priporo¢i zdravnik, preklopite stikalo za vklop/izklop@, da aparat izklopite in po
potrebi potegnite vti€ iz vti¢nice.

Preostalo inhalacijsko raztopino izpraznite iz razprsilnika in napravo ogistite, kot je opisano v poglavju "Ciggenje

in razkuZevanje".

+ Ta naprava je bila zasnovana tako, da deluje 30 minut Vklop / 30 min. Izklop. Prosimo, da napravo

po 30 minutah izklopite in poCakate $e 30 minut, preden nadaljujete s terapijo.

* Naprave ni treba kalibrirati. Sprememba naprave ni dovoljena.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne
pride v roke otrok. Obstaja nevarnost zadusitve!

Obseg dobave

+ 1 MEDISANA inhalator IN 600/605 (@ gumb vklop/izklop, @ prikaz napolnjenosti, ® mikro USB-prikljucek
(vticnica za polnjenje), @ lega ventilatorja, @ prikljucek za zracno cev)

* 1 Navodila za uporabo

+  Pribor: @ nosnik, @ zracna cev (IN 605: dve zracni cevi), @ razprsilnik, @ ustnik,
@ Obrazna maska za odrasle, @ Obrazna maska za otroke, IN 605: Obrazna maska za dojencke (brez
slike)
@ mikro USB-kabel (polnilni kabel), @ polnilni adapter-USB, @ 5 x zraéni filter (menjava na poziciji @),
vre€a za shranjevanje (IN 605: torba za shranjevanje) brez slike.

Ciséenje in razkuzevanje

+  Povsaki uporabi temeljito ocistite ves pribor, da odstranite morebitne ostanke zdravil in morebitne necistoce.

+  Zai8Cenje kompresorja uporabite mehko, suho krpo in neabrazivno Eistilno sredstvo.
PrepriCajte se, da v napravo ne vstopajo nobene tekocine in da je napajalni kabel izkljucen.

Cis&enje in razkuzevanje pripomoékov

Natan&no upostevajte navodila za CiS€enje in razkuZevanje pripomockov, ker so kljuéni za delovanje naprave in

uspesnost terapije.

Pred in po uporabi

1. Zavrtite vrh razprsilnika@® v nasprotni smeri urinega kazalca, da odprete napravo in odstranite glavo
razprsilnika.

2. Operite vse dele razprsilnika, ustnik @ in nosni nastavek @. Nato za 5 minut postavite v vrelo vodo.

3. Maske in cev za zrak sperite s toplo vodo.

4. Sestavite sestavne dele razprsilnika in ga prikljucite na cev za zrak.

5. Napravo vklopite in jo pustite delovati 10-15 minut.

Uporabljajte le hladne naéine za sterilizacijo v skladu z navodili proizvajalca.

Maske in cevi za zrak ne prekuhavaijte ali sterilizirajte v avtoklavu.

Vzdrzevanje in nega

Zamenjava razprSilnika

Razprsilnik @ zamenjajte z drugim po dolgem obdobju neuporabe, ¢e ima slednji deformacije ali razpoke, ali
Ce je glava razprsilca zama$ena s posusenim zdravilom, prahom ipd.. Priporo€amo, da razprsilnik zamenjate
po 6 do 12 mesecih, odvisno od uporabe. Uporabljajte samo originalni razprsilnik!

Zamenjava zracnega filtra

V obiajnih pogojih uporabe je treba zraéni filter @/@ zamenjati po priblizno 100 obratovalnih urah ali po enem
letu. Priporogamo, da zracni filter redno preverjate (po 10-12 uporabah) in ga zamenjate, ¢e se obarva sivo ali
riavo ali ¢e se obduti vlaZen. Odstranite zraéni filter (polozaj @) in ga zamenjajte z novim. Ne poskusajte ocistiti
filtra za ponovno uporabo. Zraénega filtra ni dovoljeno popravljati ali servisirati, ko ga uporabljate na
bolniku.

Uporabljajte samo originalne filtre! Naprave ne uporabljajte brez filtra!

Motnje in ukrepi

Naprava se ne vklopi

* PrepriCajte se, da je polnilni kabel pravilno prikljuéen/napolnite baterijo.

* PrepriCajte se, da je naprava delovala v delovnem ¢asu, doloenem v tem priro¢niku (30
min). Vklop/30 min. Izklop).

Naprava razprsi le Sibko ali pa sploh ne
* PrepriGajte se, da je cev za zrak @ pravilno pritrjena na obeh koncih.

* PrepriGajte se, da cev za zrak @ ni stisnjena, upognjena, umazana ali blokirana. Po
potrebi ga zamenjajte z novim.

* Prepri¢ajte se, da je razprsilnik @ popolnoma sestavljen in da je glava razprsilca pravilno
namescCena in ni zamasena.

* PrepriCajte se, da je potrebna inhalacijska raztopina napolnjena v ustrezni koli¢ini (maks.
6 ml).

Tehniéni podatki

Naziv MEDISANA Inhalator IN 600/605

Napajanje Vhod: 100-240 V~ 50-60 Hz; izhod: 5V DC, 2A
Koli¢ina razprsitve (povprecno) 0,25 ml/min.

Velikost delcev 2,9 um

maks. Tlak 1,1 bar

Hrup 45 dBA

Koli€ina polnitve razprsilnika
Cas obratovanja

Zivljenjska doba

Obratovalni pogoji

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 min. Vklop/30 min. Izklop

400 urah

10-40°C

10 - 95 % relativna najvecja vlaznost zraka
700 - 1060 hPa zraénega tlaka

20-60°C

10 - 95 % relativna najvecja vlaznost zraka
700 - 1060 hPa zraénega tlaka

Pogoji za skladiS¢enje in prevoz

Teza 240¢g

Dimenzije 10,8 x7,2x4,4cm

DolZina napajalnega kabla 150 cm

Razred IP IP 21

Sklicevanje na standarde EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Stevilka artikla 54542/54544

Stevilka EAN
0% |

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Lastnosti aerosola v skladu z EN 13544-1 PRILOGA CC
PrSenje aerosola: 0,51 ml

Stopnja hitrosti prSenja aerosola: 0,16 ml/min.

Velikost delcev: 2,9 ym
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Ta naprava ustreza zahtevam direktive o medicinskih pripomockih 93/42/EGS.
Naprava razreda Il glede zaSc¢ite pred elektriénim udarom. Razprsilnik, ustnik in maske se nana$ajo
na dele tipa BF.

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Vsak potroSnik mora odstraniti vse elektri¢ne ali elektronske

naprave, ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, na zbirno mesto v svojem kraju

ali v trgovino, da se lahko odstranijo na okolju varen nacin. Za odstranitev se obrnite na
B Vaso lokalno komunalno sluzbo

ali na vasega prodajalca.

Ob nenehnih izboljSavah izdelkov se pridrzujemo
pravico do tehni¢nih in oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na prodajalca ali neposredno na

servisno mesto. Ce morate napravo vrniti po posti, sporogite

okvaro in prilozite kopijo potrdila o nakupu.

Pri tem veljajo nasledniji garancijski pogoji:

1. Za izdelke MEDISANA zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa.

Datum prodaje je treba v garancijskem primeru dokazati s potrdilom o nakupu ali z raGunom.
2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku brezplac¢no odpravijo.
3. Uveljavljanje garancije ne podaljSa garancijske dobe,

niti za napravo, niti za zamenjane komponente.

4. Iz garancije je izkljueno:

a. Kakrsna koli $koda, nastala zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi

neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki nastane zaradi popravila ali posegov kupca

ali nepooblascenih tretjih oseb.

c. Transportna Skoda na poti od proizvajalca do potroSnika

ali, ki je nastala ob posiljanju na servisno mesto.

d. Pribor zaradi obrabe ob obi¢ajni uporabi.

5. Odgovornost za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo

je povzrocila naprava, je izklju€ena, tudi ¢e se Skoda na napravi prizna kot garancijski zahtevek.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Provinca Guangdong
LJUDSKA REPUBLIKA KITAJSKA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rim / Italija

Uvoznik in distributer
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
NEMCIJA



HR/HU

HR UPUTE ZA UPORABU Inhalator IN 600/605

Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova \

Ove Upute za uporabu pripadaju ovom
uredaju. One sadrze vazne informacije

za njegovo pustanje u rad i rukovanje.
Procitajte u cijelosti ove Upute za uporabu.
Nepridrzavanje ovih Uputa moze dovesti do
teskih ozljeda i osteéenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako
bi se sprije€ile moguce ozljede korisnika.

Ovih se napomena treba pridrzavati kako
bi se sprije€ila moguc¢a oste¢enja na
uredaju.

A
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NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne do-
datne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.

e

Podatak o vrsti zastite od
stranih tijela i vode
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Broj SARZE

Proizvodac

Datum proizvodnje

Opunomocéeni
predstavnik u EU

@ Serijski broj uredaja

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2
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HR VAZNE NAPOMENE! OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Upute za uporabu, osobito sigurnosne napomene.

prije nego zapoénete s radom uredaja

i saCuvajte ove Upute za uporabu za kasnije

koristenje. Kada uredaj dajete tre¢éim osobama na koristenje,
obvezatno im uz njega urucite i ove Upute za uporabu.

(]
Sigurnosne napomene A A 1

+  Ovaj se uredaj moze koristiti samo u svrhu opisanu u ovom priruéniku. Proizvoda¢ nije odgo-
voran za Stetu nastalu uslijed nepravilnog rukovanja.

* Ne koristite uredaj u prisutnosti zapaljivih anesteti¢kih smjesa koje sadrze kisik ili duSikov oksid
(plin smijavac).

+  Ovaj uredaj nije prikladan za anesteziju i ventilaciju pluca.

*  Ovaj se uredaj smije koristiti samo s izvornim priborom navedenim u ovom priru¢niku.

* Ne koristite uredaj ako otkrijete oStecenje ili primijetite nesto neobicno.

* Nikada ne otvarajte ureda.

+ Uredaj se sastoji od osjetljivih sastavnica i njime se mora oprezno rukovati. Pridrzavajte se
uvjeta skladidtenja i radnih uvjeta iz poglavlja , Tehni¢ki podaci‘.

+  ZaStitite uredaj od: - vode i vlage, - ekstremnih temperatura - udaraca i padova, - prljavstine i
prasine, - jake sunceve svjetlosti, - vrucine i hladnoée

+ PridrZzavajte se sigurnosnih propisa koji se primjenjuju na elektricne uredaje, a posebno
sliedeceq: - Nikada ne dirajte uredaj mokrim ili viaznim rukama. - Postavite uredaj na vodoravnu
i stabilnu povrsinu tijekom uporabe. - Ne povlacite kabel za punjenje ili uredaj kako biste izvadili
utikad iz uti¢nice. - Utika¢ kabela za napajanje Kkoristi se za iskopCavanje uredaja iz mreze, tako
da uvijek mora biti dostupan tijekom uporabe.

+  Prije priklju€ivanja uredaja, provjerite odgovaraju li elektri¢ni podaci s naljepnice na dnu uredaja
podacima o mreznom napajanju.

* U slu€aju da mrezni adapter uredaja ne stane u uti¢nicu, obratite se kvalificiranoj osobi za
zamjenu mreznog utikaca. Opéenito se ne preporucuje uporaba adaptera i produznih kabela.
Ako je njihova uporaba neizbjeZna, moraju ispunjavati sigurnosne propise. No, uvijek pazite na
dopustena ograniCenja navedena na adapterima i produznim kablovima.

+ Ne ostavljajte uredaj ukljuCenim kada se ne koristi; izvadite utika¢ iz uti€nice ako se uredaj ne
koristi.

+ Instalacija se mora izvesti u skladu s uputama proizvodaca. Neispravna instalacija moze uzroko-
vati Stetu ljudima, Zivotinjama i predmetima zbog kojih proizvoda¢ ne moze biti odgovoran.

* Nemoijte mijenjati kabel za punjenje ovog uredaja. U slu€aju neispravnog kabela obratite se
ovlastenom servisnom centru proizvodaca.

+  Kabel za punjenje uvijek treba potpuno odmotati da se izbjegne opasno pregrijavanje.

+  Prije bilo kojeg postupka ¢iSéenja ili odrzavanja, uredaj mora biti iskljuCen, a mrezni kabel izvu€en
iz utinice.

+ Koristite samo lijekove koje vam je prepisao lije¢nik i slijedite upute svog lije¢nika glede doziranja,
trajanja i uCestalosti terapije.

+ Koristite samo one elemente koje je propisao lijecnik prema vadem zdravstvenom stanju.

+  Koristite nastavak za nos samo ako to izriito zatrazi lijecnik. Pobrinite se da cjev€ice NIKADA
nisu umetnute u nos, nego ih treba samo drZati Sto bliZze nosu.

*  Provjerite u priloZzenim uputama za uporabu lijeka postoje li kontraindikacije za uporabu s
uobiCajenim sustavima za inhalacijsku terapiju.

+ Kod postavljanja uredaja provijerite je li prekida¢ za uklju€ivanje i isklju€ivanje lako dostupan.

* Iz higijenskih razloga neka se isti pribor ne koristi za viSe osoba.

* Ne naginjite rasprsivac vise od 60°.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini jakih elektromagnetskih polja, poput mobilnog telefona ili radio
opreme. Kada koristite ovaj uredaj, odrzavajte minimalni razmak do takvih uredaja od 3,3 m.

+ Pazite da djeca ne upotrebljavaju uredaj bez nadzora; neki su dijelovi toliko mali da bi se mogli
progutati. Crijeva i vodovi uredaja moraju biti postavljeni tako da ne postoji opasnost od spotican-
ja, da se ne savijaju i da je isklju¢en rizik davljenja.

+ Uporaba ovog uredaja nije zamjena za posijet lijeCniku.

Namjenska uporabalnhalator MEDISANA IN 600/605 je terapijski sustav aerosola za
kuénu uporabu. Ovaj je uredaj namijenjen rasprsivanju tekuéina i tekucih lijekova (aero-
sola) te za lije€enje gornjih i donjih disnih putova.

Priprema uredaja

Prije prve uporabe, preporu¢ujemo da se sve sastavnice ocCiste - kao Sto je opisano u po-
glavlju ,Ciséenje i dezinfekcija".

Za to vrijeme mozete napuniti uredaj pomocu prilozenog USB kabela @ i USB adaptera za
punjenje ® . Da biste to napravili, veci utika¢ kabela spojite s USB adapterom za punjenje,
a drugi kraj kabela utaknite u uti¢nicu za punjenje @ inhalatora. Stanje napunjenosti prika-
zuje se pomocu 4 LED lampice @ .

Primjena

=
;'::"1 Otvorite rasprsiva¢ @ okretanjem poklopca u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljke
e na satu.
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Uvjerite se da kapica rasprsivaca ispravno sjedi na cilindriénoj glavi rasprsivaca.

e
LCE Napunite rasprsiva¢ otopinom za inhaliranje koju je propisao vas lije¢nik. Pripazite da ne bude
| prekoraéena maksimalna razina (6 ml).
55
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_}-__l; Zatvorite rasprsiva¢ @ tako Sto éete ¢vrsto stegnuti poklopac u smjeru kretanja kazaljke na
'i{%f satu.
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%-i_-_;ﬂ Utaknite crijevo za dovod zraka @ u rasprsivaé @ i prikljucite drugi kraj crijeva na inhalator

(polozaj@®).

Umetnite usnik ili nastavak za nos ili masku direktno na rasprsivac.

Kod napajanja inhalatora imate dvije moguénosti:
Napunite uredaj kao $to je opisano u poglavlju ,Priprema uredaja“ (npr. koriStenje uredaja na putu) ili upotrijebite kabel
i adapter za direktno napajanje strujom.

Da biste zapoceli s tretmanom, pritisnite kratko gumb Ukljuci/lskljuci @.

Tijekom inhaliranja sjedite uspravno i opusteno za stolom (ne u fotelji) kako ne biste

komprimirali diSne puteve te na taj nacin utjecali na u€inkovitost tretmana. Tijekom

inhaliranja nemojte lezati. Prekinite inhalaciju ako se ne osjecate dobro.

Nakon zavrSetka vremena za inhalaciju koje vam je preporucio lijecnik, pritisnite prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje
© da biste iskljugili uredaj te po potrebi izvucite utikag iz mreze.

Ispraznite preostalu otopinu za inhaliranje iz rasprsivaca i o€istite uredaj kao Sto je opisano u poglavlju

,Cis¢enje i dezinfekcija".

+ Ovaj je uredaj predviden za nacin rada u 30-minutnom ukljucivanju i 30-minutnom isklju¢ivanju. Nakon 30 minuta
iskljuCite uredaj i pricekajte jo§ 30 minuta prije nastavka tretmana.

+ Uredaj ne zahtijeva bazdarenje. Izmjene na uredaju nisu dopustene.

UPOZORENJE
Vodite ra¢una o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece. Postoji opasnost od gusenja!

Opseg isporuke

* 1 MEDISANA inhalator IN 600/605 (@ gumb za ukljucivanjefisklju¢ivanje, @ pokaziva¢ stanja punjenja,
© mikro USB priklju€ak (uticnica za punjenje), @ pozicija zracnog filtra, @ priklju¢ak za crijevo za dovod
zraka)

* 1 Upute za uporabu

+  Pribor: @ Nastavak za nos, @ crijevo za dovod zraka (kod modela IN 605: dva crijeva za dovod zraka), @
rasprsivac, @ nastavak za usta - usnik,
@ maska za odrasle, ® maska za djecu, kod modela IN 605: maska za dojenc¢ad (bez slike)
@ mikro USB kabel (kabel za punjenje), ® USB adapter za punjenje, @ 5 x zraéni filtar (zamjena u
poloZaju @), vrecica za pohranu (kod modela IN 605: torba za pohranu) bez slike

Ciséenje i dezinfekcija

+  Temeljito oCistite sav pribor nakon svakog tretmana kako biste uklonili sve ostatke lijeka i moguca oneci$éenja.
»  ZaCi8¢enje kompresora koristite meku, suhu krpu i neabrazivno sredstvo za ¢iSéenje.

*  Provjerite da u uredaj ne ulazi tekuéina i da je kabel za punjenje izvucen iz uti¢nice.

Ciséenje i dezinfekcija pribora

Precizno slijedite upute za &iS¢enje i dezinfekciju pribora jer su oni bitni za rad uredaja i terapeutski uspjeh.
Prije i nakon svake primjene

1. Okrenite vrh rasprsivaca @ u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu kako biste otvorili rasprsivac i
odvojili njegovu kapicu.

Operite sve dijelove rasprsivaca, usnik @ i nastavak za nos @. Zatim ih drzite u kipu¢oj vodi 5 minuta.
Operite maske i crijevo za dovod zraka toplom vodom.

Ponovno sastavite dijelove rasprsivaca i spojite rasprsivac na crijevo za dovod zraka.

5. UkljuCite uredaj i ostavite ga da radi 10-15 minuta.

Koristite samo otopine za hladnu sterilizaciju prema uputama proizvodaca.

Maske i crijevo za dovod zraka ne kuhajte i ne stavljajte u autoklavu.

o

Odrzavanje i njega

Zamjena rasprsivaca

Zamijenite rasprsiva¢ @ nakon duljeg nekoritenja, ako ima deformacije ili napukline ili ako je kapica
rasprSivaca zaCepljena osuenim lijekom, pradinom itd. Preporu¢ujemo zamjenu rasprsivaca nakon 6 do 12
mjeseci, ovisno o uporabi. Koristite samo izvorni rasprsivac!

Zamjena zracnog filtra

U normalnim uvjetima uporabe, filtar zraka @/@ treba zamijeniti nakon otprilike 100 radnih sati ili jedne godine.
Preporuéujemo redovito provjeravati filtar zraka (svakih 10-12 primjena) i zamijeniti ga ako je sive ili smede boje
ili ako se osjeca vlaznim na dodir. Uklonite filtar zraka (polozaj @) i zamijenite ga novim. Ne pokus$avajte o€istiti
filtar za ponovnu upotrebu. Zraéni filtar se ne smije popravljati ili servisirati dok traje tretman za nekog
pacijenta.

Koristite samo izvorne filtre! Ne upotrebljavajte uredaj bez filtra!

Neispravnosti i protumjere

Uredaj se ne moZe ukljuciti.

* Provjerite je li kabel za punjenje ispravno priklju€en na struju/napunite bateriju.

* Provjerite je li aparat radio u trajanju navedenom u ovom priruéniku (30 min. uklj. / 30
min. isklj.).

Uredaj rasprsuje samo slabo ili nikako!
* Provijerite je li cijev za dovod zraka @ pravilno priévr§éena na oba kraja.

« Uvjerite se da crijevo za dovod zraka @ nije pritisnuto, savijeno, prljavo ili blokirano. Ako
je potrebno, zamijenite ga novim.

« Provijerite je li rasprsiva¢ @ potpuno sklopljen, a kapica za rasprsivanje pravilno postav-

liena i da nije zaCepljena.

* Provijerite je li napunjen toénom koli¢inom otopine koja je potrebna za inhalaciju (maks. 6
ml).

Tehnicki podaci
Naziv
Napajanje strujom

MEDISANA inhalator IN 600/605
Ulaz: 100-240 V~ 50-60 Hz; Izlaz: 5V DC, 2A

Koli¢ina rasprsivanja (prosjek) 0,25 ml/min.

Veli¢ina Cestice 2,9 um

maks. Tlak 1,1 bar

Razina buke 45 dBA

Kapacitet punjenja rasprsivaca min 2 ml; maks. 6 ml
Radni vijek 30 min. uklj. / 30 min. isklj.
Zivotni vijek 400 sati

Radni uvjeti 10-40°C

10 - 95 % relativhe maksimalne vlaznosti zraka
700 - 1060 hPa tlaka zraka

-20 - +60 °C

10 - 95 % relativhe maksimalne vlaznosti zraka
700 - 1060 hPa tlaka zraka

Uvjeti skladiStenja i prijevoza

Tezina 240 ¢

Dimenzije 10,8 x7,2x4,4cm

Duljina mreZnog kabela 150 cm

IP razred IP 21

Pozivanje na norme EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG

Broj artikla 54542/54544

EAN broj 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

W | Svojstva aerosola u skladu s normom EN 13544-1 DO-
e DATKOM CC

a0 Ispust aerosola: 0,51 ml

Brzina ispusta aerosola: 0,16 ml/min.
Veli¢ina ¢estica (MMAD): 2,9 ym

e L LI
Ovaj je uredaj uskladen sa zahtjevima Direktive o medicinskim proizvodima 93/42/EEZ.
Uredaj razreda Il za za$titu od strujnog udara. Rasprsiva¢, usnik i maske su dijelovi za primjene tipa BF.

Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim kué¢nim otpadom.

Svaki potroSa¢ duzan je sve elektri¢ne ili elektronicke

uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklaZzno dvoriste u

svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nagin. U svezi
B sa zbrinjavanjem molimo vas da se obratite komunalnim sluzbama u svom mjestu

ili svom trgovcu.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.
TrenutaCno vazeéu verziju ovih Uputa za uporabu moZete pronaéi na internetskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka

U slu€aju nastupa jamstvenog slu€aja obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili direktno
servisnoj sluzbi. Ako uredaj morate slati na popravak, molimo vas da

navedete kvar i prilozite presliku potvrde o kupnji.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode MEDISANA odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje se u jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o plaéenom racunu ili racunom.
2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — kako

za uredaj tako ni za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su iskljucene:

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.

zbog nepridrzavanja Uputa za uporabu.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac

ili neovla$tene trece osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodac¢a do potrosaca ili

koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. dijelovi pribora koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete

koje uzrokuje uredaj isklju¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao jamstveni slu¢aj (garancija).

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Uvozi i distribuira
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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HU HASZNALATI UTMUTATO Inhalator IN 600/605

Készilék és kezeloelemek
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A hasznalati utmutaté a készulék részét ké-
pezi. Fontos tudnivaldkat tartalmaz a készul-
€k Uzembe helyezésével és kezelésével
kapcsolatban. Olvassa el a teljes hasznalati
utmutatét. Az atmutaté figyelmen kivil hagya-
sa sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.

Jelmagyarazat

FIGYELMEZTETES

A felhasznalé sériilésének megel6zése
érdekében a figyelmeztetd utasitasokat be
kell tartani.

A késziilék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében ezeket az utasi-
tasokat be kell tartani.

f FIGYELEM

s | MEGJEGYZES
1 Ezek a megjegyzések hasznos kiegészitd
informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy
a miikodtetéssel kapcsolatban.
P21 Idegen testek és viz elleni védettségre

vonatkozé védelmi moéd megadasa

1| 1. védelmi osztaly

LOT Tételszam
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Gyarté

Gyartas napja

O/l KI/BE
EC |REP F(’elhqtalr:r’lazott unios
képviseld
@ A késziilék szériaszama

C € 0123
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FONTOS MEGJEGYZESEK! FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, kiilonosképpen a
biztonsagi utmutatoét, miel6tt a terméket hasznalatba

venné, és Orizze meg a hasznalati utmutatot

a tovabbi felhasznalashoz. Ha a késziiléket tovabbadja harmadik
félnek, akkor feltétleniil mellékelje hozza ezt a hasznalati utmutatét.

Biztonsagi tudnivalok A A i

+ Eztaz eszkozt csak a kézikdnyvben leirt célokra szabad hasznalni. A gyarté nem vallal
felelésséget a nem megfelelé kezelésbdl eredd karokeért.

* Ne hasznaélja a késziléket gyulékony érzéstelenité vegylletek jelenlétében, amelyek oxigént
vagy di-nitrogén-oxidot (nevetégazt) tartalmaznak.

* Ez az eszkdz nem alkalmas altatasra és a tud6 ventilacidjara.

+ Ezt a késziiléket kizardlag a kézikdnyvben felsorolt eredeti tartozékokkal szabad hasznalni.

* Ne hasznalja a készlléket, ha séruléseket észlel rajta, vagy valami szokatlant észlel.

* Soha ne nyissa fel a készliléket.

+ Ez az eszkdz érzékeny alkatrészekbdl all, és 6vatosan kell kezelni. Vegye figyelembe a tarolasi
és Uzemeltetési feltételeket a "Miiszaki adatok" fejezetben.

+ Védje a készlléket a kdvetkezdktdl: - viz és nedvesség, - szélsGséges hémérsékletek, - Utések
és cseppek, - szennyez6dés és por, - erés napfény, - hd és hideg

+ Vegye figyelembe az elektromos készllékekre vonatkozo biztonsagi eldirasokat, kilondsen az
alabbiakat: - Soha ne érintse meg a készlléket nedves vagy vizes kézzel. - Hasznalat k6zben
helyezze a késziiléket vizszintes és stabil fellletre. - A készlléket ne a tdlt6 kabelnél vagy a
késziiléknél fogva hlzza ki az aljzatbdl. - Hasznalja a tapkabel dugaszat az eszkoz haldzatrol
torténé levélasztasahoz, ezért annak hasznalat kozben mindig hozzaférhetének kell lennie.

»  Akészllék csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy az eszkdz aljan talalhatd cimkén szereplé
elektromos adatok megegyeznek-e a halézat adataival.

+ Abban az esetben, ha a készilék haldzati adapter nem illeszkedik az aljzatba, forduljon szakem-
berhez a halézati csatlakozo cseréjéhez. Altalanosan nem ajanlott adapter és hosszabbitd
hasznalata. Amennyiben hasznalatuk mégis elkertlhetetlen, azoknak meg kell felelniiik a bizton-
sagi el6irasoknak. Mindig tartsa be az adapterek és hosszabbitdkabelek megengedett hatarér-
tékeit.

* Ne hagyja a készlléket csatlakoztatva, ha nem hasznalja; tavolitsa el a csatlakozot a konnektor-
bél, ha az eszkdz nincs hasznalatban.

* Azinstallaciét a gyart6 utasitasai szerint kell elvégezni. A hibas telepités kart okozhat személyek-
ben, allatokban és targyakban, és ezért a gyarté nem tehetd feleléssé.

* Ne cserélje ki a késziilék t6lt6 kabelét. Sériilt kabel esetén vegye fel a kapcsolatot a gyarté hi-
vatalos szervizkdzpontjaval.

«  At0lt6 kabelt mindig teljesen szabadda kell tenni a veszélyes tlulmelegedés elkerilése érdekében.

+  Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet el6tt ki kell kapcsolni a kész(iléket, és ki kell huzni
a tapkabelt az aljzatbol.

+ Csak az orvos altal felirt gydgyszereket hasznaljon, és kdvesse orvosanak az adagolasra, a kez-
elés id6tartamara és gyakorisagra vonatkozé utasitasait.

+ Csak az orvos altal meghatarozott egészségi allapotanak megfeleléen meghatarozott alkatrésze-
ket hasznalja.

Az orrdarabot csak akkor hasznalja, ha azt orvosa kifejezetten eléirja. Ugyeljen arra, hogy a
csOvecskéket SOHA ne helyezzék bele az orrba, hanem az orrhoz lehetd legkdzelebb tartsak.

+ Ellendrizze a gydgyszer betegtajékoztatdjanak ellenjavallatait a szokasos inhalécids terapias
rendszereknél térténd alkalmazashoz.

+  Akésziilék elhelyezésekor tgyeljen arra, hogy a BE-/Kl-kapcsold kénnyen hozzaférheté legyen.

+  Higiéniai okokbdl ne haszndlja ugyanazokat a kiegészit6ket egynél tébb személynél.

* Ne ddntse meg a parasitdt 60 °-nal nagyobb mértékben.

* Ne hasznélja a készlléket erds elektromagneses térben, példaul Mobiltelefonok vagy radiober-
endezések kdzelében. Az eszkdz hasznalatakor tartson legaldbb 3,3 m tavolsagot az ilyen
eszkozoktél.

«  Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne hasznaljak az eszkozt feliigyelet nélkiil; egyes alkatrészek
olyan kicsik, hogy lenyelhet6k. A készilék tdmibit és vezetékeit ugy kell elhelyezni, hogy azok ne
okozzanak botlasveszélyt, ne legyenek megtdrve, és kizarhaté legyen a megfojtas kockazata.

* Az eszkdz hasznalata nem helyettesiti az orvosi konzultaciét.

HU

Rendeltetésszerii hasznalat

A MEDISANA inhalator IN 600/605 egy otthoni hasznalatra készlilt aeroszol-terapias
rendszer. Ez a készllék folyadékok és folyékony gydgyszerek (aeroszolok) porlasztasara,
valamint a felsé és az alsé légutak kezelésére szolgal.

A készulék eldkészitése

Els6é hasznalat elétt javasoljuk az dsszes alkatrész tisztitdsat a

"Tisztitas és fert6tlenités" fejezetben leirtak szerint.

|d6 koézben fel tudja tolteni a készlléket mar a mellékelt USB-kabellal @ és az USB tolt6
adapterrel ®. Csatlakoztassa ehhez a kabel két dugasza kozlil a nagyobbikat az USB t6lté
adapterrel, és helyezze a kabel masik végét az inhalator tolt6 aljzataba ©. A toltottségi
allapotot a 4 LED @ jelzi ki.

Alkalmazas

'r""——"'} Nyissa ki a parasitot @ gy, hogy a fedelét az ramutatd jarasaval ellentétes iranyba forditja el.
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Gy6z6djon meg arrdl, hogy a parasitd fej megfelel6en illeszkedik a parasité henger alaku fején.
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Toltse fel a parasitt az orvos dltal felirt inhaldlo oldattal. Ugyelien arra, hogy ne 1épje til a
LCE maximalis szintet (6 ml).
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Helyezze a levegétomiét @ a parasitéra @, és csatlakoztassa a toml masik végét az inhala-
torhoz (@-0s pozicio).
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Helyezze a szaj-részt vagy az orr-részt, vagy a maszkot kozvetlenlil a parasitora.

Az inhalator aramellatasahoz két lehetség all rendelkezésére:
Toltse fel az eszkdzt a Késziilék elékészitése” cimii részben leirtak szerint (példaul ut kdzbeni hasznalatra), vagy
hasznalja a kabeleket és adaptereket kdzvetlen tapegységként.

A kezelés elinditasahoz réviden nyomja meg a BE/KI-gombot @.

A belélegzés soran (iljén egyenesen és nyugodtan egy asztalnal (nem fotelben), hogy ne nyomja éssze a légutakat,
és igy ne befolyasolja a kezelés hatékonysagat. Az inhalacié kzben

ne fekldjon le. Amennyiben nem érzi j6l magat, allitsa le az inhalaciot.

Miutan letelt az orvos altal javasolt inhalaciés idd, nyomja meg a BE-/KI-gombot @ a késziilék kikapcsolasahoz, és
adott esetben csatlakoztassa le a készliléket a halozatrol.

Uritse ki a maradék inhalaciés oldatot a parasitobol, és tisztitsa meg a késziiléket a "Tisztitas és

fert6tlenités" fejezetben leirtak szerint.

+ Ezt az eszkdzt Ugy tervezték, hogy 30 percig BE / 30 percig KI médban uzemeljen. Kérjlik, kapcsolja ki a késztiléket
30 perc elteltével, és varjon tovabbi 30 percet, mielétt folytatna a kezelést.

+ A készlléknél kalibralas nem sziikséges. A készlilék modositdsa nem megengedett.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljén
gyermekek kezébe! Fulladasveszély all fenn!

A csomag tartalma

+ 1 MEDISANA Inhalator IN 600/605 (@ BE-/KI-gomb, @ tltottség-kijelz&, ©@ micro-USB-csatlakozé (t61t6-
aljzat), @ levegbsziir6 pozicidja, @ csatlakozas a leveg6tomléhdz)

* 1 hasznalati itmutato

+  Tartozékok: @ orr-rész, @ leveg6tomlioé (IN 605: kettd levegbtomlid), @ parasitd, @ szaj-rész,
@ felnétt-arcmaszk, @ gyermek-arcmaszk, IN 605: bébi-arcmaszk (abra nélkiil)
@ micro-USB-kabel (toltékabel), ® USB t6lt6 adapter, @ 5 x levegdsziird (csere ebben a pozicidban: @),
tarold tasak (IN 605: tarolétaska) abra nélkil

Tisztitas és fertétlenités

* Minden kezelés utan alaposan tisztitsa meg az 6sszes tartozékot annak érdekében, hogy eltavolitsa a gyo-
gyszermaradvanyokat és a lehetséges szennyez6déseket.

*  Akompresszor tisztitasahoz hasznaljon puha, szaraz kendét és nem karcold tisztitoszert.

+  Ugyeljen arra, hogy folyadék ne keriiljon az eszkdzbe, és a toltd kabel ki legyen huzva.

A tartozékok tisztitasa és fert6tlenitése

Kovesse a tartozékok tisztitasara és fertétlenitésére vonatkozo utasitasokat, mivel ezek nélkilozhetetlenek az

eszkdz teljesitményéhez és terapia sikeréhez.

Az alkalmazas el6tt és utan

1. Forgassa el a parasito tetejét @ az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban annak érdekében, hogy kinyissa
a parasitot, és eltavolitsa a parasito fejet.

2. Mossa meg a parasitd @ Osszes alkatrészét és az orr-részt @. Ez utan helyezze forrasban 1évé vizbe 5
percre.

3. Mossa meg a maszkokat és a levegétomlét meleg vizzel.

4. Szerelje vissza a parasito alkatrészeit, és csatlakoztassa a parasitét a levegétomiéhoz.

5. Kapcsolja be a késziiléket, és miikddtesse 10-15 percen keresztil.

Csak hideg sterilizal6 oldatokat hasznaljon a gyarté utasitasainak megfeleléen.

Ne forralja vagy sterilizalja autoklav médszerrel a maszkokat és a leveg6tomliét.

Karbantartas és apolas

A parasité cseréje

Hosszabb ideig tértén6 hasznalat utan cserélje ki a @ parasitét, amennyiben az alakja eltorzult, vagy repedés
lathatd rajta, vagy ha a parasité fejet eldugitotta egy beleszaradt gydgyszer, por, stb. Javasoljuk, hogy felhaszna-
lastol fliggben a parasitot 6 - 12 honap letelte utan cserélje ki. Kizarélag az eredeti parasitét hasznalja!

A levegdsziiré cseréje

Normal hasznalati kérilmények kozoétt a levegbsziirét @/® kb. 100 lizemdra vagy egy év elteltével ki kell cserélni.
Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenérizze a leveg6szirét (1012 alkalmazas), és cserélje ki, amennyiben szlirke
vagy barna szin(ivé valt, vagy nedves érzetet kelt. Tavolitsa el a levegésziirét (@-es pozicio), és cserélje le egy
Ujra. Ne prébalja megtisztitani a sz(irét Gjrahasznalat céljabol. A levegésziirét nem szabad megjavitani
vagy szervizelni, mik6zben egy paciensnél hasznalatban van.

Kizardlag eredeti sziirét hasznaljon! Ne hasznalja a késziiléket sziird nélkiil!

Hibas miikodés és ellenintézkedések

A késziiléket nem lehet bekapcsolni

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a tolté kabelt megfelel6en csatlakoztatta/tdltse fel az akkumu-
latort.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy a készuléket a kézikbnyvben megadott mikddési idén belll
mikodtetették (30 percet BE/ 30 percet Ki).

A késziilék csak gyengén, vagy egyaltalan nem parasit

« Ellenérizze, hogy a leveg6tomlé @ mindkét végén megfeleléen van-e rogzitve.

* Ellenérizze, hogy a leveg6tomlié @ nincs-e 6sszenyomaddva, elhajlitva, piszkos vagy
eltdmdédott-e. Amennyiben sziikséges, cserélje ki egy Ujra.

« Ellendrizze, hogy a parasitd @ teljesen 6ssze van-e szerelve, a szines parasité fej a
helyesen van-e elhelyezve, és nincs-e eldugulva.

* Ellendrizze, hogy a szukséges inhalaciés oldat bele van-e téltve a megfelel6 mennyiség-
ben (max. 6 ml).

Miszaki adatok

Név MEDISANA Inhalator IN 600/605

Aramellatas Bemenet: 100-240 V~ 50-60 Hz; kimenet: 5V DC, 2A
Parasitasi mennyiség (atlagosan) 0,25 ml/perc

Részecske-méret 2,9 um

max. Nyomas 1,1 bar

Zajszint 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 mi

30 perc BE/ 30 percet Ki

400 6ra mulva

10-40°C

10 - 95 % relativ maximalis légnedvesseég
700 - 1060 hPa légkéri nyomas

-20 - +60 °C

10 - 95 % relativ maximalis légnedvesseég
700 - 1060 hPa légkéri nyomas

Parasito toltési mennyiség
Uzemid6-tartam
Elettartam

Uzemeltetési feltételek

Tarolasi és szallitasi feltételek

Témeg 240¢g

Méretek 10,8 x7,2x4,4cm

Halozati kabel hossza 150 cm

IP osztaly IP 21

Utalas szabvanyokra EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Cikkszam 54542/54544

EAN szam 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

100.0%
W% |

Aeroszol-tulajdonsagok a kévetkezd szerint: EN 13544-1
MELLEKLET CC

Aeroszol-kibocsatas: 0,51 ml

Aeroszol-kibocsatasi rata: 0,16 ml / perc
Részecske-méret (MMAD): 2,9 ym

s EEBRAR

a1y 1.00 1800 0005
Ez a készulék megfelel a 93/42 / EGK orvostechnikai eszk6zokrdl szol6 iranyelv kdvetelményeinek.
II. osztalyu készllék az dramutés elleni védelemre vonatkozdlag. Parasito, szajrész és maszkok: BF
tipusu alkalmazott alkatrészek.

A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Minden felhasznal6 kdteles valamennyi elektromos vagy elektronikus

készuléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, telepilési gyljt6helyen vagy a

szakkereskeddnek leadni, a hulladékka valt termék kornyezetkimélé artalmatlanitdsa
B Véoett. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatdsagok-
hoz vagy a keresked6hdz.

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a miiszaki és kialakitasi moédositasok jogat.
A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia érvényesitése végett forduljon szakkereskedéséhez, vagy kézvetlenil a
szervizhez. Amennyiben vissza kell killdenie az eszkdzt, kérjuk, jelezze a

hibat, és mellékelje a vasarlasi bizonylat masolatat.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. AMEDISANA termékekre az eladas napjatol szamitva 3 év garancia vonatkozik.
Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra keriinek.
3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a garancia id6tartama,

sem a készilékre, sem annak alkatrészeire.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. valamennyi karosodasra a szakszer(tlen kezelésre, pl.

a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethet6 okok miatt.

b. vasarlo, vagy jogosulatlan kivulallo altal elvégzett javitas, vagy

vagy beavatkozas miatti karokra.

c. a gyartotél a fogyasztdhoz torténd kiszallitas soran, vagy

a szervizbe valo bekiildés soran keletkezett karokra.

d. a normdl hasznalat soran elhasznal6dé tartozékokra.

5. A késziilék altal kdzvetlendl, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség

még akkor is kizart, ha a készulék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garancialis igény.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
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EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
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RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Inhalator IN 600/605

Aparat si elemente de operare
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Explicatii desen \

Aceste instructiuni de utilizare apartin de
acest aparat. Ele contin informatii importante
pentru punerea in functiune si utilizare. Cititi
instructiunile de utilizare in intregime. Nere-
spectarea acestei indicatii poate cauza acci-
dente grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie re-
spectate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

f ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru

a impiedica avariile posibile ale aparatului.

° INDICATIE
1 | Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau op-
erare.
Indicarea tipului de protectie contra
IP21 b bro ¢

corpurilor straine si apei

[C]| Clasa de protectie Il

LOT Numar LOT

ud
|

O/l Oprit/pornit

Producator

Data fabricatiei

imputernicit UE
reprezentant

EC [REP

@ Numarul de serie al aparatului

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

RO INDICATII IMPORTANTE! A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca dati mai departe aparatul
la o persoana terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

Indicatii de securitate A A 1

+ Acest aparat poate fi utilizat doar pentru scopul prevazut in aceste instructiuni. Producatorul nu
isi asuma responsabilitatea pentru daunele care rezulta din manipularea necorespunzatoare.

+ Nu folositi aparatul in prezenta amestecurilor inflamabile anestezice cu oxigen sau protoxid de
azot (gaz ilariant).

+ Acest aparat nu este destinat pentru anestezie si ventilatia plamanilor.

+ Acest aparat poate fi utilizat doar cu accesoriile originale, care sunt mentionate in aceste
instructiuni.

+ Nu folositi aparatul daca identificati o dauna sau daca apare ceva neobisnuit.

* Nu deschideti niciodata aparatul.

+ Aparatul este format din componente sensibile si trebuie manipulat cu grija. Respectati conditiile
de depozitare si de utilizare din capitolul "Date tehnice”.

+  Protejati aparatul de: - apa si umiditate, -temperaturi extreme - lovituri si cazaturi, - murdarie si
praf, - raze solare puternice, - caldura si frig

* Respectati prevederile de siguranta pentru aparatura electronica in vigoare, in special
urmatoarele: - Nu atingeti niciodata aparatul cu mainile ude sau umede. - Asezati aparatul in
timpul utilizarii pe o suprafata echilibrata si stabila. - Nu trageti de cablu sau de aparat pentru
a scoate stecherul din priza. - Stecherul cablului care ca scop deconectarea aparatului de la
curent, de aceea trebuie sa ramana accesibil n timpul utilizarii.

+ Asigurati-va inainte de a conecta aparatul ca datele electrice de pe eticheta fundului aparatului
sa corespunda cu cele ale retelei de electricitate.

« Incazul in care adaptorul de retea nu intré in priza, adresati-vé personalului de specialitate pentru
schimbarea stecherului. In general nu trebuie incurajata utilizarea de adaptoare si prelungitoare.
Daca utilizarea nu este accesibild, acestea trebuie sa corespundé prevederilor de siguranta.

In acest caz trebuie respectate valorile limitd permise care sunt mentionate pe adaptoare si pe
prelungitoare.

* Nu lasati aparatul introdus in priza, daca nu este in uz; scoateti stecherul din prizé daca nu folositi
aparatul.

+ Instalarea trebuie sa aiba loc conform datelor producatorului. O instalare eronata poate cauza
daune asupra persoanelor, animalelor si obiectelor pentru care producéatorul nu poate fi tinut
responsabil.

«  Nu inlocuiti cablul de incarcare al aparatului. in cazul unui cablu defect contact serviciul relati
clienti al producatorului.

+  Cablul de incarcare trebuie sa fie tot timpul desfacut pentru a preveni o supraincalzire a acestuia.

+  Aparatul trebuie oprit inainte de fiecare operatiune de curatare sau intretinere si scoateti cablul de
alimentare din priza.

+  Folositi doar medicamentele care au fost prescrise de medic si respectati indicatiile medicului
referitoare la dozare, durata si frecventa terapiei.

+ Folositi doar componentele indicate de medic pentru afectiunea dvs.

+ Folositi piesa de nas doar daca acest lucru a fost recomandat de catre medic. Asigurati-va ca
furtunul NU este introdus niciodata in nas si ca este tinut pe cat posibil cat mai aproape de nas.

+  Verificati pe prospectul medicamentului daca exista contraindicatii pentru utilizarea cu dispozi-
tivele din comert pentru terapia cu inhalatii.

+  Aveti grija la pozitionarea aparatului ca intrerupatorul pornit/oprit sa fie accesibil.

+  Din motive igienice nu utilizati acelasi accesoriu pentru mai multe persoane.

* Nuinclinati nebulizatorul la peste 60°.

*  Nu folositi aparatul n apropierea cadmpurilor electromagnetice cum ar fi telefoane mobile sau radi-
ouri. Pastrati o distanta minima de 3,3 m fatd de aceste aparate dacé folositi acest aparat.

+  Asigurati-va ca copii nu utilizeaza aparatul nesupravegheati; anumite piese sunt atat de mici incat
pot fi ingerate. Furtunurile sau cablurile aparatului trebuie amplasate astfel incat sa nu existe
pericolul de impiedicare, sa nu fie indoite si s& se excluda riscul de strangulare.

+  Utilizarea acestui aparat nu reprezinta o inlocuire a vizitei medicale.

Utilizarea corespunzatoarelnhalatorul MEDISANA IN 600/605 este un sistem de terapie
cu aerosoli pentru uz casnic. Acest aparat este destinat pentru nebulizarea lichidelor si

a medicamentelor lichide (aerosoli) si pentru tratamentul cailor respiratorii superioare si
inferioare.

Pregatirea aparatului

Tnainte de prima utilizare v& recomanddm curatarea tuturor componentelor - ca in capitolul
"curatare si dezinfectie”.

Intre timp puteti incarca aparatul cu cablul USB existent® si incarcatorul USB @. Pentru a
face acest lucru conectati stecherul cel mare al cablului cu incarcatorul USB si introduceti
celdlalt capat al cablului in mufa de incarcare @ a inhalatorului. Nivelul de incarcare este
afisat cu ajutorul a 4 LED-uri@®.

Utilizare

]
;'::"1 Deschideti nebulizatorul @rotind capacul in sens invers acelor de ceasornic.
'_EP:]‘?
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Verificati daca capul de pulverizare std corect pe capul cilindric al nebulizatorului.

&
Umpleti nebulizatorul cu solutia de inhalatie prescrisa de medicul dvs. Asigurati-va ca nu se
——— depaseste nivelul maxim de zgomot (6ml).
==
25 |,
~ =i Inchideti nebulizatorul @ rotind capacul in sensul acelor de ceasornic.
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=
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- - Introduceti furtunul de aer @ in nebulizator® si conectati celdlalt cap al furtunului cu inhalatorul
) (pozitia ©).
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Introduceti piesa de guréd sau de nas sau masca direct pe nebulizator.

Pentru alimentarea cu curent electric a inhalatorului aveti doua posibilitati.
Incércati aparatul ca in ,Pregatirea aparatului’ (de exemplu pentru utilizarea in deplasare) sau folositi cablul si adap-
torul ca alimentare directa cu curent.

Pentru a incepe tratamentul, apasati scurt pe butonul pornit/oprit @.

Asezati-va in timpul inhalarii in pozitie dreapta si relaxata pe masa (nu pe un fotoliu), pentru a nu

apasa pe céile respiratorii si pentru a nu influenta eficienta tratamentului. in timpul

inhalarii nu va intindeti. Opriti inhalatia daca nu va simtiti bine.

Dupa ce s-a finalizat perioada de inhalatie recomandata de medic, apasati butonul pornit/oprit @ pentru a opri apara-
tul si dupa caz scoateti stecherul din priza.

Goliti restul de solutie de inhalatie din nebulizator si curétati aparatul ca in capitolul "curatare si

dezinfectare”.

* Acest aparat a fost dezvoltat pentru a opera in modul 30 min. pornit / 30 min. oprit. Va rugdm sa opriti

aparatul dupa 30 de minute si asteptati timp de alte 30 de minute inainte de a incepe tratamentul.

* Aparatul nu necesita calibrare. O modificare a aparatului nu este permisa.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu
ajunga la indemana copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Pachet de livrare

* 1 Inhalator MEDISANA IN 600/605 (@ Buton pornit/oprit, @ Afisaj nivel incércare, @ Racord micro-USB
(mufa de incarcare), @ Pozitia filtrului de aer, @ Racord pentru furtunul de aer)

* 1instructiuni de utilizare

+  Accesorii: @ Piesa nas, @ Furtun aer (IN 605: doua furtunuri aer), @ Nebulizator, @ Piesa gura,
@ Masca fata adulti, ® Masca fata copii, IN 605: Masca fata bebelusi (fara imag.)
@ Cablu micro-USB (cablu de incarcare), ® Incarcator USB, @ 5 x filtre de aer (schimbare pe pozitie @),
saculet de depozitare (IN 605: geantd de depozitare) fara imag.

Curatare si dezinfectare

+  Curatati toate componentele in functie de fiecare tratament pentru a putea indeparta resturile de medica-
mente si posibilele impuritati.

+  Folositi pentru curatarea compresorului o laveta moale, uscatd si fara substante de curatare abrazive.

+  Asigurati-va cd lichidele nu patrund in aparat si ca cablul de incarcare este scos.

Curétarea si dezinfectarea accesoriilor

Respectati indicatiile pentru curatare si dezinfectarea accesoriilor deoarece acestea sunt importante pentru

performanta aparatului si pentru succesul terapeutic.

Inainte si dupa fiecare utilizare

1. Rotiti piesa superioara a nebulizatorului @ Tn sens invers acelor de ceasornic, pentru a deschide nebuliza-
torul si pentru a indepérta capul de pulverizare.

2. Spalati toate piesele nebulizatorului, piesa de gura@ si piesa de nas @. Apoi introduceti-le timp de 5 minute
in apa fiarta.

3. Spalati mastile si furtunul de aer cu apa calda.
4. Asamblati din nou piesele nebulizatorului si conectati nebulizatorul la furtunul de aer.
5. Porniti aparatului si l&sati-l sa functioneze timp de 10-15 minute.

Folositi doar solutii de sterilizare la rece conform avertismentelor producatorului.
Mastile si furtunul de aer nu se fierb si nu se pun la autoclav.

Curatare si intretinere

Schimbarea nebulizatorului

Schimbati nebulizatorul @dupa o neutilizare indelungatd daca acesta prezinta deformari sau fisuri sau daca
capul de pulverizare este infundat de un medicament uscat, praf etc. Va recomandam sa schimbati nebulizato-
rul in functie de utilizare dupa 6 pana la 12 luni. Utilizati doar nebulizatorul original!

Schimbarea filtrului de aer

Tn cazul conditiilor normale de utilizare filtrul de aer @/@ se schimba dupa aproximativ 100 de ore de functionare
sau dupa un an. V& recomandam controlarea regulata a filtrului de aer (10-12 utilizari) si schimbarea acestuia
dacé se coloreaza gri sau maro sau daca se simte umed. indepértati filtrul de aer (pozitia @) inlocuiti-l cu unul nou.
Nu incercati sa curatati filtrul pentru o reutilizare. Filtrul de aer nu poate fi reparat sau intretinut in timp
utilizarii la pacient.

A se folosi doar filtrul original! Nu folositi aparatul fara filtru!

Erori de functionare si masuri de preventie

Aparatul nu poate fi pornit

» Verificati daca cablul de incarcare este introdus corect/incarcati acumulatorul.

* Asigurati-va ca aparatul a fost utilizat conform duratei de utilizare mentionate n aceste
instructiuni (30 min. pornit / 30 min. oprit).

Aparatul nebulizeaza doar slab sau chiar deloc

« Asigurati-va ca furtunul de aer @ este fixat de ambele capete in mod corespunzétor.

« Asigurati-va ca furtunul de aer @ nu este presat, indoit, pliat sau blocat. Daca este nec-
esar, inlocuiti-l cu unul nou.

« Asigurati-va ca nebulizatorul @ este asamblat complet si capul de pulverizare a fost am-
plasat corect si nu este infundat.

* Asigurati-va ca aparatul este umplut cu solutia de inhalatie in cantitatea necesara (max. 6
ml).

Date tehnice
Nume
Alimentare cu curent

Inhalator MEDISANAIN 600/605
Intrare: 100-240 V~ 50-60 Hz; lesire: 5V DC, 2A

Cantitate de nebulizare (medie) 0,25 ml/min.
Dimensiune particule 2,9 um
Presiune max. 1,1 bar
Nivel de zgomot 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. pornit / 30 min. oprit

400 ani

10-40°C

10 - 95 % umiditatea maxima relativa a aerului
700 - 1060 hPa presiunea aerului

-20 - +60 °C

10 - 95 % umiditatea maxima relativa a aerului
700 - 1060 hPa presiunea aerului

Nebulizator cantitate umplere
Durata de functionare

Durata de viata

Conditii de functionare

Conditii de depozitare si de transport

Greutate 240 ¢

Dimensiuni 10,8 x7,2x4,4cm

Lungimea cablului de alimentare 150 cm

Clasa IP IP 21

Trimitere la norme EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/CEE
Numar articol 54542/54544

Numar EAN 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
Caracteristici aerosoli EN 13544-1 ANHANG CC
Flux aerosoli: 0,51 ml

Rata fluxului de aerosoli: 0,16 ml/min.
Dimensiunea particulei (MMAD) : 2,9 um

a1y 1.00 1800 FO0.OF
Acest aparat corespunde cerintelor directivei pentru aparatele medicinale 93/42/CEE.
Aparat clasa Il cu privire la protectia impotriva electrocutarii. Nebulizatorul, piesa de gura si mastile
sunt piese utilizate de tipul BF.
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer.
Fiecare utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local sau
din comert, pentru ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru inlaturare
B 2dresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.
Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

in caz de acordare a garantiei, va rugam sa v& adresati magazinului de specialitate

sau direct punctului de service. Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati

defectul si depuneti o copie a chitantei de achizitie.

La aceasta sunt valabile urmétoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele MEDISANA se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani.
in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie

nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din

nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucréri de reparatii sau interventii

efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator

sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Accesoriile, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au

fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importat si distribuit de
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANIA
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BG WHCTPYKLUA 3A YNOTPEBA WUuxanatop IN 600/605
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ObsicHeHuUe Ha 3Hauyume \

HacTosilwara nHcTpykums 3a ynotpeba
npvHagnexu KbM To3u ypea. Ts
Ccbabpka BakHa MHGOpMaUUs 3a nycka B
ekcnnoartaums n 6opaBeHeTo C NpoayKTa.
MpoyeTe n3LANOo Ta3n MHCTPYKUUS
3a ynotpeba. Hecna3sBaHeTo Ha Ta3u
WHCTPYKLUMS MOXe Oa noBede OO0 TEXKM
HapaHsBaHUSA N NOBPEAMW Ha ypeaa.
NPEOAYNPEXOEHUE

A Te3an npeaynpeauTenHn ykasaHus
TpA6Ba ga 6bAarT cnasBaHy, 3a ga ce
npenoTBPaTAT eBeHTyallHU HapaHABaHUs
Ha noTpeéuTens.
BHUMAHUE
Te3n ykasaHusa TpsibBa Aa ce cnasear,
3a Aa ce npeaoTBpaTU Bb3HUKBAHETO Ha
Bb3MOXHU NOBpeau no ypeaa.

° YKA3AHUE
1 Te3n ykasaHua Bu gaBat nonesHum
OOMbJIHUTENTHM MHOpMaLUM 3a MOHTaXa
unu 3a paborara.
MHdopmaLumsa 3a cTteneHTa Ha 3awumTta oT
P21 ¢hopmall 1)
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@ CepueH HoMep Ha ypeaa
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BG BAXHWU YKA3AHUA! HENMIPEMEHHO 3ANA3ETE!

MpoueTeTe MHCTPYKUUATA 3a ynoTpeba n B HaCTHOCT yKa3aHuUATa
3a 6e3onacHOCT BHMMAaTENHO, Npeau Aa u3nonssaTte ypeaa

M CbXpaHeTe MHCTPYKLUUsTA 3a ynoTtpeba 3a 6baeLlo
u3nonsBaHe. AKO npepaBarte ypena Ha TpeTu nmua, HenpeMeHHo
npeganTe CbLUO M HacTosLWaTa MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba.

[ ]
Yka3aHus 3a 6e3onacHocT A A 1

+  Toan ypepn TpsibBa fa ce M3non3sa caMo 3a ONMCAHOTO B HACTOALLATa MHCTPYKLUMS NpeaHa3HaueHue.
Mpou3BoanTENAT He OTroBapst 3a LLETH, KOUTO Ca B pe3ynTaT Ha HenpaBurHo 6opaseHe ¢ ypeaa.

*  He u3nonagainTe ypena B NpUCHCTBMETO Ha 3ananyMy aHECTE3MPaLLW CMECH C KUCTIOPOZ UMK C
Anas3oTeH okeug (palckm ras).

+  Toau ypen He € NoaxoasLy 3a aHecTe3ns U BeHTUnaums Ha Gennte gpobose.

+  Tosun ypeg TpsibBa 4a ce 13non3sa camo C OPUTMHANMHUTE NPUHAAMEXHOCTM, MOCOYEHN B HacTosLWaTa
WHCTPYKLMS.

*  He nanonagaiiTe ypeaa, ako OTKpUETE NOBPEAA UM ako HeLwo Bu ce cTpyBa HeobnyamHo.

*  Hukora He oTBapsiTe ypeaa.

+  Tosun ypeq ce CbCTOM OT YyBCTBUTENHM KOMMNOHEHTH M TpsibBa Aa ce TpeTupa BHUMaTenHo. Cnassante
YCroBUsiTa 3a CbxpaHeHue 1 paboTa B rnasa , TEXHUYECKN AaHHK",

+ [laseTe ypena oT: - BO4A W BNara, - EKCTPEMHI TEMNepaTypu, - Yaapy 1 nagaHe, - 3aMbpcsiBaHus 1
npax, - CUITHO CITbHYEBO TbYEHNE, - TONSIHA U CTYL,

+  CnasBaliTe BaxaliuTe 3a eNnekTpuieckun ypeam npeanncaqms 3a 6e3onacHoCT M B YaCTHOCT CriegHnUTe
ykasaHus: - He JokocBainTe HWKora ypeaa ¢ MOKpYW U BriaxHu pbLe. - Mo Bpeme Ha ynotpeba
MOCTaBETE ypeaa BbpXy XOpK30OHTarHa v cTabunHa NoBbPXHOCT. - He obpnaiiTe kabena 3a 3apexaaHe
Unu ypeaa, 3a [a M3KNoYKTe Lencena oT KoHTakTa. - LiencenbT Ha 3axpaHBalms kaben cnyxm 3a
pasefvHsiBaHe Ha ypeda OT enekTpuyeckara Mpexa, nopaam KOeTo Ton TpsioBa BMHary aa e 4OCTbIEH
no Bpeme Ha ynotpeba.

+ [lpeow oa cBbpXETe ypena ce yBepeTe, Ye eNeKTPUYEcKUTE JaHHM BbPXY €TUKETA OT AONHaTa CTpaHa
Ha ypeda CbOTBETCTBAT Ha TE3M Ha eNekTpruyeckaTa Mpexa.

+ B cnyvai ye mpexoBuaT aganTtep Ha ypeda He nacBa B KOHTaKTa, 0ObpHETE Ce KbM creuuanmampan
nepcoHan 3a cMsHa Ha wencena. o npuHumn ynotpebata Ha agantepyn 1 yabimkuTenHu kabenm He
e npenopbunTenHa. AKO TSIXHOTO 13MON3BaHE € HeM3bEeXHO, Toraea Te TpsibBa Ja CbOTBETCTBAT Ha
npeanucanmsaTa 3a 6esonacHocT. Mpy ToBa BUHarM TpsibBa Aa ce cnassaT 4ONYCTUMMTE rPaHNYHM
CTOWHOCTM, KOWUTO Ca NMOCOYEHN BbPXY afanTepuTe U yaobimxasBalwuTe kabenu.

*  He ocraBsiiTe ypeaa BKMOYeH, ako He Ce 13MNon3ea; U3KMYeTe Lencena oT KOHTaKTa, Korato ypeabT
He Ce W3Mon3Bga.

* MoHTax®bT TpsibBa 4a Ce U3BLPLUM ChIMACHO AaHHUTE Ha NPOKU3BOAMTENS. [PELLEH MOHTaX MOXe Aa
[0Bee A0 HapaHsiBaHWS! U LLETM MO XOpa, XUBOTHW 1 NPEAMETH, 38 KOUTO NPOU3BOANTENST HE MOXKE
Aa Obae noasedeH nog OTroBOPHOCT.

*  He cmensiiTe kabena 3a 3apexaaHe Ha To3n ypea. B cnyyai Ha noBpeaeH kaben ce CBbpKeTe C
0f00peH KIMEHTCKM CEpBI3 Ha NPOM3BOAUTENS.

+  KabenbT 3a 3apexaaHe TpsbBa BUHAM aa e U3LUsno paseuT, 3a Aa ce NPeaoTBpaTit OnacHoCTTa oT
nperpsiBaHe.

+  [lpeam Bcsika AENHOCT NO MOYUCTBAHETO W TEXHMYECKOTO 06CHyXBaHe ypeabT Tpsbea Aa bbae
WU3KIIOYeH 1 3axpaHBaluus kaben Tpsbea ga 6bae 13BageH OT KOHTaKTa.

*  [A3nonseaiTte camo MeankameHTMTe, KOUTO ca Bu npeanucanu ot Bawwmsi nekap, u cnasgaiite
WHCTPYKUMMTE Ha Balwms nekap 0THOCHO 40O3MPOBKaTa, MPOALIMKUTENHOCTTA M YecToTaTa Ha
Tepanusra.

*  M3nonseante camo NocoveHUTe OT fiekapsi B 3aBMCUMOCT OT BalleTo CbCTosiHME YacTwm.

*  [A3nonseaiTe HakpaliHuKa 3a Hoca, Camo ako TOBa M3PUYHO Ce M3nckBa OT Balus nekap. Yeepete ce,
ye Tpbbuukute HUKOTA He ce BkapBaT B HOCa, @ Camo Ce ObpxaT Bb3MOXHO Han-6nmso o Hoca.

+ [lpoBepeTe B NMUCTOBKATa Ha MeaUKaMeHTa, Janu Ma NpoTUBOMNOKa3aHWs 3a U3NON3BaHETO C
obuyaiH1TE CMCTEMM 3a MHXaNaLMOHHA Tepanus.

+  [lpn NO3NLUMOHMPAHETO Ha ypeaa BHUMaBanTe 3a TOBa, NPEBKIIOYBATENAT 3a BKIHOYBAHE/U3KIMIOYBAHE
Aa e nobpe DOCTHMEH.

¢+ OT XUIMEHNYHM CbODPaXeHMs He M3MNON3BaNTe €OHM U ChLUM NPUHAANEXHOCTU 3a NOBeYe OT eAHO
nmue.

*  He HaknaHsiiTe nyneepusaTtopa Ha noseye ot 60°.

*  He nanonagalite ypena B 6rM30CT 4O CUIHM €NEKTPOMAarH1THU NOMETa, KaTo Hanp. MOOUITHK TenedoHn
UK pagmo cbopbxeHus. Cnassante MUHUMANHO pascTosiHue oT 3,3 MeTpa [0 Tak1Ba ypeau, korato
u3nonaeare To3un ypea.

+ TlorpmxeTe ce 3a TOBa, AeLia Aa He U3Non3eaT ypeaa 6e3 HabnogeHe; HAKOM YacTy ca ToNKoBa
marku, 4e buxa mornm aa 6baat norbnHat. MapkyunuTe n NPOBOAHMLUTE Ha ypeda Tpsbea da ce
npekapar Taka, Y€ 4a He NpeAcTaBnsBaT ONacHOCT OT CMbBaHe, Te He TpsibBa 4a ce npeyynBear u
TpsibBa [1a ce W3KIHOUM pucKa OT OMnMTaHe.

*  M3non3eaHeTo Ha TO3M ypes He e 3aMeCcTUTeN Ha NOCELLeHMe Npu nekap.

Ynotpeba no npegHa3HaueHue

WuxanatopbT MEDISANA IN 600/605 e crctema 3a aepo3onHa Tepanus 3a A0OMaLLHO 13nonssaHe. Tosu
Ypea e npegHasHayeH 3a nynBepusvpaHe Ha TEYHOCTW 1 TEYHWN MeaUKaMeHTH (aepo3onn) 1 3a neveHne Ha
FOPHUTE U AOMHUTE AUXaTENHN MbTULLA.

MoaroTtoBka Ha ypeaa

Mpeau nbpBata ynotpeba npenopbyBaMe Aa NOYNCTUTE BCUYKM KOMMOHEHTM - KaKTO

€ ONMKCaHo B rnaea ,[TouncTBaHe 1 aeanHdekumsa”,

MesxayBpeMeHHO MOXeTe Aa 3apeauTe ypeaa C BKIOYEHNs B OKOMNNEKTOBKaTa Ha goctaBkata USB kaben
@ v USB agantep 3a 3apexaaHe @. 3a Lenta cBbpxeTe No-ronemus oT Apara Liekepa Ha kabena ¢ USB
afjanTepa 3a 3apex/gaHe ¥ BKNtoveTe Apyrvst kpait Ha kabena B GykcaTa 3a 3apexaaHe @ Ha uHxanaropa.
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe ce nokasga ¢ 4-Te ceeToanona @.

MpunoxeHue

5 OtBopeTe nyreepusatopa @ KaTo 3aBbpTHTE Kanaykata cpeLly YacOBHMKOBATA CTPerka.

) YBepeTe ce, Ye rnagara fsra npasuiTHO BbpXY LMIMHAPUYHATA [MaBa Ha MynBepu3aTopal.

HanbnHeTe nyneepusaTtopa ¢ npeanucaHns ot Bawus nekap uHxanaunoHeH pasteop. Yeepe-
Te ce, Ye MakcumManHuaT npar (6 ml) He e HagBWLLEH.

3aTBopeTe nyneepusaropa @ kaTo 3aTerHeTe kanadykara no YacoBHUKOBaTa CTperka.

e BkapaiiTe Mapkyya 3a Bbaayx @ Bbpxy nyrnsepusatopa @ v CBbpXeTe Apyrust Kpam Ha Mapky-
i Yya ¢ MHxanatopa (nosuums @).

i BkntoyeTe HakpaliHvka 3a yCTa UM HakpaiiHuKa 3a HOC, UMK MackaTa [AMPEKTHO KbM MysiBe-

S
"‘“ég . pusaropa.

Nmate ABe& Bb3MOXHOCTU 3a €NeKTPU4EeCKOTO 3aXxpaHBaHe Ha Bawwwmsa MHXanarop:
3apegete ypeaa kakTo € onucaHo B ,llogroToBka Ha ypeaa“ (HanpuMep 3a U3nonssaHe Ha MbT) UK M3NON3BaliTe
kabena v aganTepa 3a AMPEKTHO ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

3a f1a 3ano4HeTe NeYeHUeTo, HaTUCHETE 3a kpaTko ByToHa 3a BkItouBaHe/u3knousaHe @.

Mo BpeMe Ha MHXanvpaHeTo CefeTe U3npaBeHun 1 OTNYCHATK A0 Maca (He B Kpecro), 3a Ja He npuTuckare
AVXaTenHuTe MbTULLA WU NO TO3W HAYMH [a He BroLwaBaTte e(heKTMBHOCTTa Ha neyeHneTo. He narainte

no Bpeme Ha uHxanaumsTa. CnpeTe uHxanaumsTa, ako He ce JyBcTeate gobpe.

Cnep kaTo CTe NpUKNIYMAK NpenopbYaHoTo OT Balwns nekap Bpeme 3a uHxanaums, HaTUCHETE KOMYETO 3a BKITHOY-
BaHe/m3kniouBaHe @, 3a Aa M3KIOYNTE ypeaa 1 eBEHTYarHO U3KITIOYETE LUEeNcena OT KOHTaKTa.

M3npasHeTe ocTaBalLms MHXanauWoHeH pasTBop OT NynBepu3aTopa W NoYMCTeTe ypeda KakTo e OnucaHo B rmaea
L,/ louncreaHe

1 aesunHdekums®.

* Toau ypen e paspaboTeH 3a pexum Ha pabota 30 MuH. BkmtoyeH / 30 MUH. usksoveH. Mons, uskniodeTte ypeda
cneg 30 MuHyTH 1 n3dakaiTe owe 30 MUHYTKH, Npean Aa NPoabIXUTE NEYEHNETO.

* YpenbT He u3ncksa kanubpupate. MNpomsiHa Ha ypeda He e gonyctuma.

NPEAYNPEXOEHUE
A BHumaBanTe onakoBb4HUTE ponma aa He
nonagHart B pbueTe Ha geua! ChuiecTByBa ONacHOCT OT 3agyluaBaHe!
OkoMnneKToBKa Ha fOCTaBKaTa
* 1 uHxanatop MEDISANA IN 600/605 (@ xonye 3a BkntouBaHe/M3kmMiouBaHe, @ WHOMKATOP 3 CCTOSHUETO Ha 3apexaaHe, ©
Mukpo USB Bpb3ka (Bykca 3a 3apexaaHe), @ noauums Ha BbamylwHus duntbp, @ Bpb3ka 3a Mapkyya 3a Bb3fyx)
* 1 uHCTpyKums 3a ynotpeba
+  TpuHagnexHocTn @ HakpaitHuk 3a Hoc, @ mapkyd 3a Bbaayx (IN 605: gBa Mapkyya 3a Bb3ayx), @ nynsepusatop, @ HakpaitHuk
3aycra,
@ macka 3a nuue 3a BbapacTHi, @ macka 3a nuue 3a Aea, IN 605; macka 3a nuue 3a 6ebeta (6e3 durypa)
@ mukpo USB kaben (kaben 3a 3apexpaane), ® USB anantep 3a sapexgare, @ 5 6p. BbagyLuHy puntpu (CMsHa Ha nosuwms
0), Topbuuka 3a cbxparenue (IN 605: yaHTa 3a cbxpaHeHue) 6e3 durypa.

MouncTBaHe U Ae3nHbeKums

+  Cren BCSKO NeyeHue NoYncTBaiTe BCUUKN NPUHAZNEXHOCTM Aobpe, 3a Aa OTCTPaHUTE OCTaTbLM OT MEAUKAMEHTI 1 €BEHTYaMHN
3aMbpCIBaHms.

+  3anoyncTBaHe Ha KOMNPECopa u3non3BanTe Meka, Cyxa kbpna v HeabpaavBeH MoYnCTBaLL npenapar.

*  YBeperTe ce, Ye TEYHOCTM HE MOTaT Ja HaBNS3aT B ypeaa, 1 e kabenbT 3a 3apexaaHe e npubpaH.

[Noyucmeane u Oe3uHghekyus Ha npuHadnexHocmume

CnepgaliTe ykasaHusTa 3a NOYUCTBAHE U AE3MHEEKLINS TOYHO, 3aLLIOTO Te Ca OCHOBOMONAralLy 3a pabotara Ha ypesa v TepaneBTiHUS

ycrex.

[Tpedu u cned ecsako npunoxeHue

1. 3aBbpTeTe ropHata YacT Ha nyneepu3aTopa @ CpeLly YacoBHUKOBATa CTPENKa, 3a 4a OTBOPUTE MyNBepu3aTopa U Aa OTCTPaHUTE
rmasaTta Ha nyneepusaropa.

2. VamuitTe BCUKM YacTW Ha nynBepu3aTopa, HakpaitHuka 3a ycta @ v HakpaitHuka 3a Hoc @. Crep ToBa v nocTaBeTe 3a 5 M HYTH
BbB BpALLA BOAa.
W3muitTe MacknTe 1 Mapkyya 3a Bb3ayx C TOnna BoAa.

4. CrnoBete OTHOBO YacTuTe Ha MynBepU3aTOPa 1 CBbPXETE MyNBEPU3aTOPa KbM MapKyya 3a Bb3fyX.

5. Bkntoyete ypeaa v ro octasete fa pabotu 10-15 MuHyTw.

W3non3Baiite camo pa3TBOPM 3a CTYAEHO CTEPUNU3NPaHE CLINACHO MHCTPYKLMATA HA NPOU3BOAUTENS.

He u3BapsBaiiTe 1 NOYNCTBaINTE B aBTOKNAB MacKUTe M MapKyya 3a Bb3ayX.

MouncTaHe u rpuxa

CwmsiHa Ha nyneepusamopa

CwmeHsiiTe nyneepusatopa @ crneg no-Lbnbr neprog 6e3 ynoTpeda, ako Toi uMa AedopmaLui Unv NyKHaTUHK, UMW ako rmasara Ha
nynBepu3aTopa e 3anylleHa oT 3acbXHan MeaukameHT, npax v ap. [penopbysaMe 4a cMeHuTe nyneepusatopa cneg ynotpeba ot 6
0o 12 meceva. U3nonagaiite camo opurnHanuus nyneepusarop!

CwmsHa Ha 8b30yWHUS unmsp

Mpy HopManHK ycnoeust Ha ynoTpeba Bbaaylwhus duntbp @/Q Tpsbea fa ce cmenm cnep okono 100 paboTHy Yaca Uni eaHa rovHa.
Hve npenopbysame pedoBHO Ja npoBepsBaTe Bb3aywwHNA (unTbp (10-12 npunoxeHus) v 4a ro CMEHUTe, ako € OLBETEH B CUBO

unu kagsBo, UMK ako e BraxeH Ha gonup. OTcTpaHeTe Bb3aylwHKs dunTbp (nosuums @) v ro cmexeTe ¢ HoB. He ce onuTBaliTe aa
noyucTeate (huNTbPa 3a NOBTOPHa ynotpeda. BbagywHuAT puntbp He TpAOBA Aa ce PeMOHTMpA UK 0DCNYXBa TEXHUYECKM,
[OKaTo ce U3non3ea npu nauueHt. U3non3saite camo opuruHantm duntpu! He usnonsgaiite ypeaa 6e3 mntbp!

MpewHU pyHKLMU N HacpeLHU MepKn

Ypedbm He moxe Oa ce 8K4vuU

* YBepeTe ce, e KabenbT 3a 3apexxaaHe e BKIoYeH npaBunHo/3apenete batepusaTa.
* YBepeTe ce, Ye ypeabT e 6un 13nonsBaH B pamMKnTe Ha nocoyeHaTa B HacTosLaTa
WHCTPYKLMU NpoabIbKMTENHOCT Ha padoTa (30 MuH. BkntoveH / 30 MUH. N3KMOYEH).

Ypednsm nyneepusupa camo crnabo unu u3obwjo He

* YBepeTe ce, 4e MapKy4bT 3a Bb3ayx @ e 3akpeneH NpaBuIHO OT [ABaTa Kpasi.

* YBepeTe ce, Ye MapKy4bT 3a Bbaayx @ He e npuTucHar, orbHaT, MPbCeH UNu GroKMpaH.
AKo e HeobxogMMo, CMEHETE o C HOB.

* YBepeTe ce, Ye nyneepusatopbT @ e HanbnHO crnobeH, 1 Ye rmasaTa Ha nyneepusaropa
e 6una nocrtaBeHa NpaBWiHO M HE € 3anyLleHa.

* YBepeTe Cce, Ye € HanblHEeH HeoOXOAUMUSAT Pa3TBOP 3a MHXanauus B NpaBUIHOTO
KornuyecTBo (Makc. 6 ml).

TexHn4yeckn gaHHu
Nme
EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

Unxanatop MEDISANA IN 600/605
Bxopa: 100-240 V~ 50-60 Hz; N3xon: 5V DC, 2A

MynBepur3npaHo Konm4ecTBo (CPeaHo) 0,25 ml/min.
Pa3mep Ha yactmunte 2,9 um
MaKC. HansraHe 1,1 bar
Mpar Ha wyma 45 dBA

KonuuecTBo 3a nbriHeHe Ha nynesepusatopainH. 2 ml; makc. 6 ml

MpoobmkUTENHOCT Ha paboTa 30 MuH. BkntoyeH / 30 MUH. N3KITHYEH

ExkcnnoataunoHeH cpok 400 vyaca

Pa6oTHu ycnoBus 10-40°C

10 - 95 % oTHOCKTENHA MakCcUMarHa Bb3gyLUHa BITAXXHOCT
700 - 1060 hPa Bb3agywHo HanaraHe

-20 - +60 °C

10 - 95 % oTHOCKTENHA MakCcUMarHa Bb3gyLUHa BITAXXHOCT
700 - 1060 hPa Bb3agywHo HanaraHe

Ycnosus 3a CbXpaHEeHNEe N TpaHCNopT

Termo 240 ¢

Pasmepu 10,8 x7,2x4,4cm

ObmknHa Ha 3axpaHBaLms kaben 150 cm

IP knac IP 21

PedepeHuns kbm HopmU EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/ENO
Homep Ha apTukyn 54542/54544

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
XapakTepucTukm Ha aeposorna cbrnacHo EN 13544-1
MPUNOXXEHNE CC

Manuaaw, aeposon: 0,51 ml

CKopocT Ha n3nu3aHe Ha aepo3sona: 0,16 ml / min.
Pa3amep Ha yactuumte (MMAD): 2,9 um

EAN Homep

100.0%
W% |
5% +
L% ¢

Lok

100w

oo -

a1y 1.00 1800 FO0.OF
Tosn ypen cbOTBETCTBA Ha U3UCKBaHUATa Ha [upekTuBata 3a meanunHckn ypeam 93/42/EVO.
Ypen ot knac Il no oTHOLWeHWe 3awuTaTta OT TOKOBU yaapu. [lyneBepusaTopbT, HAaKparlHUKBT 3a ycTa
1 MackuTe ca NpunoxeHun yactu ot Tmn BF.
To3u ypeq He TpsiGBa fa ce U3XBbPIS C JOMallHaTa CMET.
Bcekn notpebuten e 3agbimkeH Aa npeaaBa BCUYKU eNEKTPUYECKU NN ENEKTPOHHM
ypeou, 6e3 3HayeHne, Janv CbabpXaT BPe4HU Matepuanu unm He, B cOOpeH NyHKT B CBOS
rpag, wnv ga rv npefaea B TbproBckaTa Mpexa, 3a ga MoraTt Te ga 6baat nogsnoXeHu
B Ha exonorocbobpasHo peuuknupaHe. Mo oTHoWeHNe Ha N3XBLPNAHETO ce 0ObPHETE KbM
Bawwarta komyHanHa cnyx6a unu Bawwus Tbproeed,

B paMkuTe Ha HenpeKbCcHaTUTE NPOAYKTOBU NOA06peHUs
CU 3ana3Bame NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKLIMOHHU NPOMEHM.

CboTBeTHaTa aKTyalnHa BEpPCUA Ha Ta3n UHCTPYKUMA 3a yn0Tpe6a MOXeTe [1a HaMepuTe Ha afpec www.medisana.com

YcnoBwusi 3a rapaHUusi U PEMOHT

B rapaHumoHeH cniyyan, monsi o6bpHETE Ce KbM BalLUA cneuvanuavpaH MarasviH unm

OVMPEKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Ja u3npaTtuTe ypeaa 3a PEMOHT, MOMs

noco4yeTe noBpeaara v NpUoXeTe Konue OT kacoBaTta benexka.

[Mpu ToBa Baxar crneaHuTe rapaHLMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npoayktute MEDISANA ce paBa rapaHuus oT 3 roauHuW OT gatarta Ha npogaxbara.

[ararta Ha npogaxb6ara TpsioBa ga 6bae Joka3aHa B rapaHUMOHEH crlyyan Ype3 kacoB 6OH unm gakTypa.
2. MNoBpeawn B pe3ynTar Ha AedeKkTn B Matepuanute unvm Nponu3BoACTBEHN IPELLKM Ce OTCTpaHsiBaT 6e3nnaTtHo B paMKnTe Ha
rapaHUMOHHMST CPOK.

3. MNpepocTaBAHETO Ha rapaHLUMOHHa ycnyra He BoAM A0 yAblkaBaHe Ha rapaHUMOHHNS CPOK

HWUTO 3a ypeaa, HATO 3a CMEHEHMWTE YacTu.

4. OT rapaHumsTa ca U3KINYeH!:

a. BCMYKWN MOBpeau, KOMTO ca Bb3HWMKHANM BCeACTBME HA HEMpaBUITHA eKchnoaTtauus, Hanp. Ha
HecnasBaHe Ha UHCTpyKuMsATa 3a ynotpeba.

6. noBpeawn, KOUTO ce AbMmKaT Ha PEMOHTU UNU HAMECU OT CTpaHa Ha KynyBaya unm

HeoTopuanpaHu TpeTu nuua.

B. MOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHANM Npyu TpaHCNOPTUPaAHETO OT NPOM3BOAMTENS A0 NoTpedutensi

VN NpU “3npaLLaHeTo Ao cepBuaa.

I. IPUHAANEXHOCTU, KOMTO NogsiexaT Ha HopMasiHO U3HOCBaHE.

5. N3kntouBa ce moemaHe Ha OTFTOBOPHOCT 3a NPUYMHEHM OT ypeaa NpPeKn v KOCBEHU LLETH,

O0pu 1 KoraTo HacTenunaTta noBpefa Ha ypeaa ce nokpuea OT rapaHuudaTa.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / Italy/Tanus

BHOCUTEN W ANCTpUBYTOP:
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY/TEPMAHUA




Kasutamine

EE  TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES! Talitlushaired ja vastumeetmed
Seade ei liilitu sisse
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme "":_,""l Avage nebulisaator @ pidrates selle katet vastupéeva. « Veenduge, et laadimisjuhe on &igesti sisestatud/Laadige aku.
kasutuselevéottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend UT * Veenduge, et seadet kasutatakse antud kasutusjuhendis esitatud kasutuskestuse piires
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme (30 min sees / 30 min valjas).
kolmandatele isikutele edasi, andke tingimata kaasa see = . o o ,
EE KASUTUSJUHEND Inhalaator IN 600/605 kasutusjuhend. s ] Kindlustage, et nebulisaatori pea asetseks digesti nebulisaatori silindrikujulisel peal. Seade pihustab Nvald n qr galt voi ulds~e mitte ) o
- . — « Veenduge, et 6huvoolik @ oleks mdlemast otsast korralikult kinnitatud.
Seade ja juhtelemendid ‘rT_gﬁ,A - . L " .
i /\ o T * Veenduge, et dhuvoolik @ poleks kinnisurutud, kokkumurtud, maardunud ega ummistu-
I l /_*\\ - Ohutusjuhised ! 1 =) nud. Vajadusel asendage see uuega.
—G Il,i ll‘p_o — _9 +  Seda seadet tohib kasutada ainult kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbel. Tootja ei . o . o . - . Veenduge1 et nebulisaator @ oleks taielikult kokku pandud ja et nebulisaatori pea aset-
. : __ ” vastuta ebadigest kasutamisest tingitud kahjude eest. Ta|tkelnetbtullsziatg)re:rsh véljakirjutatud inhalatsioonilahusega. Kindlustage, et ei tletataks mak- seks digesti ega oleks ummistunud.
N\ ,/ i + Arge kasutage seadet hapnikku véi dilimmastikoksiidi (naerugaasi) sisaldavate tuleohtiike anes- L‘E:JL simazlset taset (6 mi) * Kindlustage, et nebulisaatorisse oleks sisestatud vajalik inhalatsioonilahus iges koguses
- teetikumisegude laheduses. 5] (max 6 ml).
/ \ .sf!'i \I +  See seade ei sobi anesteesiaks ega kopsude ventileerimiseks. : .
@ l_?_x;;“.\{f; *a —0 + Seda seadet voib kasutada vaid originaaltarvikutega, mis on esitatud kesolevas kasutusjuhendis. J}: Sul bulisaator  pddrat e katet bAriod T«.'-;h-mlme teave '
= «  Arge kasutage seda seadet, kui see on kahjustatud véi kui markate selle juures midagi ebahari- 1 vigege nebuisaalor @ poorales sefle kalet paripasva. Nimi MEDISANA inhalaator IN 600/605 .
. — | | . —, ~ —! Z, una: ISV ,
likku = Toide Sisend: 100-240 V~ 50-60 Hz; Valjund: 5V alalisvool, 2 A
) _— . ‘f,; Pihustuskogus (keskmine 0,25 ml/min
m 9 - * Arge avage seadet kunagi. H? ) ) | | S o | N Cenkots si uru(S ) 2 um
' 'y ' «  Seade koosneb tundlikest osadest ja seda tuleb ettevaatlikult kasitseda. Jargige peatiikis %‘,' ghendage Shuvoolik @ nebulisaatori @ kiilge ja vooliku teine ots inhalaatori kiilge (asukohas o 16hk 11 baari
| i ,Tehnilised andmed* esitatud hoiu- ja tdétingimusi. P ) Miiratase 45 dBA
* Kaitske seadet jargmiste tingimuste eest: - vesi ja niiskus - adrmuslikud temperatuurid - 166gid ja :;ﬁ.iiﬁ Nebulisaatori taitekogus min 2 ml: max 6 ml
mahakukkumine - mustus ja tolm - tugev paikesekiirgus - kuum ja k[]lm" - Kasutuskestus 30 min sees / 30 min valjas
+ Jargige elektriseadmete kohta kehtivaid ohutuseeskirju, eriti jargmisi: - Arge puudutage seadet ) Kinnitage hudlik. ninaotsak v ol bulisaatori ki Kasutusiga 400 tundi
kunagi niiskete ega margade katega. - Asetage seade kasutamise ajaks kindlale horisontaalpin- :éé nnfiage hutli, ninactsak voi mask oise Rebilisaator Kge. Tootingimused 10-40 °C
s !
nale. - Arge tdbmmake pistiku pistikupesast eemaldamiseks toitejuhtmest ega seadmest. - Toite- i 10-95% suhteline maksimaalne dhuniiskus
juhtme pistik on moeldud seadme toitevdrgust lahti ihendamiseks, seetdttu peab see kasu- % 700-1060 hPa 6hurohk
-20...+60 °C

tamise ajal alati ligipaasetav olema. Hoiu- ja transporditingimused
+ Kindlustage enne seadme sisselilitamist, et seadme pdhjal oleval andmeplaadil esitatud elektri-

andmed vastavad elektrivorgu omadele.

10-95% suhteline maksimaalne dhuniiskus

Inhalaatorit saab kasutada nii aku- kui vorgutoitel. o
700-1060 hPa 6hurdhk

Laadige seade, nagu kirjeldatud peatkis ,Seadme ettevalmistamine® (nt kasutamiseks teel olles) voi kasutage juhet

«  Juhul kui seadme toiteadapter ei sobi pistikupessa, péorduge pistiku valjavahetamiseks asjatund- ~ ja toiteadapterit, et ihendada seade otse vooluvérku. Kaal ?3089 )
ja poole. Uldiselt hoiduge adapterite ja pikendusjuhtmete kasutamisest. Kui nende kasutamine on . . . : Mc.)ot.med _ 8 X 7,2x 4,4 cm
oo o . o Ravi alustamiseks vajutage korraks toitenupule @. Toitejuhtme pikkus 150 cm
moodapaasmatu, peavad need vastama ohutuseeskirjadele. Seejuures tuleb kinni pidada adapt- IP-Klass P 21
erlt'ele ja plke'ndUSJUhtm?tele..r.nargltud Iub.atuq pllr\./.aartustest. ' . Istluge mhaleerlmlsg ajal S|fgglt ja Iqogastunu_!t laua taga (mitte tugitoolis), et hingamisteid Viide standarditele EN 60601-1: EN 60601-2; 93/42/EMU
«  Kui seadet ei kasutata, drge jatke seda toitevorku ihendatuks. Kui seadet enam ei kasutata, mitte kokku suruda ja seelabi ravi tohusust vahendada. Arge Toot b 54542/54544
cemaldage pistik pistikupesast lamage inhaleerimise ajal. Kui tunnet end halvasti, I5petage inhalatsioon. ootenumber
Siimbolite selgitus \ ge pistik pistikup ' Pérast arsti soovitatud inhalatsiooniaja I6ppu, vajutage seadme valjalillitamiseks toitelillitile @ ja eemaldage pistk EAN-kood 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

+ Paigaldamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele. Vigane paigaldus vdib pdhjustada vigastusi
inimestele ja loomadele ning tekitada varakahjusid, mille eest tootja ei vastuta.

+  Arge asendage seadme laadimisjuhet. Defektse juhtme korral vétke lihendust tootja volitatud
teeninduspunktiga.

+  Laadimisjuhe peaks ohtliku Glekuumenemise valtimiseks olema alati taielikult lahtirullitud.

Enne igat puhastus- voi hooldustegevust tuleb seade valja lllitada ja pistik pistikupesast eemal-

100

pistikupesast.

Eemaldage jarelejaanud inhalatsioonilahus nebulisaatorist ja puhastage seade nagu kirjeldatud peatiikis ,Puhasta-
mine ja desinfitseerimine®.

+ Seade on loodud téétama reziimis 30 min sees / 30 min véljas. Lilitage seade 0
30 minuti méddudes valja ja oodake enne ravi jatkamist 30 minutit. 1“
* Seadet ei ole vaja kalibreerida. Seadet ei ole lubatud muuta. e

a1 0o Il.': oa IJIII:‘G

Seade vastab meditsiiniseadmete direktiivi 93/42/EMU néuetele.

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme
juurde. See sisaldab olulist teavet seadme
kasutuselevdtu ja kasutamise kohta. Lugege
juhend pohijalikult l1abi. Selle juhendi mittejarg-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet. .

Aerosooli omadused vastavalt EN 13544-1 lisale CC
Aerosooli valjumiskogus: 0,51 ml

Aerosooli valjumiskiirus: 0,16 ml/min

Osakeste suurus (MMAD): 2,9 um

BERAAR

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
véltida voimalikku kasutaja vigastamist.

dada.

+  Kasutage vaid ravimeid, mille teie arst on vélja kirjutanud, ja jargige arsti ettekirjutusi ravimi ko-
guse ning ravi kestuse ja sageduse kohta.

+ Kasutage vaid neid osi, mille arst on vastavalt teie haigusseisundile méaranud.

+ Kasutage ninaotsakut ainult juhul, kui arst on selle selgesdnaliselt ette kirjutanud. Kindlustage, et

HOIATUS
Jélgige, et pakkekile
ei satuks laste katte! Lambumisoht!
Tarnekomplekt
+ 1 MEDISANA inhalaator IN 600/605 (@ toitenupp, @ aku laetuse naidik, @ mikro-USB-lihendus (laadim-
ispesa), @ ohufiltri asukoht, @ dhuvooliku Ghendus)

Seade kuulub elektril6dgi eest kaitse Il kaitseklassi. Nebulisaator, huulik ja maskid on BF-ttlpi kon-
taktosad.

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.

Iga kasutaja on kohustatud viima kdik elektri- vdi elektroonika-

seadmed — Ukskdik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti

vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kdrvaldamisse. Jaat-
B Mete korvaldamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse

torukesi ei sisestataks KUNAGI ninna, vaid hoitaks ninale nii lahedal kui vimalik. . 1 kasutusjuhend
Kontrollige ravimi infolehelt, kas sellel esineb inhalatsiooniravi tavaliste siisteemidega kasutamisel . Tarvikud: @ ninaotsak, @ Shuvoolik (IN 605: kaks 3huvoolikut), @ nebulisaator, @ huulik,

vastunaidustusi. @ taiskasvanu ndomask, @ lapse ndomask, IN 605: beebi ndomask (joonis puudub)

+ Hiugieeni tagamiseks arge kasutage samu tarvikuid enam kui the isiku jaoks. hoiukott (IN 605: teistsugune hoiukott) joonis puudub.
«  Arge kallutage nebulisaatorit enam kui 60°.

TAHELEPANU . véi oma edasimiiiija poole.

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et

véltida voimalikku seadme kahjustamist. . Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale

oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.
Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

A
A\

MARKUS Puhastamine ja desinfitseerimine
J L . - . «  Arge kasutage seadet tugevate magnetvaljade, nt mobiiltelefonide vdi raadioseadmete ldhed- +  Puhastage koiki tarvikuid parast iga kasutamist pohjalikult, et eemaldada k&ik ravimijaagid ja véimalikud
1 Need juhised annavad Teile vajalikku li- g T 9 dme k 9 o g' | IJ ) "t d seadmet < £33 h ebapuhtgsed P g pon) ’ jaagid ] Garantii- ja remonditingimused
P P Ai H uses. lagage seadme Kasutamise ajal eelmainitud seadmetega vahnemait 5,0 m vanemaa. : . ) ) o . . Garantiindude korral p66rduge oma edasimiiija véi otse
sateavet paigaldamise v6i kasutamise ) . . , +  Kasutage kompressori puhastamiseks pehmet kuiva lappi ja mitteabrasiivset puhastusvahendit. teeninduspunkti poole. Kui peate seadme tagastama, lisage sellele
kohta + Hoolitsege selle eest, et lapsed ei kasutaks seadet jarelevalveta. Méned seadme osad on nii . . L L L JuSpunit poole. Rl peate se :
. ) . o i . + Kindlustage, et seadmesse ei satuks vedelikke ja et laadimisjuhe oleks toitevorgust eemaldatud. ostukviitungi koopia ja mérkige, milline defekt seadmel on.
vaikesed, et need vdidakse alla neelata. Seadme voolikud ja juhtmed peavad paiknema nii, et Tarvikute puhastamine ja desinfitseerimine Seejuures kehtivad alljargnevad garantitingimused. )
Kaitseaste kokkupuutel nendesse ei saaks komistada, et need kokku ei murduks ega tekitaks lambumisohtu. Jargige tarvikute puhastamise ja desinfitseerimise juhiseid tapselt, sest need on seadme hea t66 ja ravi tohu- |- MEDISANA toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
|P21 55rkehade i ) . L t iseks V3 lulised Garantiindude korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.
voorkehaade ja veega +  Antud seadme kasutamine ei asenda arstivisiiti. suse tagamiseks vaga olulised. 2. Materjali- véi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
Enne ja pérast iga kasutust ) ) 3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega véljavahetatud
Kaitseklass Il . 1. Keerake nebulisaatori @ Ulemist osa vastupéeva, et nebulisaator avada ja nebulisaatori pea eemaldada. detailide garantiiperiood.
D Otstarbekohane kasutamine . . 2. Peske koik nebulisaatori, huuliku @ ja ninaotsaku @ osad. Seejarel asetage need 5 minutiks keevasse 4. Garantiitoode alla ei kuulu:
MEDISANA inhalaator IN 600/605 on kodukasutuseks mdeldud aerosoolravististeem. See vette. a. koik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest
toode on mdeldud vedelike ja vedelate ravimite (aerosoolide) pihustamiseks ja Glemiste a6 i i tingitud kahjud;
LOT Partii number . . . . J . ( ) P J 3. Maske ja OhL_lVOO“kljlt peske SOQja Veeg.a' . . . ) b. kahjud, mis on tekkinud ostja v6i volitamata kolmandate isikute
ning alumiste hingamisteede raviks. 4. Pange nebulisaatori osad uuesti kokku ja (ihendage nebulisaator huvoolikuga. sekkumiste vl remondi tagajarjel:

5. Lulitage seade sisse ja laske sellel 10-15 minutit td6tada.
Kasutage ainult kiilmsteriliseerimislahuseid vastavalt tootja juhistele.
Maske ega 6huvoolikut ei tohi keeta ega autoklaavida.

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
voi teeninduspunkti;

d. loomuliku kulumisega tarvikud.

5. Vélistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt

seadme kasutamisest tulenevate kahjude eest —

seda isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

Seadme ettevalmistamine

Enne esimest kasutamist soovitame koik osad

peatuikis ,Puhastamine ja desinfitseerimine* kirjeldatud viisil puhastada.

Vahepeal saate seadet laadida USB-kaabli @ ja USB-toiteadapteriga ®. Selleks ihendage
juhtme kahest pistikust suurem USB-toiteadapteriga ja sisestage juhtme teine ots inhalaa-
tori laadimispessa ©. Aku laetuse taset naitavad 4 LED-tuld @.

ud
|

Tootja

Puhastus ja hooldus

Nebulisaatori véljavahetamine

Vahetage nebulisaator @ valja juhul, kui seda pole kaua kasutatud, kui esinevad deformatsioonid véi praod voi
kui nebulisaatori pea on kuivanud ravimi, tolmu vms téttu ummistunud. Soovitame nebulisaatori séltuvalt selle

Tootmiskuupaev

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd Importija ja turustaja

. - kasutamise tihedusest vélja vahetada iga 6 kuni 12 kuu jarel. Kasutage ainult originaalnebulisaatorit! 7th Building, 39 Middle Industrial Main Road, MEDISANA GmbH
O/l Sisselvilja _ :
European Industrial Zone, Xiaolan Town JagenbergstraBe 19
Volitatud esindai Ohufiltri véljavahetamine 528415 Zhongshan City, Guangdong Province 41468 NEUSS
EC [REp| [oatud esincaja Tavalistel kasutustingimustel tuleb Shufilter @/@ vélja vahetada u 100 t86tunni jarel v tihe aasta mddudes. PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA GERMANY
Euroopa Uhenduses Soovitame Shufiltrit regulaarselt kontrollida (10-12 kasutuskorra jarel) ja selle valja vahetada, kui see on varvu- EC |REP
] nud halliks v&i pruuniks voi kui see tundub niiskena. Eemaldagqéhufilter (asukohas @) ja asendage see uuega.
@ Seadme seerianumber Arge proovige filtrit taaskasutamise eesmirgil puhastada. Ohufiltrit ei tohi parandada ega hooldada, kui Donawa, Lifescience Consulting Srl

patsient seda kasutab.

" Piazza Albania, 10
Kasutage ainult originaalfiltrit! Arge kasutage seadet ilma filtrita!

00153 Rome / ltaly

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2



EE/LV

LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA Inhalators IN 600/605

lerice un vadibas elementi
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Simbolu skaidrojums \

ST lietoanas instrukcija ir dala no $Ts ierices.
Ta satur svarigu informaciju par lietoSanas
sak8anu un ricibu ar ierici. Pilniba izlasiet

$0 lietoSanas instrukciju. STs instrukcijas
neievéro$ana var izraisit smagas traumas vai
ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
leverojiet $1s bridinajuma norades, lai
noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

leverojiet S1s norades, lai novéerstu
iespéjamus ierices bojajumus.

f UZMANIBU

° F:IOR/?\DE
1 Sis norades sniedz jums derigu papildu
informaciju par uzstadisSanu vai lietosanu.
P21 Noraditais aizsardzibas veids pret

sveSkermeniem un tdeni

D Il aizsardzibas klase

LOT LOT numurs
Razotajs

Razosanas datums

O/l lzslegtlieslegt

Pilnvarotais ES
parstavis

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

LV SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju,
ipasi drosibas noradijumus,

un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai
izmantosanai. Ja nododat ierici citiem, obligati dodiet

So lietoSanas instrukciju lidzi.

DrosSibas noradijumi A A i

«  So ierici drikst izmantot tikai $aja instrukcija aprakstitajam mérkim. RaZotajs nav atbildigs par
bojajumiem, kuru iemesls ir neatbilstosa lietoSana.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir uzliesmojoSi anestezéjosi maisijumi ar skabekli vai dislapekla
oksTdu (smieklu gaze).

«  STierice nav piemérota anestézijai un plausu ventilacijai.

«  So ierici drikst izmantot tikai ar originalajiem piederumiem, kas ir uzskaittti $aja instrukcija.

* Nelietojiet So ierici, ja konstatéjat kadu bojajumu vai jums kaut kas Skiet neparasts.

* Nekad neatveriet ierici.

«  STierice sastav no jutigdm sastavdalam, un ar to ir jarikojas uzmanigi. levérojiet nodala “Tehni-
skie dati” minétos glabasanas un lietoSanas nosacijumus.

« Sargiet ierTci no Gdens un mitruma, ekstrémas temperatiras, triecieniem un nokri§anas,
netirumiem un putekliem, spéciga saules starojuma, karstuma un aukstuma

+ levérojiet elektroieriCu speka esosos droSibas noteikumus, it pasi $adus: nekad neaiztieciet
ierici ar slapjam vai mitram rokam; lietoSanas laika novietojiet ierici uz horizontalas un stabi-
las virsmas; nevelciet uzlades kabeli vai ierici, lai atvienotu kontaktdakSu no kontaktligzdas;
baro$anas kabela kontaktdaks$a ir paredzéta ierices atvienoSanai no elektrotikla, tapéc tai
lietoSanas laika vienmeér japaliek pieejamai.

+ Pirms pieslédzat ierici, parliecinieties, ka elektriskie dati uz ierices apak3a esosas etiketes atbilst
elektrotikla datiem.

+  Gadijuma, ja ierices tikla adapteri nav saderigs ar kontaktligzdu, vérsieties pie specializéta
personala, lai nomainttu tikla kontaktdaksSu. Visparigi nav ieteicams izmantot adapterus un
pagarinatajkabelus. Ja to izmantoSana ir neizbégama, tad tiem ir jaatbilst drosibas noteiku-
miem. Turklat vienmeér ir jaievéro pielaujamas robezvértibas, kas ir noraditas uz adapteriem un
pagarinatajkabeliem.

* Neatstgjiet ierici iespraustu, ja ta netiek lietota; atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, ja
ierice netiek lietota.

+ Uzstadidana ir javeic atbilstodi razotaja noradijumiem. Klidaina uzstadi$ana var radit kaitéjumu
cilvekiem, dzivniekiem un priekSmetiem, par kuru raZotajs nevar tikt saukts pie atbildibas.

+ Nemainiet &is ierices uzlades kabeli. Bojata kabela gadijuma sazinieties ar raZzotaja apstiprinato
tehniska atbalsta dienestu.

+  Uzlades kabelim vajadzétu vienmeér bt pilniba atritinatam, lai izvairitos no bistamas parkar$anas.

+ Pirms katras tiriSanas vai apkopes darbibas iericei jabdt izslégtai un baroSanas kabelim jabat
atvienotam no kontaktligzdas.

+ Lietojiet tikai medikamentus, ko jums noziméjis jusu arsts, un ievéerojiet sava arsta instrukcijas
attieciba uz dozésanu, terapijas ilgumu un bieZumu.

+ Izmantojiet tikai dalas, kuras arsts ir noradijis atbilstosi jisu veselibas situacijai.

+ Izmantojiet deguna uzgali tikai tad, ja jusu arsts to skaidri ir licis darit. Raugiet, lai caurulites
NEKAD netiek ievaditas deguna, bet gan tiek turétas deguna prieksa tikai tik tuvu, cik iespéjams.

+ Parbaudiet medikamentam pievienotaja instrukcija, vai nepastav kontrindikacijas lietodanai
inhalacijas terapijai ar parastajam sistémam.

+ Pozicion€jot ierici, raugiet, lai baroSanas slédzis batu labi aizsniedzams.

* Neizmantojiet tos paSus piederumus vairak neka vienam cilvékam higiénisku apsveérumu dé|.

* Nesagaziet smidzinataju par vairak neka 60°.

* Nelietojiet ierici spécigu elektromagnétisko lauku, pieméram, mobilo talrunu vai radioiekartu,
tuvuma. Kad lietojat 3o ierici, ieturiet minimalo 3,3 m atstatumu minétajam iericém.

* NodroSiniet, lai bérni nelieto ierici bez uzraudzibas; dazas detalas ir tik mazas, ka tas var tikt
noritas. lerices $|ltenes un vadi ir janovieto ta, ka nepastav paklup$anas risks, tie nevar tikt
saspiesti un ir izslegts noZznaugsanas risks.

«  Sis ierices lietodana neaizstaj arsta apmeklgjumu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

MEDISANA inhalators IN 600/605 ir aerosola terapijas sistéma lieto$anai majas. ST ierice
ir paredzéeta Skidrumu un Skidru medikamentu (aerosolu) smidzinaSanai un augs$é€jo un
apaksejo elpcelu arstéSanai.

lerices sagatavosana

Pirms pirmas lietoSanas més iesakam visus komponentus iztirit, ka aprakstits nodala
“Tiridana un dezinfekcija”.

Vienlaikus varat uzladét ierici, izmantojot komplektacija ieklauto USB kabeli @ un USB uz-
lades adapteri @. Lai to darTtu, kabela lielako spraudni pievienojiet USB uzlades adapterim
un kabela otru spraudni pievienojiet inhalatora uzlades ligzdai ©. Uzlades stavokli norada
4 gaismas diodes @.

LietoSana

=
;'::"1 Atveriet smidzinataju @, grieZot vaku pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
x|

G

2

Parbaudiet, vai izkliedétaja galva ir pareizi uzlikta smidzinataja cilindriskajai galvai.

&
Piepildiet smidzinataju ar arsta noziméto inhalacijas Skidumu. NodroSiniet, lai netiek parsniegts
——— maksimalais [Tmenis (6 ml).
Y
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= =g Aizveriet smidzinataju @, pievelkot vaku pulkstenraditaja kustibas virziena.
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- - Pievienojiet gaisa $|0teni @ smidzinatdjam @ un savienojiet otru $|Gtenes galu ar inhalatoru
) (@. pozicija).
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Pievienojiet smidzinatajam iemuti, deguna uzgali vai masku.

Inhalatora stravas padevi varat nodroSinat divos veidos.
Uzladéjiet ierici, ka noradits sadala “lerices sagatavoSana” (pieméram, lietoSanai, kad esat celd), vai lietojiet kabeli
un adapteri tieSai stravas padevei.

Lai saktu proceddru, Tsi nospiediet baro$anas pogu @.

Inhalacijas laika sédiet vertikali un atbrivoti pie galda (ne atpitas krésla), lai nesaspiestu

elpcelus un nepasliktinatu proceddras efektivitati. Nenogulieties

inhalacijas laika. Partrauciet inhalaciju, ja jums nav labi.

Péc tam kad arsta ieteiktais inhalacijas laiks ir pagajis, nospiediet baro$anas pogu @, lai ierici izslégtu, un, ja nepie-
cieS8ams, atvienojiet kontaktdaku no kontaktligzdas.

[ztukSojiet atlikuso inhalacijas Skidumu no smidzinataja un iztiriet ierici, ka aprakstits nodala “Tiri$ana

un dezinfekcija”.

« STierice izstradata darbibai rezima 30 min ieslégta / 30 min izslégta. Lidzu, izslédziet ierici

péc 30 mindtém un pagaidiet vél 30 mindtes, pirms turpinat arstésanu.

+ lerici nav nepiecieSams kalibrét. lerices parveidoSana nav atlauta.

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai berni nevar piek|at izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plévem. Pastav nosmaksanas risks!

Piegades komplekts

« 1 MEDISANA inhalators IN 600/605 (@ baro$anas poga, @ uzlades stavok|a indikators, @ micro USB
pieslégvieta (uzlades ligzda), @ gaisa filtra pozicija, @ gaisa S|ltenes pieslégvieta)

+ 1 lietoSanas instrukcija

+  Piederumi: @ deguna uzgalis, @ gaisa $|atene (IN 605: divas gaisa $|(tenes), ® smidzinatajs, @ iemutis,
@ sejas maska pieaugusajiem, @ sejas maska bérniem, IN 605: sejas maska mazuliem (nav att.)
@ micro USB kabelis (uzlades kabelis), ® USB uzlades adapteris, @ 5 x gaisa filtrs (nomaina @. pozicija),
uzglabasanas maisin$(IN 605: uzglabasanas soma) bez att.

TiriSana un dezinfekcija

+  Kartigi iztiriet visas piederumu dalas péc katras lietoSanas reizes, lai nonemtu medikamentu paliekas un
iesp&jamos netirumus.

*  Kompresora tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu dranu un neabrazivu tiriSanas lidzekli.

* Raugiet, lai nekadi Skidrumi neieklGtu iericé un uzlades kabelis batu atvienots.

Piederumu dalu tiriSana un dezinfekcija

Precizi izpildiet noradijumus par piederumu dalu tiriSanu un dezinfekciju, jo tie ir noteicosi ierices darbibai un

terapijas efektivitatei.

Darbibas pirms un péc katras lietoSanas reizes

1. Grieziet smidzinataja augSdalu @ pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai atvértu smidzinataju un
nonemtu izkliedétaja galvu.

2. Nomazgajjiet visas smidzinataja dalas, iemuti @ un deguna uzgali @. Péc tam uz 5 mindtém ievietojiet
verdosa tdent.

3. Mazgajiet maskas un gaisa $|ateni ar siltu Gdeni.

4. Samontéjiet atpakal smidzinataja dalas un pievienojiet smidzinataju gaisa Slltenei.

5. leslédziet ierici un atstajiet to darboties 10-15 mindtes.

Lietojiet tikai aukstas sterilizacijas Skidumus saskana ar razotaja instrukciju.

Nenovariet un nesterilizéjiet maskas un gaisa s|itenes autoklava.

Tiri$sana un kop$ana

Smidzinataja nomaina

Nomainiet smidzinataju @ péc ilgaka nelietoSanas perioda, ja tam redzamas deformacijas vai plaisas vai ja
izkliedetaja galvu bloke sakaltusi medikamenti, putek|i utt. Més iesakam nomaintt smidzinataju atkariba no
lietoSanas péc 6 lidz 12 ménesiem. lzmantojiet tikai originalos smidzinatajus!

Gaisa filtra nomaina

Parastos lietoSanas apstak|os gaisa filtrs @/@ ir janomaina péc aptuveni 100 darba stundam vai péc viena gada.
Més iesakam gaisa filtru regulari parbaudtt (ik péc 10-12 lietoSanas reiz€ém) un nomaintt, ja tas ieglst peléku vai
briinu nokrasu vai Skiet mitrs. Nonemiet gaisa filtru (pozicija @), nomainiet to pret jaunu. Neméginiet filtru tirit
atkartotai izmantoSanai. Gaisa filtru nedrikst remontét vai apkopt, kamér pacients to izmanto.

Izmantojiet tikai originalos filtrus! Nelietojiet ierici bez filtra!

Kludaina darbiba un novérsanas pasakumi

lerici nevar ieslégt

* Parliecinieties, vai uzlades kabelis ir pareizi pievienots/uzladéjiet akumulatoru.

* Parliecinieties, ka ierice tikusi lietota Saja instrukcija noradito darbibas ilgumu (30 min
ieslégta / 30 min izslégta).

lerice smidzina tikai vaji vai neizsmidzina nemaz

- Parliecinieties, ka gaisa $|atene @ abos galos ir pienacigi nostiprinata.

« Parliecinieties, ka gaisa $|Gtene @ nav saspiesta, salocita, netira vai blokéta. Ja
nepiecieSams, nomainiet to pret jaunu.

« Raugiet, lai smidzinatajs @ ir pilntlba samontéts un izkliedétaja galva ir pareizi novietota
un nav aizséréjusi.

* Parliecinieties, ka nepiecie$amais inhalacijas Skidums ir iepildits pareiza daudzuma
(maks. 6 ml).

Tehniskie dati
Nosaukums
Stravas padeve

MEDISANA inhalators IN 600/605
leeja: 100-240 V~ 50-60 Hz; lzeja: 5V lidzstr., 2 A

Smidzinasanas daudzums (vidéji) 0,25 ml/min
Dalinu lielums 2,9 um
Maks. spiediens 1,1 bar
TrokSnu ITmenis 45 dBA

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 min ieslégta / 30 min izslégta

400 stundam

10-40 °C

10-95 % relativais maksimalais gaisa mitrums
700-1060 hPa gaisa spiediens

no -20 Iidz +60 °C

10-95 % relativais maksimalais gaisa mitrums
700-1060 hPa gaisa spiediens

Smidzinataja uzpildes daudzums
Darbibas ilgums

Darbmizs

LietoSanas apstakli

Glabasanas un transportédanas apstak|i

Svars 240 ¢

|zmeri 10,8 x7,2x4,4cm

BaroSanas kabela garums 150 cm

IP klase IP 21

Norade uz standartiem EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EEK
Preces numurs 54542/54544

EAN numurs 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

Aerosola Tpasibas atbilsto$i EN 13544-1 CC pielikumam
Aerosola izvade: 0,51 ml

Aerosola izvades atrums: 0,16 ml/min

Dalinu lielums (MMAD): 2,9 um

a1y 1.00 1800 FO0.OF
St ierice atbilst Padomes Direktivas 93/42/EEK par medicinas iericém prasibam.
Il klases ierice attieciba uz aizsardzibu pret stravas triecieniem. Smidzinatajs, uzgalis un maskas ir
izmantotas BF tipa detalas.
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Katram patérétajam ir piendkums visas elektriskas vai elektroniskas
ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav, — nodot savas pilsétas
savak3anas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas butu iespéjams nodot videi
B nckaitigai utilizacijai. Ar jautajumiem par utilizaciju vérsieties jasu pasvaldibas atbildigaja
iestadée vai pie jusu tirgotaja.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $§Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekléjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, ltdzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai art tieSi

servisa. Ja vélaties ierici nosatit remonté3anai, noradiet

bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. MEDISANA izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datumu garantijas gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei,

ne arT nomainttajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta

remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportésanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja l1dz patérétajam

vai art nosatot servisam;

d. piederumiem, kuri ir paklauti normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus

ir izraisTjusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
Kinas Tautas Republika

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltalija

Importétajs un izplatitajs:
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS

VACIJA
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA Inhaliatorius IN 600/605

Prietaisas ir valdymo elementai
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Si naudojimo instrukcija priklauso $iam prie-
taisui. Joje pateikta svarbios informacijos apie
tai, kaip pradéti naudotis ir kaip su juo elgtis.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Jos
nesilaikant, galimi sunkls suzalojimai arba
prietaiso pazeidimai.

Simboliy paaiskinimas

ISPEJIMAS
Siy jspéjamuyjy nurodymuy laikytis batina,
kad nesusizaloty naudotojas.

Siy nurodymy laikytis batina, kad nebity
pazeistas prietaisas.

A
A DEMESIO!

° PASTABA
1 Siose pastabose rasite naudingos papildo-
mos su jrengimu arba naudojimu susiju-
sios informacijos.
P21 Apsaugos nuo svetimklniy ir vandens

laipsnio Zymuo

[C]| "apsaugos kiasé

LOT
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|

O/l ISjungimas / jjungimas

Partijos numeris

Gamintojas

Pagaminimo data

lgaliotasis atstovas
ES

EC [REP

@ Prietaiso serijos numeris

C € 0123

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

LT SVARBUS NURODYMAI! BUTINAI ISSAUGOKITE!

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypac¢ jos saugos nurodymus,

ir ja iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai jduokite ir Sig naudojimo

instrukcija.

Saugos nurodymai A A i

«  §j prietaisg galima naudoti tik pagal $ioje instrukcijoje apradytg paskirtj. Gamintojas neatsako uz
Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

* Nenaudokite prietaiso 8alia degiy anestetiniy misiniy su deguonimi arba diazoto monoksidu
(juoko dujomis).

- Sis prietaisas netinka anestezijai ir plau¢iy ventiliacijai.

«  §j prietaisg galima naudoti tik kartu su $ioje instrukcijoje nurodytais originaliais priedais.

* Nenaudokite prietaiso, jei matote pazeidimg arba pastebite kaZkg nejprasto.

+ Prietaiso niekada neatidarykite.

« Sis prietaisas sudarytas i$ jautriy konstrukciniy daliy, todél su juo reikia elgtis atsargiai.
Laikykités skyriuje , Techniniai duomenys® nurodyty laikymo ir naudojimo salyguy.

+  Saugokite prietaisg nuo vandens ir drégmés; ekstremaliy temperatiry; sutrenkimy ir nukritimo;
neSvarumy ir dulkiy; kar$ty saulés spinduliy; kars¢io ir Salcio.

+ Laikykités elektros prietaisams taikomy saugos taisykliy, ypac¢ Siy: niekada nelieskite prietaiso
Slapiomis arba drégnomis rankomis; pastatykite prietaisg taip, kad jis bty naudojamas ant
horizontalaus ir stabilaus pavirSiaus; norédami iStraukti kiStukg i$ kiStukinio lizdo, netraukite lai-
kydami uz krovimo laido arba prietaiso. Tinklo laido kiStukas skirtas prietaisui nuo elektros tinklo
atjungti, todél prietaiso naudojimo metu kiStukas turi iSlikti visada prieinamas.

+  Prie$ prijungdami prietaisg jsitikinkite tuo, kad prietaiso apacioje esancioje etiketéje nurodyti
elektros duomenys sutampa su elektros tinklo duomenimis.

+ Jei prietaiso tinklo adapteris netelpa j kiStukinj lizdg, dél tinklo kidtuko pakeitimo kreipkités |
specialistus. Apskritai nerekomenduojama naudoti adapteriy ir ilginamuyjy laidy. Jei jy naudoti
neiSvengiama, jie turi atitikti saugos taisykles. Vis délto, juos naudojant, visada bdtina laikytis ant
adapteriy ir ilginamyjy laidy nurodyty ribiniy verciy.

* Nepalikite nenaudojamo prietaiso prijungto; jei prietaiso nenaudojate, itraukite kistukg i$
kistukinio lizdo.

« |rengti bltina atsizvelgiant j gamintojo duomenis. Netinkamas jrengimas gali sukelti Zzmoniuy,

gyviny suZalojimus ir materialing Zalg, uz kuriuos gamintojas negali bati patrauktas atsakomybén.

* Nepakeiskite Sio prietaiso krovimo laido. Jei laidas pazeistas, susisiekite su autorizuota gamintojo
klienty aptarnavimo tarnyba.

+  Krovimo laidas turéty biti visada visiSkai iSvyniotas, kad pavojingai neperkaisty.

+ Kaskart prie$ valant arba atliekant technine priezilra, batina iSjungti prietaisg ir istraukti tinklo
laidg i$ kiStukinio lizdo.

+  Vartokite tik gydytojo i8raSytus medikamentus ir laikykités gydytojo nurodymy dél dozavimo ir
terapijos trukmés bei daznumo.

+ Naudokite tik gydytojo nurodytas dalis, paskirtas atsizvelgiant j Jasy ligos bukle.

+ Nosies dalj naudokite tik jei to aiSkiai reikalauja Jusy gydytojas. NIEKADA nekiSkite vamzdeliy
nosj — laikykite juos tik kuo ar€iau prieSais nosj.

+  Patikrinkite, ar medikamento pakuotés lapelyje nenurodyta naudojimo kartu su jprastinémis
inhaliacinés terapijos sistemomis kontraindikacijy.

+ Parinkite tokig prietaiso padétj, kad jjungimo / i§jungimo jungiklis biity gerai pasiekiamas.

+ Higienos sumetimais nenaudokite to paties priedo daugiau nei vienam asmeniui.

*  Nekreipkite purkstuvo didesniu kaip 60° kampu.

* Nenaudokite prietaiso netoli stipriy elektromagnetiniy lauky, pvz., mobiliyjy telefony arba radijo
ryéio jrenginiq Naudodami §j prietaisg, nuo tokiq prietaisq iélaikykite maiiausiai 3,3m atstumq
gali bati praryjamos. Prietaiso Zarnelés ir laidai turi bati nutlestl taip, kad uZ jy nebaty gallma
uzkliati, kad jie neuzlinkty ir nekilty pavojus jais pasismaugti.

«  Sio prietaiso naudojimas nepakeigia apsilankymo pas gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

MEDISANA inhaliatorius IN 600/605 — tai buitiniam naudojimui skirta aerozolio terapijos
sistema. Sis prietaisas skirtas skys&iams ir skystiems medikamentams (aerozoliams)
purksti ir virSutiniams bei apatiniams kvépavimo takams gydyti.

Prietaiso paruosimas

Prie$ naudojant prietaisg pirmg kartg, rekomenduojame iSvalyti visas sudedamagsias dalis,
kaip apraSyta skyriuje

,Valymas ir dezinfekavimas®.

Kartais prietaisg galite jkrauti naudodami jau pridétg USB laidg @ ir USB krovimo adapterj
® . Norédami tai padaryti, didesnijjj laido kiStukg prijunkite prie USB krovimo adapterio, o
kita galg jjunkite j inhaliatoriaus krovimo lizdg @ . Apie jkrovimo blseng informuoja 4 Svie-
sos diodai @ .

Naudojimas
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Atidarykite purk$tuva @, dangtj pasukdami kryptimi prie$ laikrodZio rodykle.

H @

Jsitikinkite, kad pulverizatoriaus galvuté tinkamai uzdéta ant cilindro formos purk$tuvo galvutés.

Py
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|pilkite j purk$tuvg gydytojo iSrasyto jkvepiamojo tirpalo. NevirSykite maksimalaus (6 ml) lygio.
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= UzZdarykite purkstuva @, dangtj pasukdami kryptimi pagal laikrodZio rodykle.

@)=

UZmaukite oro Zarnele @ ant purk$tuvo @, o kitg Zarnelés galg prijunkite prie inhaliatoriaus
(O padétis).
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Kandiklj arba nosies dalj uzmaukite tiesiai ant purkstuvo.

=

Savo inhaliatoriui maitinimo jtampa galite tiekti dviem badais:
Prietaisg jkraukite, kaip apraSyta ,Prietaiso paruoSimas' (pavyzdZiui, jei reikia naudoti kelionés metu) arba naudokite
laidg ir adapterj elektros energijg tiekti tiesiogiai.

Norédami pradéti gydyma, trumpai paspauskite jjungimo ir (arba) iSjungimo mygtukg @.

Inhaliuodami sédékite prie stalo (ne krésle) tiesiai ir atsipalaidave, kad nesuspaustuméte kvépavimo taky

ir nesumazéty procediros poveikis. Inhaliuodami

neatsigulkite. Jei jauCiatés negerai, inhaliuoti nustokite.

Pasibaigus gydytojo rekomenduojamai inhaliavimo trukmei, paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj @, kad i§jungtu-
méte prietaisa, ir, jei reikia, iStraukite kistuka i$ kiStukinio lizdo.

I8 purkStuvo pasSalinkite likusj jkvepiamajj tirpalg ir iSvalykite prietaisa, kaip apradyta skyriuje ,Valymas

ir dezinfekavimas®.

« Sis prietaisas suprojektuotas veikti rezimu 30 min. jjungta, 30 min. i$jungta. Po 30 minugiy prietaisa

iSjunkite ir, prie$ tesdami procedira, palaukite dar 30 minuciy.

+ Prietaiso kalibruoti nereikia. Keisti prietaisg neleidziama.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty
vaikams j rankas. Kyla pavojus uzdusti!

Pakuotés turinys

+ 1 MEDISANA inhalatorius IN 600/605 (@ Jjungimo ir (arba) iSjungimo mygtukas, @ |krovos bisenos rod-
muo, @ Micro-USB jungtis (krovimo lizdas), @ Oro filtro padétis, @ oro vamzdelio jungtis)

* 1 naudojimo instrukcija

+  Priedai: @ Nosies dalis, @ oro vamzdelis (IN 605: du oro vamzdeliai), @ purkstuvas, @ kandiklis,
@ veido kauké suaugusiems, @ vaikiSka veido kauké, IN 605: kidikiy veido kauké (pav. néra)
@ Micro-USB laidas (krovimo laidas), ® USB krovimo adapteris, @ 5 vnt. oro filtry (keitimas padétyje @),
laikymo maiSelis (IN 605: laikymo krepSys) néra pav.

Valymas ir dezinfekavimas

*  Po kiekvieno naudojimo visus priedus gerai iSvalykite, kad pa3alintuméte medikamento likucius ir galimus
neSvarumus.

+  Kompresoriy valykite mink$tu sausu skuduréliu ir neSveiciamaja valymo priemone.

+  Saugokite, kad j prietaisg nepatekty skyscio, ir jsitikinkite, kad krovimo laidas yra iStrauktas.

Priedy valymas ir dezinfekavimas

Tiksliai laikykités priedy valymo ir dezinfekavimo nurodymy, nes jie labai svarbus prietaiso veiksmingumui ir

terapijos sékmei.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po jo

1. Pasukite virSutine purkstuvo @ dalj pries$ laikrodZio rodykle, kad atidarytuméte purkstuvg ir galétuméte iSimti

pulverizatoriaus galvute.

ISplaukite visas purkstuvo dalis, kandiklj @ ir nosies dalj @. Paskui5 minutéms jdékite juos j verdantj vanden;.

Kaukes ir oro Zarnele iSplaukite Siltu vandeniu.

Vél surinkite purkStuvo dalis ir prijunkite purkStuvg prie oro Zarnelés.

5. Jjunkite prietaisg ir palikite jj veikti 10-15 minuCiy.

Naudokite tik Saltosios sterilizacijos tirpalus, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus.

Kaukiy ir oro zarnelés nevirinkite ir nesterilizuokite autoklave.

Hon

Techniné ir einamoji prieziiira

Purk$tuvo pakeitimas

ligiau nenaudotg purkstuvg @ pakeiskite, jei matyti, kad jis deformavosi arba jtriiko, arba jei pulverizato-
riaus galvuté uzsikim3o sudzidvusiu medikamentu, dulkémis ir pan. PurkStuvg rekomenduojame pakeisti,
atsizvelgiant j naudojima, po 6—12 ménesiy. Naudokite tik originalius purkstuvus!

Oro filtro pakeitimas

|prastinémis naudojimo sglygomis oro filtrg @ ir (arba) @ reikia pakeisti po maZdaug 100 naudojimo valandy arba
vieneriy mety. Oro filtrg rekomenduojame reguliariai tikrinti (kas 10-12 procediry) ir pakeisti, jei jis papilkéjo,
parudavo arba jei juntate, kad jis yra drégnas. Oro filtrg (padétis @) iSimkite ir pakeiskite nauju. Nebandykite filtro
valyti, norédami jj naudoti i§ naujo. Oro filtro negalima remontuoti arba techniskai priziaréti tuo metu, kai
jis naudojamas pacientui.

Naudokite tik originalius filtrus! Nenaudokite prietaiso be filtro!

Veikimo sutrikimai ir jy Salinimo priemonés

Prietaisas nejsijungia.

« Jsitikinkite, kad krovimo laidas jjungtas tinkamai ir (arba) jkraukite akumuliatoriy.

« |sitikinkite tuo, kad prietaisas buvo naudotas laikantis Sioje instrukcijoje nurodytos rezimo
trukmeés (30 min. jjungta , 30 min. iSjungta).

Prietaisas purSkia silpnai arba visai nepurskia.

« Jsitikinkite, kad tinkamai pritvirtinti abu oro zarnelés @ galai.

« Jsitikinkite, kad oro Zarnelé @ néra prispausta, sulinkusi, susitepusi arba uZsiblokavusi.
Prireikus jg pakeiskite nauja.

« Jsitikinkite, kad purk$tuvas @ yra visiSkai surinktas, o pulverizatoriaus galvuté yra uzdéta
tinkamai ir néra uzsikim3usi.

« Jsitikinkite, kad yra jpiltas reikiamo jkvepiamojo tirpalo kiekis (daugiausia 6 ml).

Techniniai duomenys

Pavadinimas MEDISANA inhaliatorius IN 600/605

Maitinimas Jéjimas: 100-240 V, ~50-60 Hzlséjimas: 5V DC, 2A
Purskiamas kiekis (vidutinis) 0,25 ml/min.

Daleliy dydis 2,9 um

Didziausias Slégis 1,1 bar

TriukSmo lygis 45 dBA, 1 m

Purkstuvo pildymo kiekis
Naudojimo trukmé
Naudojimo trukmé
Naudojimo sglygos

Maziausias 2 ml; didZiausias 6 ml

30 min. Jj. / 30 min. 1§j,

400 valandy

1040 °C

10-95 % maksimalus santykinis oro dregnis
700-1060 hPa oro slégis

-20—+60 °C

10-95 % maksimalus santykinis oro dregnis
700-1060 hPa oro slégis

Laikymo ir transportavimo sglygos

Svoris 240 ¢

Matmenys 10,8 x7,2x4,4cm

Tinklo laido ilgis 150 cm

IP klasé IP 21

Nuoroda j standartus EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
Artikulo numeris 54542/54544

40 15588 54542 9/40 15588 54544 3

EAN numeris

100
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Aerozolio savybés pagal EN 13544-1 CC PRIEDA
Aerozolio iSpurs§kimas: 0,51 ml

Aerozolio iSpurskimo norma 0,16 ml / min.

Daleliy dydis (MMAD): 2,9 um

a1y 0o Il: o0 IJI:I:‘G
Sis prletalsas atitinka Medicinos prietaisy direktyvos 93/42/EEB reikalavimus.
Atsizvelgiant j apsaugg nuo elektros smugio, prietaisas yra Il klasés. PurkStuvas, kandiklis ir kaukés
yra BF darbinés dalys.
Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
neatsiZvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medZiagy, savo miesto surinkimo punkte
arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu
B bUdu. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe
arba prekybininka.

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti
techninius ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai

techninés priezidros skyriy. Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite

trikuma ir pridékite pirkimo cekio kopija.

Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. MEDISANA gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija.
Garantiniu atveju pirkimo datg reikia jrodyti pirkimo ¢ekiu arba saskaita faktara.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai.
3. Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso,

nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:

a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz.,
nesilaikant naudojimo instrukcijos;

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinciy

treciyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;

c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu

arba siunciant j servisg.

d) natdraliai nusidévintiems priedams.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius

netaikoma net jei prietaiso pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

“,,Globalcare Medical Technology Co., Ltd“
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town

528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

,Donawa, Lifescience Consulting Srl*
Piazza Albania, 10

00153 Roma / ltalija

importuoja ir platina:
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
VOKIETIJA
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RU PYKOBOACTBO MO MPUMEHEHUIO

WHransTtop IN 600/605

YCTpOMUCTBO 1 3rieMeHTbl yrpaBneHus
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[laHHOEe pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHMIO
OTHOCUTCS K 3ToMy npubopy. B Hem
COAEPXMTCS BaxkHas nHdopmMaums no
NPVBEAEHMIO B AENCTBME U UCMONb30BaHUIO.
MonHOCTBLIO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO

no npumeHeHuto. HecobntogeHne aToro
PYyKOBOACTBa MOXET NPMBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmMam Unu noepexaeHunto npudopa.
NPEOAYNPEXOEHUE

Heobxoaumo cobniogaTtb 3TU
npegynpexneHus, YTobbl nsbexarb
BO3MOXXHOro TPaBMUPOBaHUA
nonb3oBaTens.

BHUMAHMUE

Heobxogumo cobniogatb 3TN yKa3aHuA,
YTOObI U36exaTb BO3MOXHOIo
noBpexaeHna npmbopa.

NMPUMEYAHUE

3T npuMeyYaHUA NpegoCcTaBnNAOT BaM
OOMOJNTHUTENbHYIO NONe3Hy MHopMaUuo
ONA YCTaHOBKU UNU ANs 3KcnnyaTtauun.
MapameTpbl 3aWKUTElI OT MHOPOAHLIX TEN 1 BOAbI
Knacc 3awuthi Il

Homep naptumn

MpounsBoauTtenb

[JdaTta nsroroBneHus

O/l Bbikn/Bkn
EC |REP YNonHOMOYEHHbIN
npeactaButenb EC

@ CepuinHbIn HOMep npubopa

54542/54544 09/2019 Ver. 1.2

C € 0123

RU BAXHbIE YKA3AHUA! OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!

MNepen ncnonb3oBaHnem nNpudopa BHUMATENbHO NpoYnTanTe
PYKOBOACTBO NO UCNOSIb30BaHUIO, B YACTHOCTU, YKa3aHUA

no TexHuke 6e30nacHOCTU, U COXpaHUTe PYKOBOACTBO ANA
AanbHeuwero ncnonb3oBaHuA. Ecnu Bbl nepegaeTte npubop
TpeTbUM nuuam, o6a3aTenbHO NepefaBanTe BMeCTe C HUM
AaHHOe PYKOBOACTBO MO UCMNOSIb30BaHUIO.

(]
YKka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTH A A 1

OTO YCTPONCTBO AOIMKHO MCNONB30BaTHCA TOMBKO ANS LieNen, ONUCaHHbIX B AaHHOM PyKOBOACTBE.
Mpoun3BOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLEepD, BO3HMKLLMIA 13-3a HENPaBMUILHOMO obpaLleHus.

*  He ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO B NPUCYTCTBUM JIETKOBOCMIIAMEHAIOLLMXCSH aHECTE3NPYIOLLMX CMeCce ¢

KMCOPOLOM MW OKCMAOM a30Ta (BECENSILLMIA ras).

OTO YCTPONCTBO HE NOAXOANT ANS aHECTE3WN N BEHTUNALMM NIETKMX.

OTO YCTPOMCTBO LOMKHO UCMONb30BaTLCS TOMBKO C OPUMMHANBHBIMW MPUHAAIEXHOCTAMM, YKa3aHHbIMU B

AaHHOM PyKOBOACTBE.

*  He ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO, ECMW Bbl OBHAPYXWW NMOMOMKY WK 3aMETUMN YTO-TO HEOBLIYHOE.

*  Hukorza He BCKpbIBaTe YCTPOUCTBO.

+ 370 YCTPOWCTBO COCTOMUT U3 YyBCTBUTENbHbLIX A€Tane u Tpebyet octopoxHoro obpatuenns. Cobnrogaiite
YCIOBUS XPaHEHNS W JKCnyaTaLum, ykasaHHbIe B rnase « TeXHUYeckue JaHHbIey.

+  Obeperaiite npnbop OT: - BOAbI 1 BIAXHOCTH, - SKCTPEManbHbIX TEMNepaTyp - YAapoB 1 NageHus, - rpsisu
W NbINK, - CUINBHOTO COMTHEYHOTO CBETA, - Xapbl U Xonoaa

+  CobntopainTe npasuna TeXHUKM 6e30MacHOCTW NPy NOMb30BaHWW ANeKTponprubopamu, B YaCTHOCTH,
cnepytowume: - HAKOra He NpUKkacanmTech K YCTPOACTBY BMaXHBIMU MM MOKPBIMU pyKamu, -
yCTaHaBnuBaiiTe npubop BO BPEMS UCNOMb30BAHNA Ha FOPU3OHTANBHOM W YCTONYMBOW MOBEPXHOCTH, -
HUKOTZa He TAHWTE 3a kabenb 3apsaKM U 3a YCTPONCTBO, YTOObI BbITALLMTDL BINKY U3 PO3ETKM, - BUNKa
CETeBOro kabens CnyxuT Ans OTKIIOYEHNS YCTPONCTBA OT CETH, NO3TOMY BO BPEMS MCMONb30BaHUS OHa
BCeraa AomKkHa 0CTaBaThCst JOCTYMHOM.

« [lepen Tem Kak NOAKMKOYMTbL YCTPOMCTBO, yOeanTech, Y4TO ANEeKTPUYECckue napameTphbl, ykasaHHbIe Ha
9TUKETKE Ha HWXHEN CTOPOHE YCTPOWNCTBA, COBMNaAAlOT C NapamMeTpaMm SNeKTPUYECKON CETu.

+  Ecnu ceteBoi aganTep yCTPOCTBA He NOAXOAMT K po3eTke, 06paTUTeCh ANs 3aMeHbl BUIKK K
kBanuuumpoBaHHomy cneumanmucty. OB6bIYHO He pekOMeHAYeTCs UCMOoNb3oBaTb afanTepsbl U
yAnuHUTenu. Ecnv Henb3s n3bexarb 1x MCMoNnb30BaHMs, OHU JOMKHbI COOTBETCTBOBATL NMpaBiiam
TexHuKK 6e3onacHocTi. OgHaKo Npy 3TOM HYXHO BCeraa cobriogatb 4ONYCTUMbIE NPeaenbHbIE 3HaYeHNS,
yKa3aHHble Ha agantepax u yaauHUTENSX.

*  He ocTaBnsinTe yCTPOWCTBO BKKOYEHHBIM B PO3ETKY, ECMIM OHO HE UCMOMNb3YETCS; BbITALMUTE BUMKY U3
PO3ETKM, KOra YCTPOCTBO HE UCNONb3YETCS.

*  MoHTax 3neKTpOnNpOBOAKMA AOIKEH ObiTb BbIMOMHEH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMIA MPOU3BOAUTENS.
HenpaBunbHbI MOHTaX SNEKTPONPOBOAKY MOXET NPUBECTY K MPUYMHEHMIO BPEAA NIOAAM, KUBOTHBIM, @
TaKkke K MatepuarnsHoMmy yueply, 3a KOTOpbIA NPON3BOAUTENb He ByAEeT HECTWN OTBETCTBEHHOCTMU.

*  He 3ameHsiiiTe kabenb 3apsaki AaHHOTO yeTpolicTBa. Ecnm kabenb HeucnpaseH, obpaTtutech B
aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP NPOU3BOAMUTENS.

* Yrobbl n3bexatb onacHoro neperpesa kabens 3apsaku, ero HyXHoO BCeraa NOMHOCTLI0 pa3MaTbiaThb.

+  [lepeg noboi ouncTkoit unu obenyxusaHnemM HeobXoaMMO BbIKMKOUMTL YCTPOMCTBO U BbITALLUUTL U3
PO3ETKM BUIIKY CETEBOrO kabens.

*  McnonbayiiTe TONbKO NPONMUCAHHbIE BALIMM BPAYOM NiekapcTBa M cobnioganTe ykasaHus Bpaya
OTHOCMTENBHO AO3MPOBKY, ASINTENBHOCTM 1 YaCTOTbl NPOLEaYP.

*  McnonbayiTe TONbKO YKasaHHbIe BPa4oM NPUHALANEXHOCTH, COOTBETCTBYIOLLME BaLLEMY COCTOSHUIO
300pOBbS.

*  Mcnonb3yiiTe Hacagky 41 HOCa TOMbKO MO Ha3HaYeHMto Bawero Bpava. Crniegute 3a Tem, ytobsl HA B
KOEM CITYYAE He BcTaBnsTb Tpy6OUKM B HOC, @ AepaTb WX Kak MOXHO Bnivke K HOCy.

+  [lpoBepbTe BKNagblLL-aHHOTALMIO K NEKApCTBY Ha Hann4yme NpoTUBOMNOKa3aHW Npu UCMOMNb30BaHWM C
00bI4HBIMM CCTEMAMI UHANSLIMOHHOW Tepanmu.

Mpn pasmeLLeHnn YCTPOICTBa crneauTe 3a Tem, 4Tobbl Bbin cBOBOAHBIA AOCTYN K BbIKMOYATEN!O.

¢ Tlo rUrveHnyeckUM NpuYMHaM He UCMOMb3yiTe OFHM W Te Xe NPUHALNEXHOCTM Bonee Yem Ans OAHOro
yeroseka.

*  He HaknoHsiiiTe pacnbinutens 6onee Yem Ha 60 °.

*  He ucnonb3yiTe ycTPOMCTBO BONM3M CUIbHBIX ANEKTPOMArHUTHbBIX NONEH, HaNpUMep N3nyvyaeMbix
MOGMNbHBIMK TENedOHaMK unu pagmnonepegaTynkamu. Mpu ncnonb3oBaHWM 3TOMO YCTPOICTBA
Heobxoanmo cobnogatb MUHUMANbHOE paccTosiHMe 3,3 M 40 Takux Npubopos.

+  [lo3aboTbTech 0 TOM, 4TOBLI YCTPOMCTBOM He NoMb30BanucCh AT 63 NPUCMOTPA; HEKOTOpbIE AeTanu
HaCTOMbKO Marbl, YTO MX MOXHO NpornoTuTh. LLUnaHrm n npoBoaa ycTpoicTBa criedyeT npoknaabieath
Takum 06pasom, YTOObI UCKMOYNTL ONACHOCTb CMOTKHYTLCS, NEPErndbl U PUCK YaYLLEHNS.

*  Mcnonb3oBaHWe 3TOro YCTPOMCTBA HE 3aMEHUT NOX0Aa K Bpauy.

Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

WHranatop MEDISANA IN 600/605 — aTo aspo3onbHas TepaneBThyeckast cucteMa Ans AOMallHero
MCNONb30BaHWA. 3TO YCTPOWCTBO NPeHa3HaYeHO A1 PachblIEHNS XUOKOCTEN W XNOKMX NekapCTBEHHbIX
npenapatos (a3po30sien) 1 Ans NeYEHUs BEPXHUX U HIKHUX AbIXaTeNbHbIX NyTeN.

MoarotoBka ycTponcTBa
Mbl pekoMeHayem nepep NepBbIM UCONb30BaHUEM BbINOMHUTL OYUCTKY BCEX LETanen, Kak OnMcaHo B rnase
«OuncTka 1 aesnHbEeKLMsY.

TeM BpeMeHeM Bbl MOXETE 3apsixaTb YCTPOICTBO C NMOMOLLbL0 Npunaraemoro USB-kabenst @ u 3apsigHoro
USB-agantepa ®. [ins atoro npucoeanHuTe GonbLuni U3 ABYX pasbeMoB kabens k 3apsiaHomy USB-apante-
PY, @ Apyroii koHeLl kabensi NoaKmniounTe K rHe3ay 3apsiakv @ nHranstopa. YpoBeHb 3apsiaa oTobpaxaetcs ¢
NoMoLLbto 4-x cBeToanoaoB @.

MpumeHeHue

5 OTkpoiiTe pacnbinuTenb @, NOBEPHYB KPbILLKY MPOTUB YaCOBOW CTPESKU.

] Y6epuTech, UTO rornoBka pacnbIIMTENs NPaBuIbHO YCTaHOBEHA Ha LIMMMHAPUYECKON rofnoBKe
pacnbinuTens.

3anonHnTe pacnbinuTENb UHIANSLUMOHHBIM PAcTBOPOM, KOTOPbLIA MPOMMCaH BalUMM BPa4OM.
Cnepute, 4TobbI HE ObIN NPEBLILIEH MAKCUMarbHbIA YPOBEHD (6 MIT).

= 3akpoliTe pacnbinuTens @, NOBEpHYB KPbILLKY MO YaCOBOIA CTPENKE.

i MopcoeaunHnTe BO3AYLUHbINA WnaHr @ Kk pacnbinuTento @, apyroi KoHew, WhaHra NoacoeanHu-
— Te K MHranstopy (nosuuusi @).

, MoaknouMTe MYHALITYK, HOCOBYHO YacTb MM MacKy HEMoCpPeACTBEHHO K PACTbIATENIO.

CywwecTByet ABa cnocoba aneKkTponuTaHWs Ballero MHransTopa:

3apsiguTe yCTPOWUCTBO, Kak onucaHo B pasgene «[logrotoBka ycTpoicTeay (Hanpumep, ANs UCNONbL30BaHKUS B NyTH),
UV ucnonb3yite kabenb v aganTep 4ns HeNnoCPeaCTBEHHOTO NMOAKMYEHNS K 3NEKTPOCETH.

[ns Hayana npoueaypbl KPAaTKOBPEMEHHO HaXMMUTE Ha KHOMKY Bkn/Bbikn @.

Bo Bpems uHranauum cuaute npsiMo 1 paccnabneHHo 3a CTOrNOM (He B kpecne), 4Tobbl He cAaBnvMBaTh AbIXaTernbHble
NyTK, U3-3a YEero MOXKET CHU3UTLCS IPPEKTUBHOCT NEYEHNS.

He noxuTech BO BpeMs UHransumm.

Ecnu Bbl novyBcTBYETE CeB51 NNOX0, NPEeKpaTUTE NHranauuio.

Mocne Toro, kak 3aKOHYNTCS PEKOMEHAOBAHHOE BALLMM BPaioOM BPEMS MHransiLmum, HaXMuTe Ha kHonky Bkn/Bbikn @,
4TOBb! BBIKMKOYNTL YCTPOWCTBO, 1 BbITALLMTE BUAKY U3 PO3ETKN.

CneiTe OCTaBLUMNCSA MHranALUMOHHBIA PacTBOP M3 PacbIfIUTENS WM OYUCTUTE YCTPOMCTBO, Kak OMWCaHO B rnase
«OuncTka n ge3nHEeKLMS».

+ 370 YCTPOWCTBO NpeaHasHa4yeHo Ans pabotsl B pexume 30-MuHyTHOrO BKNOYEHUS / 30-MUHYTHOMO BbIKIIOYEHMS.
BelkntoyainTe yCTponcTBo

nocne 30 MUHYT ucnonb3oBaHus u nogoxante 30 MUHYT, NPEXae YeM NPOLOMKUTL NeYeHNe.

* YCTPOMCTBO He HyXOaeTcs B kanubposke. BHeceHne n3mMeHeHuii B yCTPOUCTBO He JOMyCKaeTcs.

g NPEAYNPEXOEHUE

Cne.qMTe 3a Tem, YTOOLI ynakoBO4YHas nrieHKa He nonana B Pyku .queﬁ. OnacHocTb y.qymeva!
KomnnekT noctaBku

« 1 WnHranstop MEDISANA IN 600/605 (@ kHonka Bkn/Beikn, @ uHAMkaTop ypoBHs 3apsaa, @ pasbem Micro-USB (rHesno
3apsaaku), @ nonoxeHue Bo3nyLLIHOMO GuUNLTPa, @ pasbem ANs BO3AYLIHOIO LfaHra)

* 1 pyKOBOACTBO MO NPUMEHEHNIO

¢« MpvHagnexHocTh: @ Hacaaka ans Hoca, @ Bo3ayLwHbIA WwhaHr (IN 605: aBa BO3MYLWHLIX WnaHra), @ pacnbinuTens, @
MYHILITYK,
@ B3pocnas abixatenbHas macka, @ petckas gbixatenbHas Macka, IN 605: gbixatenbHas Macka Ans rpyaHoro pebetka
(HeT usobpaxeHns)
® kabenb Micro-USB (kabenb 3apsigku), ® 3apsaHbiit USB-apgantep, @ 5 T, BO3MyLIHbIX UNBTPOB (MECTONONOXEHME
npu 3ameHe @), cymka ans xpaHenus (IN 605: cymka ans XpaHeHWs) HET M300paxeHus.

OumncTka U ae3nHdbeKumus

+  Tlocne kaxgoit npoLeaypbl TIWATENBHO OYULLANTE BCE NPUHAANEXHOCTH, Y4TOBLI YAAnUTL OCTaTKM NIEKAPCTB U BO3MOXHbIE
3arpsisHeHus.

«  [Ins o4McTKM KOMNPECCOpa MCTONb3yINTe MATKYH CyXyto TkaHb U HeabpasuBHOe 04MCTUTENbHOE CPEACTBO.

«  Ybegurech, 4To Kabenb 3apsaakv OTCOEOMHEH U CreanTe 3a TeM, 4TOBbI B YCTPOMCTBO HE Nonanu XUaKoCTH.

Ouucmka u de3uHekyus npuHadnexHocmel

TouHo cobniopanTe ykasaHus Mo OYMCTKE 1 AE3MHMEKLMM NPUHAANEXHOCTEN, TaK KaK 3TO BaXHO Ans paboTbl yCTporcTBa U

ycnexa nevenms.

Lo u nocrie kaxd020 ucnonb308aHus

1. Yrobbl OTKPbITb pacrbINMTENb, NMOBEPHUTE €r0 BEPXHIOK YacTb @ MpOTUB YACOBOW CTPENKA M CHUMMTE TOMOBKY
pacnbinuTens.

2. TpomoliTe nog CTpyew BoAbl BCE A€Tanu pacnbinuTens, MyHAWTYK @ u Hacaaky ans Hoca @. 3atem Ha 5 MUHYT norpyauTe
B KUNALLYHO BOY.

3. [lpomoiiTe Macku 1 BO3AYLLHbIN LUMAHT TENMO BOLOM.

4. CHoBa cobepuTe feTanu pacnbinuTens U NPUCOEONHUTE PacnbINUTENb K BO3OYLLHOMY LUMaHrYy.

5. Bkntounte ycTpolicTeo v gaitte emy nopabotatb 10-15 MuHyT.

Ucnonb3yiiTe TONbKO pacTBOPbLI AN XONOAHOW CTEPUNU3ALIMK B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM npoussoauTens. He

KUNATUTE UNN He NOABEpPraiTe aBTOKNABUPOBAHNIO MACKU M BO3AYILUHbIN WNAHT.

O6cnyxuBaHue u yxog

3ameHa pacnbinumens

PacnbinuTens @ Heobxogumo 3ameHnTb, €I OH LOMTO HE UCMONb30BaNCs, y Hero obHapyXeHb! TPeLMHbI in AedopmaLms,
UMW €CNM FONOBKA pacnbINNTENS 3aKynopeHa 3aCOXLUIMM NeKkapCcTBOM, Mblfbk 1 T.4. Mbl peKOMEHAYEM MEHSTb pacnbinuTenb
yepes 6-12 MecsLEeB, B 3aBUCUMOCTM OT MHTEHCUBHOCTM UCNOMb30BaHus. Ucnonb3ynTe TONbKO OpUriHaNbHbIN
pacnbinuTens!

3ameHa 8030ywHo20 bunbmpa

Mpu 0BbIYHBIX YCHIOBUSX AKCTyaTauum BoaayLwHbin (unstp @/Q cnedyeT 3amensTb npumepHo nocne 100 yacos paboTbl
W Yepe3 ofuH rog. Mbl pekOMEHAYEM PEryNSPHO NPOBEPATb BO3AYLWHbIA dnnsTp (nocne 10-12 npuMeHeHnin) 1 3ameHsTb
€ro, ECIM OH CTaM CEPbIM WU KOPUYHEBBIM, UMM ECTIM OH BRAXHBII Ha OLLYNb. CHUMUTE BO3AYLUHBIA unbTp (nouuns @) u
3aMeHuTe ero HoBbIM. He nbiTanTech YNCTUTL (OMNLTP ANS NOBTOPHOrO MCNOMNb30BaHUA. Henb3s peMOHTMPOBaTb UMK
obcnyxuBaTh BO3OYLWHbIA GUNLTP B TO BPEMS, KOrga yCTPOMCTBO UCNONbL3YeTCA Ha nauueHTe. cnonb3yinTte ToNbKO
opuruHanbHble unbTpbl! He ncnonbayiTe ycTponcTeo 6e3 dunbrpal

HeucnpaBHOCTM U cNOCOGLI yCTPaHEeHUs

He ydaemcsi ekntoyums ycmpoulcmeo

* Y6eauTechb, 4To kKabenb AN 3apsiakv NOAKMOYEH NpaBubHO/3apaanTe akkymynaTop.
* Y6eantecb, 4TO YCTPOMUCTBO paboTano B Te4eHue BpeMeHU, yKa3aHHOro B JaHHOM
pykosogcTse (30-MUHYTHOro BKNtoYeHUs / 30-MUHYTHOTO BbIKNIOYEHNS).

Ycmpolicmeo cnabo eeHepupyem mymaH uniu eoobuie He seHepupyem

* MpoBepbTe, NPaBMILHO N NPUKPEnneHbl 06a KoHLAa BO3AyLLHOMO wnaHra @

* Y6enuTech, YTO BO3OYLUHbIN LWwinaHr @ He caaBreH, He COTHYT, He 3arpA3HeH 1 He
3akynopeH. [pn HeobXxoaNMOCTN 3aMEHNTE €ro HOBbIM.

* Y6eauTech, 4to pacnbinutens @ nonHocTbo cobpaH, a rornoska pacnbInuTens
NpaBUNbHO YCTaHOBMEHA M HE 3aKyrnopeHa.

* Y6eautecb, 4YTO 3anonHeH TpebyeMbln MHFransLMOHHbIA pacTBOP B NpaBuiibHOM
KonuyecTse (Makc. 6 mn).

TexHn4yeckue gaHHbIe

HanmeHoBaHune Wuranatop MEDISANA IN 600/605

OnekTponuTtaHune Bxoa: 100-240 B~ 50-60 I'y; Bbixoa: 5 B nocTtosiHHOro ToKa, 2 A
Pacnbinsemoe konuyectso (B cpegHeM) 0,25 mn/MuH.

Bennunna yactuy, 2,9 MKM

makc. [laBneHune 1,1 6ap

YpoBeHb Lwyma 45 npbA

MWH. 2 MIT; Makc. 6 mn

30 muH. Bkn / 30 MuH. Boikn.

400 roga

10 - 40°C

MakcuMMarbHas oTHocuTenbHas BnaxHoctb 10 - 95 %
nasneHue Bosgyxa 700 - 1060 rla

-20 - +60°C

MakcuMMarbHas oTHocuTenbHas BnaxHoctb 10 - 95 %
nasneHue Bosgyxa 700 - 1060 rla

EmkocTb pacnbinutens
MpogomxMTensHOCTL PaboThbl
Cpok cnyx0bl

YcnoBus ncnonb3oBaHus

Ycnosus XpaHeHUAa 1 TPaHCMOPTUPOBKU

Bec 240r

Pasmepbl 10,8 x7,2x4,4 cm

[nuHa kabensa nutaHus 150 cm

Knacc IP IP 21

Ccbinka Ha cTaHgapTbl EN 60601-1; EN 60601-2; 93/42/EWG
ApTukyn Ne 54542/54544

Homep EAN 40 15588 54542 9/40 15588 54544 3
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Aspo3sonbHble cBoncTBa B cooTBeTcTBMM ¢ EN 13544-1
ANHANG CC

Bbixog asposons: 0,51 mn

CkopocTb Bbixoga asposons: 0,16 mn/mMuH.

Pa3smep yactuy (MMAD): 2,9 MkM

1.00 1800 FO0.OF
[aHHOe yCTpOMCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHUAM [MpeKTMBbI MO MEeOULMHCKOMY OOOpYLOBaHWUIO
93/42/EEC. YctpoincTso Il knacca 3alumTbl OT NOpaXeHUst anekTpuiyeckuMm Tokom. PacnbinuTens,
MYHILUTYK U Macku SIBNSOTCA HaknaaHbIMy Yyactamu Tuna BF.

[aHHbIi Nnpnbop Hemnb3st yTUNN3MpoBaTh BMECTE C JOMALLUHUM MYCOPOM.

Kaxgbin notpebutens 06s13yeTca caaBaTh BCe NEKTPUYECKUE 1 ANIEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA,
BHE 3aBWCMMOCTW, COAEPXAT OHW BpedHble BELLECTBA WINU HET, B COOPHbIE MYyHKTbI
CBOEro ropoga nnbo B TOProBble MYHKTbI, YTOObI MX CMOMMW YTUNM3NMPOBaTb, HE HaHoOCS

B Ereoa okpyxatollen cpeae. o Bonpocy yTunusaumm obpatutec B CBOE KOMMYHaslbHOe
XO35MNCTBO UMW K TOPrOBOMY areHTy.

B xoae NOCTOAHHbIX yny4lleHM u3fgenusa Mbl ocTaBnsieM 3a cobon npaso
BHOCUTb U3MEHEHUS1 B KOHCTPYKLIUIO U AU3aNH.

AKTyaﬂbHaFl BepCunA HaCTodLlero pykosoacTtea pasmMelleHa Ha cante www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa
B rapaHTuiHbIX criydasx obpalyanteck K CBOEMY TOPrOBOMY NPEACTaBUTENIO UMM HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Ecnu Bam HyxHO oTocnate npubop obpaTtHo, ykaxuTe AedeKT 1 NPUIIoXMTE KOMWIo Yeka Ha MOKYMKY.

[Mpu 3TOM OENCTBYIOT CneaytoLLme yCroBUsl rapaHTun:

1. Ha npogykunio MEDISANA npegocTtaBnsieTcsi rapaHTusi B Te4eHne 3 neT ¢ MOMEHTa MOKYIKU.

B rapaHTuiiHOM crnyyae gata npodaxu AOMMKHa NMOATBEPXAATECHA C MOMOLLBIO YeKa Ha MOKYMKY Uin cHeTa-gaKTypbl.
2. HeucnpaBHOCTY 13-3a feeKTOB MaTepmnarnoB U nNpon3BoACTBEHHOrO Gpaka B Te4eHWe rapaHTUHOIo cpoka
ycTpaHsitoTcs 6ecnnatHo.

3. Oka3aHwue rapaHTUIAHbIX YCryr He NpoafieBaeT CPOK rapaHTUn

HU Ha Npubop, HM Ha 3aMeHEHHbIe AeTanu.

4. MapaHTus He pacnpoCTpaHsieTcs Ha:

a. Ha BCe HeUCNpaBHOCTM, BO3HUKLLME U3-3a HeHaanexallero obpalleHusi ¢ npubopom,

Hanpumep, n3-3a HecobnaeHNa PyKOBOACTBA MO UCMNOMb30BaHWIO;

b. Ha HeucnpaBHOCTM, BO3HUKLLUME U3-32 PEMOHTa WU BMeLLaTenscTBa B npubop nokynatens

VN NMOCTOPOHHMX NKL;

C. NoBpexaeHWe rpy3a npy nepeBo3ke Ha NyTu OT Npou3BoauTens 4o notpeburtens

UNW Nocre ero oTNpaBku B CEPBUCHBIN LEHTP;

d. geranu, noaBeprMecs: eCTeCTBEHHOMY U3HOCY.

5. VicknioyaeTcst OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPSAMOW UMW KOCBEHHBIN yLiepO, Bbi3BaHHbIN NpubopoM, Aaxke ecnv nonomka npnbopa
npu3HaHa rapaHTUNHbIM Cry4aeMm.

uGlobaIcare Medical Technology Co., Ltd MMMOPT 1 CObIT OCyLLIeCTBNASETCA

7th Building, 39 Middle Industrial Main Road, KomnaHuen
EBponerickass npombilneHHas  30Ha, ropof MEDISANA GmbH
CsaonaHb Jagenbergstralle 19
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rEPMAHNA
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Donawa, Lifescience Consulting Srl
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